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序言

本想找个前辈给本书写一篇序言，但想来想去没有合适的人选。倒不是翻译界名人匮缺，实在是他们对财经法律这一实用翻译领域太不屑一顾，因此这一领域没有名人。要说前辈，自己在这一领域已经是不折不扣的前辈了。

自上个世纪70年代末从浙江大学外语学院（原杭州大学外语系）毕业以后，从事实用翻译实务以及教学，整整已经30个年头；即便在洛杉矶自设翻译公司，正式接触并大量翻译法律文件，也已经20余年。引我入行做翻译的是现已九十几岁高龄、浙江大学的老博导王承绪教授。原本他希望我跟他学习研究比较教育，70年代末他就给我选了几本砖头一般厚的老书，让我动手翻译大量的西方教育史、比较教育方面的资料（80年代出版的有埃德蒙·金的《别国的学校和我们的学校》，以及H．C．邓特的《英国教育》）。他点燃了我对翻译的兴趣，我却辜负了他对我在事业上的厚望：在美国加州大学洛杉矶分校（UCLA）取得了全美中国留学生第一个比较教育学博士学位之后，没有去从事本行的比较教育研究，而是仍然像学生时代一样不务正业，干着翻译公司的勾当。虽然1994年被香港理工大学招安而弃商从教，但教授的仍然是开翻译公司时所熟悉的实用翻译科目：法律翻译，商贸翻译，广告翻译和科技翻译；并且在教学之余，仍然不时揽些银行、律师楼和商界的翻译任务。

商业化的翻译非常强调效率。为了增加爬格子（后来当然是电脑处理）的速度，同时为了使翻译任务的委托人在鸡蛋里挑不到骨头，也就是说，为了把翻译工作做得更快、更好、更无可挑剔，以便在最短期的时间内赚最多的钱，笔者在20世纪90年代初就开始了比较系统的实用翻译的原则、标准、方法、技巧和相关知识要求方面的研究。十几年下来，笔者逐渐形成了一套比较系统的实用翻译理论。就法律翻译而言，笔者将这些年的研究心得基本上都写进了这本小书。

具体而言，从事法律翻译，译者首先必须熟悉有关司法辖区所实施的法律制度、司法程序以及常用的法律概念。本书的第一章从常用的法律专业词汇及其基本概念入手，阐述以《普通法》为主的法律运作的基本原理和程序。为准备从事法律翻译、但没有机会修习正规法律课程的人士提供熟悉必备的法律基础知识，目标是使新进入这一领域的译者的译文不至于法律概念含糊不清、外行话连篇。

第二章阐释会给译者带来较大困惑的法律英语的十大词汇特点，使译者或读者明白当今的法律英语从哪些民族语言中吸收了词汇要素，从而对常用法律词汇的词源和词义特点有一个较全面的认识，最终目标是为了从语言层面确切理解各种法律文本。

第三章讨论法律翻译的基本原则和评价标准问题。作者提出并论证了专为法律文书翻译设计的六项应用性原则：1）准确性和精确性；2）一致性和同一性；3）清晰和简练；4）专业化；5）语言规范化；以及6）集体作业。

第四章及第五章介绍典型的法律英文句式及其翻译规律。作者从浩繁叠卷的法律文本中归纳出法律英语最常用、普通英语最不常用的十种句型或短语句式，并为译者或读者提供或推荐这十大句式的最合理的几种英译汉方法。缺乏经验的译者，往往在这类典型的句型、句式或短语上煞费苦心、虚耗时间，要提高翻译法律文章的速度，必须懂得如何以程式化的翻译方法处理这类重复率极高的法律专用句式。

在法律文本的汉译英过程中，是否能恰当且熟练地使用情态动词，最能体现法律翻译人员的技巧和水准。第六章论述法律英语中主要情态动词的作用及其翻译。在数以十计的情态动词中，笔者重点比较及论述了shall、may以及must在法律领域的用法差异，并为这几个情态动词确定了几种最合理的译法。第七章则主要阐述英文法律文本中禁令的表达方式及其翻译，比较了由上一章论述的三个主要情态动词的否定形式所衍生出来的数以十计的不同禁令的特点，分析了这些不同禁令表达方式的语气差异及其汉译对应词的局限性。

第八章和第九章以一份完整的租约为蓝本探讨合约类法律文本的写作和翻译。内容包括如何确切解读合约文本，如何在法律文本中辨析同形的普通词与专有的法律词汇，以及如何将各种普通翻译技巧应用到法律文本的翻译之中。

第十章、十一和十二章均以一篇高难度的财经法律文章为本体，全方位探索法律翻译的奥秘。其中第十章主要演示笔者探索出的“句藤”变“竹节”这一对付法律文本中时常出现的超级长句的翻译方法。第十一章则把重点放在法律文本中时常出现的配对词、三联词、同义词、近义词、重言词等特色词语的翻译策略和方法之上。第十二章则主要探究古旧副词的翻译策略和原则。

第十三章，也就是最后一章，汇编了与前面各章主题紧密相关的翻译练习，皆在为有志从事法律翻译的人士熟练掌握相关内容提供练笔的素材。

本书主要探索、阐述、介绍在日常的法律及财经法律翻译中都能用得到的一些基本原理、原则、策略以及非常微观的方法和技巧。在法律翻译领域，没有多少高深的翻译理论可以用得上。什么信达雅，“化”境论，“近似”说，异化、归化论、传意、语义翻译论，动态或功能对等论，目的派功能主义、现代主义、后殖民主义，解构主义以及文化学派等，都沾一点边，都能隔靴抓点痒，但都有点虚无缥缈。要认定某一理论能充分描述或指导法律翻译，未免是言过其实或故弄玄虚。所谓纯翻译理论，除了成为翻译博导需要一些以外，对实际翻译工作帮助不大。语言基础打得好些，对原文理解透彻一点，再把本书中介绍的一些法律翻译的基本原理、原则、标准，以及方法和技巧好好消化一番，再读几本源语的刑法、刑事诉讼法、民法、民事诉讼法以及属于民法子类的合同法、公司法、票据法等，就可以在法律翻译界混了。当然，要混得出类拔萃一点，让自己的译文无懈可击，或者说，我的译文就是定稿，同原文一样具有无可争议的法律效力，还需要译者在精确表达及言简意赅方面下一番苦功夫。

在所有门类的翻译领域中，除了诗歌，恐怕没有比法律翻译更困难的。不过，从事这一类行业的收入，除了金牌同传，恐怕也是最高的。在香港，年薪百万的从业者也不乏其人。绝大部分律师行向客人收取的服务费是每小时2000到5000港元，其中涉及到的法律文件的翻译收费也不会少于每小时2000港元。一家新公司上市，一次兼并，一起官司，涉及的文件处理费用动辄百万。而香港的绝大多数律师和法官，目前得心应手的语言仍然是英文，换句话说，他们还无法用像样的中文写出司法文书。但大部分涉案人士往往不谙英文；即使懂，也未必懂法律英文。所以为了使涉案人士真正了解案件情由，或明白合约条文确实没有歧义或陷阱，在翻译上花些小钱，不但可以避免因小失大，而且往往是法律或行规所要求的。对大公司和大财团来说，在这方面的花费仍然是微不足道的，翻译1000字，付出3000到4000元，对他们来说，仍然物有所值。故法律翻译在香港仍然颇有市场。在律师行、政府部门或财团谋一份翻译职业，尤其法律翻译，是一份收入可观的美差。

在内地，基于类似的原因，法律翻译的报酬也越来越高。随着2001年中国入世，“世界工厂”的产品，以排山倒海之势销往世界各地。于是某些惊恐万状的保护主义政府屡屡以反倾销为名，对中国的产品百般阻挠。但崛起的大国不会再像以往那样忍气吞声。要据理力争就会有涉外官司。要在国外营商就有大批的合同需要签署。因此，内地法律文件的翻译任务也与日俱增。做跨国生意要花钱，打跨国官司更要花钱，而能真正胜任法律翻译的律师目前并不多。于是，有律师行经常游说从事法律翻译研究的高校教师加盟。重金之下必有勇夫？至少笔者及几位同行师友目前仍然无动于衷，毕竟高校职业稳定而少些铜臭味。但培养能真正胜任法律翻译和具有法律性质的财经文件翻译的人才，仍然是义不容辞、刻不容缓的任务。于是，这本积累了笔者二十年翻译法律文件经验和研究法律文本心得的小书有了出笼的机会。于此，笔者希望它能授人于渔——为那些有志从事法律翻译的后辈提供一条学习法律翻译的捷径；同时希望它能起个抛砖引玉的作用，引起同行的商榷以共同切磋可应用于法律翻译的理论和技巧，对这一实用领域的翻译规律、规范展开较深入的研究，使之更好地为实践服务，把今后的法律翻译工作做得更好、更快，更无懈可击。

香港理工大学　李克兴

于新界马鞍山听涛雅苑
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【提要】

在英译汉各专业翻译领域，最难的分支恐怕非法律翻译莫属。法律英语中专业术语多、概念复杂、差别微妙，再加上句子奇长、古旧词泛滥、套语赘词充斥……即使是颇具经验的译者，往往对法律翻译望而却步。本文主要为法律翻译铺路，笔者从法律翻译人员的实际需要出发，从《普通法》的基本法律概念和司法程序入手，循序前进，深入浅出，对译者最容易感到混淆的数百个英文法律专业词汇的概念进行阐释，并介绍其最基本的译法，旨在为打算从事法律翻译或对法律翻译有兴趣的人士提供一个比较系统的入门指导。


 一、引言

修习翻译或英文专业的学生，若要从事法律翻译，入门时碰到的最大困难是不熟悉法律的基本词汇及其确切的法律概念。最佳的准备当然是修习一些基础的法律专业课程，使自己具备一定的法律专业知识。但由于课程设置的限制及师资配备的困难，这项需求往往无法得到满足。但无论如何，从事法律文献翻译的人员至少必须熟悉常用的法律专业词汇及其基本概念、法律运作的基本原理和程序。只有这样，才能使自己的译文不至于谬误丛生，外行话连篇，或文体走样。本文从一系列常用的法律专业词汇及其基本概念入手，介绍法律运作的基本原理和程序，旨在为准备从事法律翻译、但没有机会修习正规法律课程的人士提供熟悉必备法律基础知识的一条捷径。

英文法律词汇十分丰富，任何一本法律词典都会罗列数以万计的专业词汇。但任何一个翻译人员，都不太可能在短时间内掌握或熟悉如此浩繁的词汇，而且即使掌握了，也未必真正有用或一定用得上。

在英文中，有许多法律词汇在形态上虽与普通词汇无异，但却是典型的法律词汇。对这类词，笔者将在本章及继后各章的有关例句或范文中重点予以介绍。另一类法律词汇，如罪行与刑罚的名称和概念，虽然意义单纯或单一，但却是从事法律翻译的人员必须知晓的，故笔者在此按类罗列，择要介绍；倘若在实施普通法地区（如在香港）其用法或概念与内地法律英译本中的表达有较大差异，则予以辨析、比较。本章的第一节主要介绍常见的刑事罪名及有关的法律概念；第二节介绍基本的刑事诉讼程序及有关的刑罚；第三节简述民事诉讼程序及相关的法律概念。最后，我们还将本章讨论过的有关法律词汇、刑事案件中时常会接触到、本书其他各章会不时提及的常用法律词汇按字母顺序收录在本书的附录之中（见《基本法律词汇表》）。


 二、刑事罪名及概念辨析

普通法（Common Law）依据罪行严重性把罪行分为三等，即treason叛国罪、felony重刑罪／重罪、misdemeanour非重刑罪／轻罪（Smith，1999：25）。在早期英国，可判死刑的罪为重罪，后来重刑罪分为死刑罪和普通重刑罪。盗窃财物价值在500英镑以上者，可被裁定犯有普通重刑罪；而定罪后只需要服刑1年以下或用罚款解决的案件，则被列为轻罪案件（杜金榜、张新红主编，2002：234）。但后来，无论是在英国还是在香港，都取消了这种重刑罪和非重刑罪的区分（Smith，1999:25）。不过，即便是常识也告诉我们罪有轻重，罚有宽严。根据性质，我们仍然可以把罪行分为失当行为（misfeasance）、失职行为（delinquency）、犯规／违反行为（violation）、非重刑罪／轻罪和重刑罪等。虽然各国对违法行为的界定都很清晰，但哪些罪行可列为失当或失职行为呢？各国法律都没有作具体界定。这类罪行大抵都是由法官酌情裁定的。而所谓的轻罪或重罪，则在各地刑法中都有较明确的界定并有适当的描述性名称和相应的处罚。相对而言的轻刑罪有：



adultery/fornication（通奸罪）

affray（滋扰／殴斗罪）

nuisance（滋扰／公害罪）

battery（如wife-battery）（殴打他人罪）

intimidation（恐吓罪）

blackmail（勒索罪）

extortion（胁迫／勒索罪）

bribery（贿赂）

bugger（肛交罪）

sodomy（鸡奸罪）

defamation（诽谤罪）

libel（诽谤罪）

slandering［（口头）诽谤罪］

defalcation（挪用公款罪）

embezzlement（侵占罪）

encroachment（侵占罪）

false accounting（造假账罪）

fraud（欺诈罪）

racketeering（诈骗／勒索罪）

gambling（赌博罪）

indecent exposure（猥亵暴露罪／粗狂行为罪）

gross indecency（严重猥亵罪）

hooliganism（流氓罪）

incest（乱伦罪）

loitering（游荡罪）

money laundry（洗黑钱罪）

perjury（伪证罪）

personation（假冒／冒充罪）

procurement（促致他人作非法性行为罪）

sex-harassment（性骚扰罪）

theft（盗窃罪）

trespassing（侵入行为／擅入罪）



对以上所谓轻罪的法律界定，并非是绝对的。尤其在不同的法律体系中，对某些罪行的量刑可以有天差地别：如在香港，“卖淫”（prostitution）虽属合法，但经营色情场所（vice establishments）、引诱他人做出不道德行为（soliciting for immoral purposes）以及依靠他人卖淫收入为生（living on the earnings of prostitution of others）均属刑事罪行。不过，介绍卖淫或拉皮条（procurement）者（pander），犯的是很普通的轻罪；但在内地，根据刑法，犯同类性质的行为者可被控“组织、引诱、容留、介绍卖淫罪，可处5年以上、10年以下有期徒刑”，如碰到“严打”，性质严重者甚至可判处死刑。

而诈骗罪，骗取区区数百元，可定为犯了诈骗罪；诈骗亿元之巨也属诈骗罪。卖给人一部冒牌手机，可定为诈骗罪，可能被判监数周。这当然属轻罪。但若骗人巨额钱财，被裁定犯了普通法中的串谋诈骗罪，则根据香港现行法例可判长达14年的监禁（《新法例速递：释义及通则条例》：http://www.law-lib.com/lawhtm/1949-1979/17578.htm）。这当然就是重罪。但究竟哪类诈骗罪属轻罪、哪类属重罪？数额多少才能定为重罪？任何一个法律制度都无明确的界定，也不可能有太明确的界定，因为数额本身在现代商业社会只是一个不稳定的相对概念。所以，重罪或轻罪也只是一个相对的概念。此外，以上有些罪名在现代的刑事罪行条例里还比较新颖，如“性骚扰”，但犯的人多了，媒体上听得多了，它也很快成了一个众所周知的罪名，其确切的法律概念与一般人们的想象、推断都相差不远。但以上所列的罪行也有人们比较陌生的，如indecent exposure和gross indecency，即便其中文译文——“粗狂行为罪”和“严重猥亵罪”，也都比较难理解。不过，举两个普通案例可能会有助于理解。如果一个精神正常的人，跳进男女合用的公共泳池里裸泳，对此人最合适的控罪恐怕就是“粗狂行为罪／猥亵暴露身体罪”（香港俗称“露械罪”）；但倘若在公共场所发生性行为，尤其是有违常伦的性行为，如buggery，最合适的控罪名称恐怕就是“严重猥亵罪”。

在以上罪名定义中还有若干组值得阐释：

（1）libel，slandering都是诽谤行为，但前者主要指书面诽谤，后者则为口头诽谤，其统称为defamation。诽谤罪一旦成立，其处罚与其他刑事罪的处罚不同，一般不会是监禁，主要是罚款，以赔偿受害人的名誉损失。

（2）affray，nuisance同为滋扰罪，前者主要指闹事，或指聚众打架斗殴之类的滋扰；后者则尤指做些公众普遍讨厌的事情，如在夜间大声喧哗扰众之类的行为。

（3）defalcation，embezzlement，encroachment三者中文译文都是侵吞、侵占，但其内涵有所不同。defalcation所“侵吞、侵占”的一定是公帑或其所托管的金钱，因此一般译成“挪用公款罪”；embezzlement主要指侵吞他人的不动产，如土地等；encroachment可以侵吞任何钱物，如美国一位在精子银行做事的女职员未经委托人同意，擅自动用某名人精子为己授孕生子，其所犯的控罪恰好是embezzlement。

（4）blackmail，extortion，racketeering这一组的中文译文均为敲诈勒索。blackmail一般指不直接使用暴力而是通过威胁，如泄露对对方有害的资料等手段来索取钱财；extortion指通过暴力、地位、权利等各种手段来索取金钱；racketeering类似fraud，指以欺骗或带威胁手段勒索钱财。

各地的重刑罪大同小异，不外乎以下种种：arson（纵火罪）；conspiracy（串谋罪）；genocide（种族灭绝罪）；hijacking（绑架／劫持罪）；infanticide（杀婴罪）；man-slaughter（误杀罪）；mutiny（煽动兵变罪）；murder（谋杀罪）；narcotics trafficking（贩毒罪）；raping（强奸罪）；riot（骚乱罪）；robbery（抢劫罪）；sexual assault（性攻击罪）；smuggling（走私／偷运罪）；torture（虐待罪）；treason（叛国罪）。

但是，在任何一个社会中，最常见的重罪还是杀人、放火、抢劫、强奸等。在英文法律词汇中，放火arson，抢劫robbery，强奸raping。倘若这几项罪行最终未能实施，那就是attempted arson，attempted robbery，attempted raping；在内地，地道的名称是“未遂罪”。在香港，官方的译文是：“企图罪”，如“企图强奸罪”、“企图抢劫罪”等。当然，轮奸罪并非是“raping in turn”，而是“gang-raping”。不过，在西方，杀人罪的法律概念非常复杂，罪行名称也五花八门，其中有murder（谋杀），manslaughter（误杀）、homicide（杀人）、genocide（种族灭绝罪）、infanticide（杀婴罪），等等。但无论杀人的性质如何，凡是有人被杀的案件均可称之为homicide。总之，在英文构词法中，凡以“cide”作尾缀或结尾的词，都含杀意，如：pesticide（杀虫剂）、herbicide（除草剂）。

由于经济利益的驱动，现代的犯罪方式和内容越来越复杂。以往，说到偷运、走私（smuggling），最普通的不外乎走私枪支弹药。但如今走私毒品已成了走私的主流，并且还创造出了一个比较新颖的罪名：drug/ narcotic trafficking或trafficking in dangerous drugs（贩运毒品）。而所谓的毒品（dangerous drugs），更是五花八门，甚至许多精神科的药物也包括在内。其中主要有：marihuana（大麻）；morphine（吗啡）；cocaine（可卡因）；amphetamine（fling）（安非他命／冰毒）；opium（鸦片）；heroine（海洛因）；cannabis［（泛指）大麻］；ecstasy（狂喜丸／摇头丸）；ketamine（氯胺酮／K仔）

当今很多刑事犯罪都与毒品分不开。由于吸毒，便需要购买毒品。一旦有了毒瘾，就会坐“吸”山空。于是贩毒就是生财之道。如果只是在境内买卖，那就是drug trafficking；一旦跑到缅甸金三角跨境贩运，则成了drug smuggling。

社会的发展还引致人们生活方式的不断改变。与此同时新罪名也与日俱增。例如，据报道，在家庭纠纷中，有丈夫一怒之下，把太太养的宠物放进微波炉中加温。于是，animal cruelty（残酷虐待动物罪）就应运而生。只要稍加留意，媒体上常会报道由各地法官新订的、传统刑事条例中前所未有的新罪名，如child endangerment（危害儿童），child molestation（调戏儿童）等。不过，各地的刑法不可能朝定夕改，因此新罪名出现若干年后也未必会被写进刑法修正案之中。但是，有一个老罪名是千古不变的。这就是上述轻罪中的盗窃罪。在现代英文中，人人熟知theft；而表述同一概念还有另一个词，即larceny。在普通法里，larceny跟theft一样，是个可以互换使用的刑事罪名，只是前者词源上来自法语。公元11世纪中叶开始，法国征服英国，并统治了300年。于是数以百计的法语法律用词，堂而皇之进入了普通法系和英语语言。Larceny便是其中之一。如今该词的使用频率已越来越低。不过干犯盗窃的行为都是一些不入流的普通词，如stealing（偷窃）、pick-pocketing（扒手）、shoplifting（店铺盗窃／高买）等。虽然burglary在普通词典里也是“盗窃”，但是该词通常指盗贼携带工具入屋偷窃，与一般的顺手牵羊的盗窃行为有很大不同，因而通常对burglar定罪都比thief更重。

在本书的附录中，还列有几个与罪名密切相关的名词。其中有两个意思非常相近。这就是abettor与instigator。虽然两者概念上同属教唆犯，但abettor的原形abet，作为动词，在程度上与instigate有一定的差异：abettor可指协助、帮助某人做某事，尤其是坏事，但一般都指干犯较轻的违法行为；instigator可以是教唆、唆使某人干犯较严重的罪行，如煽动兵变（mutiny）之类的严重罪行。此外，还有abortion，解作流产时，并非是一个法律词汇；但作为一个法律词汇，它的意思是堕胎。这在许多实施普通法的国家是一项可以坐牢的罪行。同样，adultery/fornication（通奸罪），在许多神权国家和地区，也是一种罪行。fornication一词源于圣经。有这样一则报道：



Bryant has said he committed adultery by having consensual sex with his accuser in his hotel room at the Lodge and Spa at Cordillera in Edwards，Colo．He faces four years to life imprisonment if convicted.（《洛杉矶时报》，2003：A18）



Bryant被指控犯了性攻击（sexual assault）或强奸（raping）罪。倘若Bryant被裁定犯了通奸罪或合意性交罪（consensual sex），他可以无罪开释；但若“性攻击”或强奸罪名成立，他至少得坐监四年，甚至有可能被终身监禁。

那么对犯有各种罪行的犯罪分子，各地是如何将他们绳之以法的呢？对已经定罪的（the convicted）究竟有哪些处罚呢？我们不妨简单研习一下各国的刑事诉讼程序及各种常见的刑罚。


 三、刑事诉讼程序及刑罚

社会常识告诉我们：要维持社会治安和保障人民的生命财产安全，治安机构就必须对扰乱社会秩序、危害人民生命财产安全的不法分子采取必要的强制手段；而司法机构只要有确凿证据就应将疑犯（suspect）或犯罪分子（criminal element）绳之以法。但按正常司法程序，具体是如何对疑犯实施抓捕、起诉和定罪的呢？虽然各个社会做法不尽相同，但在法治国家大体上都不外乎按以下步骤进行。
(1)



在非紧急情况下，如果发现疑犯，警方首先要做的便是取得法庭的逮捕证（arrest warrant）。如果需要入屋搜查，则必须取得法庭签发的搜查证（search warrant）。需要补充说明的是，warrant是一种相当于手令性质的命令（order，writ）。虽然词典上也称之为一种法令（decree），但它与法律、条例、法典、法例（law，ordinance，code，enactment）有很大不同。decree是由法律授权予法官，再由法官根据酌情权而签署的命令或授权书，它是只针对个别案例和特殊情况而签发的行政命令，如紧急戒严令等。law，ordinance，code，enactment是通过严格的立法程序（legislation）而产生的时效性较长，除了享有外交豁免权（immunity）人士之外，人人都要遵守。

抓到疑犯后，倘若有充分的表面证据（prima facie evidence），就可对其施行拘留（detain/take into custody）（Chui，1999：117）。说到证据，人们马上会联想到两个重要的中文词：人证和物证。英文中，人证就是witness或human evidence，物证是physical evidence，而不是material evidence，material evidence指的是“重要证据”，例如：



“If one Party hereto commits any material
 breach of this agreement，and fails to remedy the breach within thirty（30）days of notice from the other Party requesting it to remedy such breach（if capable of remedy），the other Party may terminate this Agreement immediately by notice to the Party in breach．”

如果本协议一方实质性
 违反本协议，且在另一方向其发出要求其纠正违约行为（若可以纠正）的通知后三十（30）日内未予纠正，则另一方可向违约方发出通知立即终止本协议。（孙万彪，2003：76）



在证据这一概念中，还有一个特殊的、不可忽视的拉丁词，这就是alibi，即“不在犯罪现场的证据”。倘若抓到一个杀人犯嫌疑人，而该疑犯能提供alibi，那么破案、定案的难度就大大提高了。

前一段提到的拘留是指刑事拘留（criminal detention），即刑事诉讼中的拘留，由执法机关和检察机关实施。其实，拘留还有其他性质的，如行政拘留和民事司法拘留等。行政拘留（executive detention）是根据治安处罚条款、由执法机关对当事人实行的强制措施，如一个形迹可疑的人深更半夜在公共场所游荡（loitering），警员有权对其施行行政拘留。而民事司法拘留（judicial detention）则是由法庭根据民事诉讼法对妨碍民事诉讼的人实行的一种强制措施。各种拘留都有时间上的限制。如行政拘留，在香港一般不超过48小时（当然，对复杂案件，检控官可申请延长）（Chui，1999：117）。在内地，行政拘留一般是1天以上，15天以内；刑事拘留期限通常为10到14天。因此，执法或检察机关在抓到疑犯后必须尽快对疑犯立案起诉。

这里我们有必要弄清三个重要概念：执法、司法和立法。众所周知，拘捕疑犯的任务总是由执法部门（law enforcement department）完成的。内地人人熟知“公检法”，可是有人常把“公检法”等同于一个概念或一个部门。其实，“公检法”是“公安”、“检察”以及“法院”三个部门的简称。拘捕疑犯是由“公”或公安部门，即公安局（bureau of public security）或其下属机构——派出所（police station）去完成。立案起诉称之为检控（prosecution）。此项工作由检察院（procuratorate organ）的检察人员（procuratorial personnel）与公安机关共同操办。在香港，该项工作由检控官（public prosecutor）即律政司（Department of Justice）的刑事检控科（Prosecutions Division）与警署共同负责；当然，较轻的刑事案件可由警方或其他调查机构直接检控。至于疑犯是否有罪，除非其本人承认遭检控的罪名（plead guilty），否则须由法院裁定。但在实施普通法地区，司法程序中还有四个非常重要的概念，这就是陪审团制度、无罪推定（presumption of innocence）、举证责任（burden of proof）在控方以及被告享有在法庭上保持缄默（remain silent in court）的权利：



在普通法地区，极严重的刑事罪案，如谋杀、误杀、强奸、持械行劫和某些毒品罪行，均由原讼法庭法官会同陪审团进行审讯。陪审团（jury）通常由7名陪审员（juror）组成，但也可经法官下令由9人组成。被告是否有罪，由陪审团决定。法官会吁请陪审团在作出裁决时力求意见一致，然而，陪审团可按5对2或7对2的大比数票作出裁决（《香港的法律制度》：2003年）。

无罪推定指被告人无须证明任何东西，亦毋须证明自己属无辜。未能证明被告人有罪前，法律上是假定他属清白无罪的。被告人有权保持缄默，而须由控方证明对其作为之指控。被告人亦享有作供权利。至于选择哪种权利，则完全交由被告人自己决定。……要证明被告人有罪（举证），是控方的责任（《香港的法律制度》，2003年）。



检控与判刑这两大程序合在一起称之为司法（judicial proceeding）。法官判案必须依法行事。而有关法律（无论是法官审判的程序法，或是用以量刑的刑法），则由立法机构（legislator/lawmaker）制定。在香港，行使立法权力的是立法局，而法案的雏形则由律政司法律草拟科撰写。在中国内地，各级人大（the People's Congress）就是行使这一职能的机构。在国外，国家的立法机关就是国会（parliament）或议会（congress/senate）。

当司法人员搜集到充分的犯罪证据后，就可根据社会条件及各个制度的司法理念，对疑犯提起公诉（indictment）。有关控诉、提起诉讼、兴讼、告诉、控告，英文字里同类动词或动词短语更加丰富，有charge，accuse，arraign，indict，prosecute，sue，to be alleged，bring a case against sb.，bring sb. before the court，institute a lawsuit against sb.，institute（legal）proceedings against sb.，launch/lodge a litigation or legal action against sb．等等，不一而足。虽然在多数情况下，这些词可以互换使用，但其中有些词有其独特的法律含义。如indict，prosecute通常只用于刑事案件的诉讼。所以中文里一般译成公诉，因为这类案件的原告即控诉方是“公家”或是代表人民的政府。而其他词汇，则往往需要根据上下文来确定，民事、刑事案件均可使用。以下是一篇典型的刑事公诉书。




Statement of Offence


False Accounting，Contrary to Section 19（1）（a）of the Theft Ordinance，Cap．210，Laws of Hong Kong：

Any person who by any deception dishonestly obtains for himself or another any pecuniary advantage or property belonging to another，with the intention of permanently depriving the other of it，shall be guilty of an offence．




Particulars of Offence


A．G．Chan，you are charged that on，or about the 17th
 October 1996 in Hong Kong，together with C．B．Luk，you did dishonestly and with a view to gaining for yourself or another or with intent to cause loss or losses to another，falsify a document made or required for an accounting purpose，namely a credit voucher of the XX Trust Company，Ltd．dated 17th
 October 1996 by making or concurring in the making of an entry therein which was or may have been misleading，false or deceptive in a material particular in that it purported to show that a sum of HK210，066.00 was transferred from the XX Trust Company's Hong Kong and Shanghai Banking Corporation account numbered 11X-1OXXX00-001 under the reference of a Negotiation for a Letter of Credit document numbered NEC 38442．



细心的读者会注意到：中文里谈到犯罪，英文中首先想到的名词是crime或动词commit a crime。而上文所用的却是offence。根据有关的法律词典，crime与offence是同义词：



Offence—generally synonymous with crime（Rutherford，1993：235）．

Prima facie，an“offence”is equivalent to a crime（Rutherford，1993：235）．



虽然这两个词经常是作同义词使用的，但严格一点讲，offence与crime还有一定差别。尚未落定的罪名往往叫offence；已经落定的罪通常才叫crime。因此，offender可译成“违犯者”或“犯法者”；而criminal译成“罪犯”更为贴切。有人违犯交通法规或乱穿马路，他可以是一个offender，但未必是一个criminal。正因为如此，上文的Statement of Offence以译成“控罪书”为妥；等到法官判定罪名成立，再把文内的offence有分寸地译成“罪行”才是更确切的翻译。

与criminal act（犯罪行为）直接有关的还有许多词汇：如abettor（教唆犯）、accessory（从犯）、accomplice（从犯或共犯）、collaborator（共犯／共谋犯）、confederate（共谋者）。这些人在一起刑事案件中的作用不尽相同。因此，对这类人的行刑一般比对主犯（principal/cardinal criminal）要轻一些。一起刑事案件的结案主要看能否对“主犯”作出成功检控或定罪（conviction）。但在严禁逼供（coercive statement）的法治国家，要对疑犯定罪并非易事。

首先，被捕的疑犯或犯法者（offender），若符合条件（如没有案底／前科——criminal record）或对公众不会直接构成危险，可以通过签保（recognizance）或缴交一定的保释金（police bail）或交出旅行证件（surrender one's travel documents）等方式，获得保释，离开拘留所。在等候聆讯（hearing）或庭审（trial）期间，定期到警署报到（Chui，1999：117）。当然，在保释期间，疑犯可以聘请律师为自己出庭辩护（defence/advocacy）。于是，由疑犯或被告（defendant）及其律师组成了被告阵营或辩方（the defence）。不过，在香港地区或其他实施普通法的国家，并非所有有律师资格的lawyer都能出庭为疑犯辩护。香港的律师分为两类，solicitor是普通事务律师或简称为律师，其职责大体上是处理各种法律文书，接受各种诉讼委托，准备庭审所需的各种文件，其出庭的发言权是受到限制的；只有所谓的大律师或大状（barrister）才在所有法院享有不受限制的出庭发言权，可在庭上与原告律师或控方（the prosecution/prosecutors）唇枪舌剑，展开辩护（advocacy），但他们不能直接与讼人／当事人接触。市民有意聘用大律师要先行与律师（solicitor）接触，搜集案件的证据和会晤证人等事是由律师办理的（《香港的法律制度》，2003）。

律师的英文名多得实在不胜枚举。除上面提到的lawyer、solicitor、barrister以外，还有advocate、attorney、counsel、counselor、counselor-at-law、legal practitioner、legal representative、legal agent、legal advisor等词。虽然我们可以将这些词分别以不同形式译成中文里稍有区分的不同名称，但“法律代表”与“律师”本质上是一回事。简单一点，我们可以对这些词一言以蔽之，统称为律师。但在美国，有两个非常重要、人所皆知、与律师行业有关的机构和职位：这就是DA's Office，即District Attorney's Office和US Attorney。前者并非是“地区律师事务所”，而是政府的律师楼即“地区检察局”，其功能相当于香港政府的律政司。后者是美国联邦政府的“检察长”。另外还有一个与attorney有关，在普通律师事务所里使用频率非常高的短语，这就是power of attorney，它指的是客户委托律师行使的代理权。虽然在翻译以上这些表示律师概念的英文名称时，中文似乎显得无能为力，但在英文行文中，以上这些名称仍然有一定微妙差异。我们从下面这段介绍美国律师行业的文章中可以洞悉一二。



A stratum below those who are partners
 or associates
 in the large national law firms are those who serve as attorneys
 for large corporations．Large corporate firms have various departments that specialize in tax law，real estate law，banking law，intellectual property，and labor law．Such corporations are hiring their own salaried attorneys
 as in-house counsels．
 In these corporations，lawyers
 largely perform the role of advisors
 ，organizers
 and negotiators
 in business matters and draft the necessary documents related to business deals．When it is necessary to represent the company in criminal matters that the government has filed against it，there are specialists
 in these areas as well.（杜金榜、张新红，2002：204）



从这一段中，我们可体会到：lawyer和attorney是从事律师行业人士的统称。lawyer作为律师，可以担当公司顾问、组织者以及谈判者等泛律师（paralegal）事务的职责；但attorney似乎跟代表客户出庭的职责有更紧密的联系，不过该词在美国更常使用；counsel与advisor指代的物件比较具体，虽然也可指代出庭律师，但一般来讲，主要指为公司提供顾问或咨询服务的律师。而advocate与英国法律体制中的barrister的职能一样：都是指出庭辩护律师（代讼人）。

被告有了辩护律师之后，就可以由律师出庭代讼（advocacy）。接着便可进行初审（preliminary hearing）：原告即控方（plaintiff/prosecutors）须在庭上提供证词（testimony）和／或物证或证物（physical evidence/exhibit）以证明被告或辩方犯有某项被指控的罪行。当然，控方（尤其是警方）通常都会在案发的第一时间对疑犯展开质询（interrogation），而对有关证人（witness，deponent）展开的取证问话则往往会用询问（examination）一词。倘若控辩双方都对证人提出质询（通常由反方律师提问），该过程则称作盘问（cross-examination）。安排疑犯出庭称作提审（arraignment）。倘若是在押疑犯，而审讯不可能一次完成，法官往往会将案件押后（be adjourned）审理。疑犯会被押回拘留所（detention centre）。这后一个程序叫还押监房（to be remanded in custody）。

班房、监房、监狱（ward）、牢房（jail或gaol）、看守所或拘留所（detention centre）、监狱（prison）、囚室（cell）虽然概念都相差不远，都是关押疑犯或犯人的地方，但仍有相当大的差异。刚刚抓捕的疑犯一般关押在detention centre，已经起诉但尚未定罪的疑犯则关押在jail里，已经定罪或判刑的囚犯则会送往prison服刑。在美国，jail由县（county）的治安部门或警察局（Sheriff Department）管理，而prison则由州政府或联邦政府管理。当然，任何一个jail或prison里都会有囚禁疑犯或犯人的ward和cell。这几个名词的构词法也颇有意思：warder是典狱吏、看守人，而他们的顶头上司则叫warden监狱长；jail作动词使用时，解作“监禁”，jailer自然是执行监禁的人，即狱卒、监牢头或看守人。根据英文的构词法，动词词尾加er一般都成为该动作的行为者或施动者。只有prison是例外，加上er反倒成了阶下囚（prisoner）。当然，监狱的英文口语还有dungeon和lockup；表达同类概念的、文绉绉一点的还有confinement和incarceration。还值得注意的是，在香港，“班房”的现代用法并非指内地人士众所周知的监牢或囚室，而是指学生上课的“教室”。

上文已经述及，在普通法地区或国家，需判监两年以上的重大案件由陪审团在法官的专业指引下审理。由陪审团达成的裁决称之为verdict，与法官的裁定（judgment，sentence或ruling）在名称上有所区别。在香港，法官被称为adjudicator，也可以叫magistrate（裁判官）。如果配得上称judge，中文里一般都译成大法官，低一级的是地方法官，即地方法院的法官（District Judge）。当然，在法官的职阶中，裁判官是最低的。法官判案可以judge、adjudge、adjudicate、pass judgement，也可以decide、condemn、convict、rule、sentence等。当然，香港法官用得最多的词还是rule，例如，法官会在结案陈词中庄严宣告：My ruling is…（本席裁定……）。当然，他还可以将罪犯判处一定期限的有期徒刑或终身监禁。在表述犯罪和处罚方面，香港与内地的法律在措词上稍有不同。典型的香港法律会用这样的措辞：



Any person who does（something unlawfully）shall be guilty of an offence
 and shall be liable on conviction upon indictment to a fine of HK$ ＃＃＃ or imprisonment for ＃ year or for life．
 （Laws of Hong Kong
 ，Cap．200，“Crimes Ordinance”，Art．53）

凡是／任何人（做任何违法之事）……，即属犯罪，一经定罪（一经公诉判决），可处罚款……港元或监禁……年或终身监禁。



而内地典型的法律条文一般都采用“……的”字的条件结构句＋“主句”的格式：“……的，处……十年以上有期徒刑或无期徒刑／死刑”。其典型的英译版的表述是这样的：



Whoever does something is to be sentenced to not less than ten years of fixed-term imprisonment，or life imprisonment or death．（
 Criminal Law of the People's Republic of China，
 Art．106）



内地还有一些独特的刑罚，如拘役（criminal detention）、劳动改造（labour reform）、行政处分（administrative sanction）、强制劳动（forced labour）、强制改造（coercive remoulding）、监督劳动改造（labour reform under surveillance）、纪律处分（disciplinary action/award/treatment/punishment）、公审（adjudicate in public）、处决（execute）等等，都是在普通法的刑罚中很难找到对等概念的。

香港的法律制度除了留有部分《大清律例》的痕迹外，基本上秉承了英国的司法精神。所以，刑罚中没有死刑，最重的处罚是终身监禁（imprisonment for life）。但在香港的法律典籍里，罪名录中仍然有caning（鞭刑）和hanging（绞刑）。这是两种非常古老而残忍的处罚，前者除了新加坡，后者除了一些回教国家以外，都已经不再实施了。

但是，当法官发现案件一时难以裁定时，他或许会宣布休庭（adjourn）；继而一旦发现对疑犯指控的罪行不成立时，法官或陪审团就不得不撤诉（dismiss or acquit the case）。当然控方也可以主动撤诉，但其英文表述与法官的用词有所不同：drop all charges against sb.。此时，疑犯会无罪开释：be found not guilty or acquitted。不过，遇到意外情况，疑犯可能越狱潜逃。这样一来，疑犯就变作fugitive（逃犯）。倘若该逃犯恶习难改，继续作案，于是他又变成了active criminal（现行犯）。当一个国家改朝换代或遭遇重大变故或适逢喜庆节日时，偶尔也会对在押犯人，尤其是政治犯或良心犯，实行大赦（pardon，amnesty）。

在审讯过程中，无论要证明疑犯有罪或为了洗脱其罪名，都少不了传召辨方或控方的证人出庭。中文里，无论是传唤疑犯还是证人，都可用“传唤”或“传召”，这两个词没有任何差别。但在英文里，传唤当事人会用summon sb. to court或serve a summons on sb.；而传唤证人则用subpoena sb．或者serve a subpoena on sb.。证人在法庭作证，首先必须宣誓。在普通法国家，法庭要求证人手持《圣经》向上帝宣誓（swear an oath）。典型的宗教誓词是这样的：I solemnly swear to God that I tell the truth，the whole truth，nothing but the truth。而非宗教式的誓词（affidavit）则是：I，×××，do solemnly，sincerely and truly affirm and declare that the evidence which I shall give to the court and jury sworn between our Sovereign Lady the Queen and the prisoner at the bar shall be the truth，the whole truth and nothing but the truth．（http://www.justice.qld.gov.au/education/crime/witness.htm）。如果证人作假证，那就犯了另一项刑事罪：伪证罪（perjury）。在审讯之前在庭外经宣誓作证的人（尤其是证人）称作deponent，其法律行为为depose，所作的证词为deposition。另一组同义词为testifier，动词为testify，其所作的证词为testimony，作证的方式也与其前者相同，必须经过以宗教或非宗教形式的宣誓。但如果证词是书面陈述，则affidavit是更准确的表达，当然该词也解作“誓章”、“宣誓书”。


 四、民事诉讼基本程序及有关重要概念

绝大部分民事纠纷都与合同的违约（breach of contract）、侵权（tort/wrong）、个人伤害（personal injury）、遗嘱（will）的认证（probation）和执行（execution）以及由离婚案所引致的离异配偶及子女的抚养费（alimony，maintenance）问题有关。民事诉讼不像刑事诉讼，后者主要是为了伸张社会正义，将坏人绳之以法。虽然有些民事案件也可以同时是刑事案件，例如违法驾车造成交通事故或人员伤亡等。但民事诉讼的目的很明确，说到底都围绕在一个钱字上。解决合同纠纷是为了向违约方追讨赔偿或减少损失；制止侵权行为，是为了自己的名誉、商誉或经济利益不再受到侵害或为了得到侵权方的赔偿，遗嘱的认证和执行是为了继承应得的那份遗产，离婚则主要是为了解决配偶或子女在离婚后的生活费或抚养费问题等。

前面已经提到，刑事案件是政府诉讼个人。民事案件虽然可以相反——个人诉讼政府（如政府行政失当），但主要还是个人诉讼个人或法人团体（corporation）。上文还提到，把某人、某公司告上法庭，英文中表达这一概念的词汇十分丰富。中文中用于民事程序的主要有提起诉讼、告诉、控告等。但在香港，还有一个非常流行的词汇：入禀
(2)

 。有关解决民事纠纷，在实行普通法地区其程序通常是这样的：

（一）入禀之前。有关方应自行着手解决争端以减少诉讼费（legal expenses）。在不能解决的情况下，就有关法律和事实问题咨询律师，由律师帮助权衡以下方面的利弊得失。



1．

1）是否有入禀（香港用语）或提起诉讼的因由（a cause of action）；

2）是否有合约？

3）起诉谁，是谁造成的损失？

4）能否得到赔偿（damages）？

5）得直（胜诉）机会如何？

6）诉讼费［包括律师费和堂费（court fees）等］。



2．入禀前的律师信［由律师写信给答辩人（被告）］。起警告或心理威慑作用，有时会奏效。此信还有可能增加胜诉的机会，如在诉讼过程中可依此向法庭申请强制令／禁制令（Injunction）。



3．时效（Limitation）——诉讼时限。刑事案件无诉讼时间限制，如杀人犯，哪怕藏匿30年且其间并没有继续作恶，一旦有朝一日落入法网，不会因为时光流逝而可以对其网开一面，让其继续逍遥法外。但各种民事程序则不然，不同民事程序有不同的时效限制，如不及时诉讼，待到时过境迁，很可能因此而不获法庭受理。



（二）入禀或开始诉讼——主要有三种入禀方法

1．传召出庭令（Writ）／传票／告票——适用民事侵权案、违约、身体受伤案等。

传票／告票必需附在声请书／申索书上，在高等法院申索登记处登记，由法庭人员盖章编号方才有效。并由法庭安排将传票最迟在12个月内送达被告或辩方（defendant），即与讼人或答辩人（respondent——这是民事案件中更常用的名称）。

2．由法庭发出原讼传票（Originating Summons）——诉讼涉及法庭对法律条文、合约条款或遗嘱的释疑或解释等。

3．提交动议书或呈请书（Originating Motion or Petition）——除了离婚呈请外，主要针对官方的司法审核，如上诉案。

（三）诉状（Pleadings）

诉状不包括上诉书／呈请书（petition）、传票（summons）或入禀前的预备行为，也不包括证词，但包括

1．申索书（Statement of Claim），由原告指控被告的重要事实和该案件的背景资料以及要求法庭如何作出裁决等项内容组成。

2．答辩书／辩护书（Statement of Defence），即被告对原告指控的书面答复（承认或否认或部分承认原告的指控）。被告必须在传票送达后的14天内向法庭提交传票送达确认书／答辩意向书，并在28天内向原告送达答辩书。如果法庭逾期未收到被告的答辩意向书，原告未能如期收悉答辩书，则原告可向法庭申请即时判决。

3．答复书（Reply），由原告在收悉被告的答辩书后的14天内提供给被告的答件。陈述对被告答辩书内容的观点。

4．反申索书／反告书（Counterclaim），由被告提出，如果被告认为原告应对有关申索负责，则可在由原告开始的案件中提出反告。

5．反申索答辩书（Defence to the Counterclaim），在收悉被告的反申索书后，由原告通过法庭向被告提出的答辩书。如果原告对反申索书不作答辩，被告可向法庭就反申索案对原告作出缺席判决。而原告的申索案可能押后单独审理。

（四）非正审申请书（Interlocutory Applications）

1．非正审申请。在高等法院正式审理案件之前可向法庭申请进行的聆讯统称为非正审申请书。目的是使各方了解彼此的观点。

2．第三方告诉程序（Third Party Proceedings）。指控由被告带出的第三方过错的法律程序。原告可指控任何有关方。但第三方程序指必须通过被告才能对其提出告诉的法律程序。由被告提起诉讼的另一被告为第三方。

3．撤销申请（Strike out Application）。如果原告滥用法律程序，为不值得诉讼的琐屑无聊小事而无理取闹、缠讼；或者被告在答辩中也有此类行为，则可向法庭提出撤销其申请。

4．文件的透露及查阅（Discovery and Inspection）。要求对方透露一切与诉讼有关的材料并对其真伪作仔细查验。通过该项法律程序，各方可获得对方掌握的所有资料的副本以获取对其案子有利的证据。

5．询问／质讯（Interrogatories）。原告或被告可向法庭申请，用一连串与案件有关的问题质讯对方。对方必须书面作答或宣誓回答。

6．提供更详尽的资料。如果各方在申索书或答辩书中提供的资料不够详细清楚，可通过该程序要求对方提供详情。

7．将赔偿金缴存于法院（Payment into court）。这是大陆法系的民事诉讼程序很少见的一道特别程序：如被告明知欠原告钱，而上法院也最终会败诉，则应向原告付一笔钱作为赔偿。如果不付款而被告败诉，被告很有可能要负责双方的诉讼费。如果原告不接受被告审讯前的付款，而最终判决原告所得的款额少于或等于被告审讯前缴存于法院的款额，则原告须支付双方的诉讼费。

（五）庭审（Trial）：所有非正审程序完成后便开始审讯。法庭登记处会订定审讯日期。

以上的民事法律程序，虽然在不同司法制度下有所不同，但各地的差异并不很大。
(3)

 此外，与法律文书“送达”有关的词汇概念还值得一提。在英联邦国家或美国的法律制度中，“送达”是由service来担当的，该词使用的频率非常高。法庭的一切文书，如传票、命令、判决、各种状辞，都是以service或serve这两个同根的普通词来实现的，可以serve a writ或serve a court order或serve an injunction or restraining order。

以下就是一份由香港法庭发出的普通传召令（writ of summons）：



THIS WRIT OF SUMMONS has been issued against you by the above-mentioned Plaintiff in respect of the claim set out on the back．



Within 14 days after the service of this Writ on you，counting the day of service，you must either satisfy the claim or return the Registry of the Supreme Court the accompanying ACKNOWLEDGMENT OF SERVICE stating therein whether you intend to contest these proceedings．



If you fail to satisfy the claim or to return the Acknowledgment within the time stated，or if you return the Acknowledgment without stating an intention to contest the proceedings，the Plaintiff may proceed with the action and judgment may be entered against you forthwith without further notice．




Note：This Writ may not be served later than 12 Calendar months beginning with that date unless renewed by order of the court．




一旦判决书已下，被告要么服罪，要么上诉。刑事案中大部分被告都会想方设法向上一级法庭提出上诉（appeal）。在大陆，县级法庭判决的案子可向地区一级法庭提出上诉；地区法庭判决的案子可向省级人民法院提出上诉；省级法庭判决的案子可向中央最高人民法院提出上诉。在香港，法庭级别稍有不同，自下而上的级别分别为：裁判法院（the Magistrates Court）以及同一级别的小额钱债审裁处（the Small Claims Tribunal）、劳资审裁处（the Labour Tribunal）、土地审裁处（the Lands Tribunal）、淫亵物品审裁处（the Obscene Articles Tribunal）、死因裁判法庭（the Coroner's Court）以及少年法庭（the Juvenile Court）；上一级的法庭为区域法院（District Court），高等法院［（High Court）其中设有上诉法庭和原讼法庭（the Court of Appeal and the Court of First Instance）］，以及终审法院（the Court of Final Appeal）。在1997年香港主权移交中国之前，香港的终审法庭是英国的枢密院（the Privy Council）。

无论是民事案件还是刑事案件，在一审判决之后当事人都有权提出上诉
(4)

 。但被告一旦提出上诉，其法律上的称呼便即刻更变。他成了上诉人（appellant）；而被上诉人（appellee）并非是原来的控方或原告。被上诉人是政府，即作出判决的有关级别的法庭。如果上一级法庭认为下级法庭审判程序有错，或法官给予陪审团的法律指引有误，而该程序或法律观点对一般民众又具有相当的重要性，那么上级法庭可准许上诉，也可将案件驳回（remand）到下级法庭或要求重审（retry），这等于说quash the indictment，reverse appellant's conviction或conviction is overturned。由于民事程序没有那么多刑事程序中固有的刑事罪名，而基本的诉讼程序和概念在刑事或民事程序中又都大同小异，故本节对民事程序及有关概念只作此简短阐述。


 五、结语

本文从从事法律翻译的实际需要出发，去粗取精、精益求精，从数以万计的英文法律词汇中筛选出最常用、最重要的数百个。对这几百个法律词汇的专门含义，从普通法、各法系的刑法、刑事诉讼法、民事诉讼法的角度加以辨析，阐明其法律上的一般概念及其在某个特定法律体系中的功用。

具体来讲，笔者将刑事罪名分为轻罪和重罪两大类型，对各类罪名及其相应的刑罚的有关概念进行了介绍，从不同司法体系的理念对其中主要的刑罚作了剖析和比较，并引用了不少经典例子去阐述一些较为复杂的法律概念，同时指出了许多看来相对独立的法律概念之间的内在联系，再以循序渐进的形式——从拘捕疑犯到法庭聆讯和判决结案，带出了各个司法体系中最主要的司法程序。在这个过程中，刑法和刑事诉讼法中几乎所有重要的中英文法律名词和概念都得到了阐述。在民事程序和概念的介绍中，笔者主要以民事诉讼的程序为线索，简扼讲述了民事诉讼的全过程，同时带出了有关的民事诉讼的一些主要概念。本章所述的所有刑事和民事概念和程序，虽然未必与法律翻译有直接的关系，但在这一方面的无知会直接影响译者对法律文献的理解，降低法律翻译的准确度，阻碍法律翻译的效率。熟知这些法律概念、搞清楚基本的法律运作程序，是法律翻译专业化的第一步，对提高法律翻译的质量和速度均有重要意义。


 注释


(1)
 以下是美国州高等法院有关刑事诉讼的程序表：

（www.scselfservice.org/civ/ud/unlawfuloverview.htm）
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(2)
 香港用语，起诉的意思。


(3)
 以下是美国州高等法院有关民事诉讼程序的简表：

（www.scselfservice.org/civ/ud/unlawfuloverview.htm）

[image: ]



(4)
 以下是美国州高等法院有关民事及刑事上诉程序表：（www.scselfservice.org/civ/ud/unlawfuloverview.htm）

[image: ]
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【提要】

英语本身就是一种多变化、多来源的灵活语言。在历史上，它从多个地缘相近的民族语言中吸取了大量的词汇要素。法律英语受这方面的影响尤深。本章讨论法律英语中会给译者带来较大困惑的词汇特点。其中最主要的是：（1）形式如普通词汇但并无普通词汇意义的法律词汇；（2）普通英语极少使用的古旧词汇；（3）法律中常用的拉丁词或短语；（4）法语词；（5）法律专业术语；（6）行话；（7）正式词汇；（8）意义含糊的词语；（9）用以表达单一的法律概念的配对词、三联词；（10）数码表格式语言。


 一、引言

专业翻译人员熟悉源语的各种语言特点对其翻译工作是非常有帮助的。这不但可以帮助译者更准确地理解原文的意义以便将其更准确地翻译成另一种语言，同时可以让译者避开许多语言的陷阱，不必把时间浪费在一些徒劳无功的文字游戏上，也不会在翻译的过程中绞尽脑汁去重现原文的不良文风。在法律翻译作业中，法律英文在很大程度上与受过教育的普通人的英文是不同的。所谓的法律术语、行话、古旧用词、外来词，同义词、近义词，给普通人和法律翻译人员都带来很大的理解上的困难。

根据从事法律英语教学专家M．Faulk和I．M．Mebler的观察和分析，无论是在法庭、立法机关，还是在律师事务所、大公司的法律部，法律英语正在经历一场深刻但却是渐进式的改革。法律语言对普通民众的生活一直有着很大的影响。在20世纪80年代，美国的许多州迫于公众的压力，通过了“简明英文”法案，首先在与消费者的合约有关的法律语言方面实行改革，脱去了合约语言神秘化的面纱。如今许多从事草拟与消费者合约，甚至与贷款条款有关的律师已开始用普通人能懂的“简明英文”编写相关法律文件。（Faulk & Mebler，1994：1—2）

早在1915年，香港就通过了一项法案，规定控告书、状词必须用简明英语撰写。虽然法案通过已有一段漫长岁月，但律师行、法律部门的文书撰写人还是我行我素，大部分文件还是写得难读难懂，对普通人如同天书。对于一起微不足道的交通事故，只要提起诉讼，其中的语言就变得不胜其繁。法律行话（legalese）对从事律师行业的人士人来说，意义非同一般，对普通读者而言，可能未必如此。在大多数英联邦国家，一份大众都会接触到的合同、诉状、离婚呈请或法令，时常会塞满费解、与现实世界又毫无关系的同义词、近义词、重言词、古旧词。虽然如今的法律英语正在改革，也发生了一些变化，古旧的法律英语写作风格仍然会代代相传，普通读者还得继续叫苦连天，法律翻译人员仍然还得绞尽脑汁，继续从事这门苦差事。但是，有没有办法让这门差事不至于变得苦不堪言呢？要做到这一点，首先译者要透彻了解法律英语的特点。所以，本章的重点将放在讨论不同于普通英语的法律篇章的词汇特点上。

根据Mellinkoff教授的分析以及笔者多年来在翻译和分析各类法律文书时的观察和积累，法律英文词汇学上的特点可主要归纳为以下十类。


 二、经常使用的普通词并无普通词的意义

有些词汇对律师或从事法律工作者与对普通读者具有截然不同的含义，我们称之为具有普通词形态而无普通词意义的法律词汇。




例1


He was awarded $500 damages for the injury he suffered in the accident．



在这个例句中award和damage是法律上的用法。对于普通读者，award通常指给予某人的“奖励”，damage是造成的“损坏”。但对于律师而言，这两者，尤其是复数形式的damages，均属法律语域的专业词，前者为“法庭裁定”，后者为其所裁定的“赔偿金”。因此，该句应译为：“他因事故而得到500美元赔偿金。”这类需要一定语境或上下文才能确定词义的词汇，通常都是普通英语词汇中的多义词。又如issue，这既是一个普通词，又是法律术语。其法律上的概念主要通过语境来确定。




例2


The testator died without issue
 ．

The parties could not agree on the issue
 ．

The passport was issued
 by the Liverpool office．

Parties must wait for process to issue
 from the court．（Varo，2002：18）



上述四个句子中画线的issue，只有在第一句中才是法律术语的用法，专指遗嘱中的“子嗣”，其余三个，虽然意思不同，但都是普通英文中的用法：第二句中的issue意为（富有争议性的）“问题”；第三句中的意思是“颁发”；第四句中的意思为“发出”。

以下便是一些在特定语境中具有典型的法律概念的最常用的普通词。
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如何辨别这些具有特殊法律意义的普通词汇？当然，这并非一件易事，需要一定的专门篇幅加以阐述。但除了上述的“语境分析”以外，可作为补充的原则还有两条：1）熟悉所涉及的普通型词汇的专门意义，2）逻辑推理。


 三、频繁使用当代普通英语中极少使用的古旧词汇

当今普通英文的词汇主要来自古代及中世纪时期的英文，但今日大部分的英文词汇的意义与一千多年前、甚至几百年前已经大不相同，用法也大不一样。但是，在如今的法律英文中，许多这类词汇的意义及其用法仍然一如既往、千年不变。试看以下一段合约。




例3


Provided further that this Policy shall be subject to the Conditions herein contained and to any Memoranda endorsed hereon and such Conditions and Memoranda are to be taken as part of the Policy and the observance and performance by the Insured of the times and terms therein contained so far as they relate to anything to be done by the Insured are of the essence of this contract and shall be conditions precedent to any liability on the part of the Insured under this Policy．（薛华业，1989：98）



上例合约条款选自一份现代的保险合约，但其中herein，hereon，such以及thereon全是普通英文中废弃的典型的古旧用词（主要用作副词），而其他旧式用法还有provided that，subject to等。以下这些仍然是当代英文法律文献中常用的古旧词。



aforesaid（前述的）；forthwith（随即）；以here为词根的古旧词：hereafter（之后），hereby（据此），herein（本文件中），hereinafter（下文），hereinbefore（上文），hereof（本文件的），hereto（于此），heretofore（迄今为止），hereunder（在下文），herewith（随附）；let（如在without let or hindrance这个短语中）（阻碍）；said（作形容词使用时）（该，上述的）；pursuant to（按照）；such（上述的，如此的）；thence（从那里，因此），thenceforth（从那时起，此后）；以there为词根的古旧词：thereabout（大约），thereafter（之后），thereat（在那里），thereby（因此），therefor（为此），therefore（因此），therein（在其中），thereon（在其上），thereto（到那里），theretofore（直到那时），thereunto（在那里）（相当于in the document/place referred to），thereunder（在其下，据此），thereupon（就该事），therewith（与此）；以where为词根的词：whereas（鉴于）（相当于given the fact that），whereat（在那里，对那个），whereby（藉以，凭那个），whereof（关于某事）whereon（在那上面）；witness（证据／证明）（以签名或宣誓方式作证时用，如In witness whereof，I have set my hand．）；witnesseth（证明）（意为提供某事的正式证据，在古英语的陈述句中，该词作为第三人称单数的动词）




 四、频繁使用拉丁词或短语

当今的法律英语中留存了许多拉丁词或短语。由于法律越来越成为当代人们生活的一部分，一些法律上常用的标准拉丁词已经在人们的日常生活中得到认可，于是这些词的词源渐渐为人们淡忘。这类词主要有：



affidavit（誓章，证词）

alias（别名）

alibi（不在犯罪现场）

bona fide（真诚）

proviso（但书）

habeas corpus（人身保护令）

in flagrante delicto（当场，在作案时）

inter alia（就中，除了别的外）

per diem（美日）

prima facie（表面的）

quorum（法定人数）

sine die（无限期）

versus（对，诉）

writ of fieri facias（财物扣押令）



但还有很大一部分拉丁词是人们日常生活中极少使用或很少有机会接触到的。例如：



ex parte（单方面的）

ex post facto（事实上的）

guardian ad litem（法定监护人）

in locum parentis（处于代理父母的地位）

inter partes（各方之间）

per stirpes（按照血缘、祖先）

res inter alios（与本案无关的）

res ipsa loquitur（事情不言而明的）

pari passu（平等地）

in rem（对物的）

in pesonnam（对人的）

ipso facto（因以下事实）

verbatim（record）［逐字逐句的（记录）］



另外还有一些拉丁词，只有在研究英美法律或西方法律历史时才会碰到，故此不作专门介绍，但已收入本书附录。


 五、大量使用大众词汇中比较陌生的法语词

由于英国曾经很长一段时间受法国人统治，故英文法律词汇中属法语词源的词汇数量也相当庞大，而且这些已经构成了基本的英文法律词汇。由于法语词汇形态和发音与英文词汇极其相似，故没有受过词源学方面专门训练的人士一般无法辨识这些词的来源。但又这类法语词法律意义上的词义比较专一，而且使用得很频繁。这些词主要有（由于在英语教学中该类词历来被作为普通英语单词对待，故在此不提供中文对照）：



action

agreement

appeal

arrest

arson

assault

attorney

battery

bill

claim

condition

constable

contract

counsel

count

court

covenant

crime

damage

debt

declaration

defendant

demand

descent

devise

easement

evidence

execution

felony

goals（jails）

grant

guarantee

guardian

heir

indictment

infant

judge

judgment

juror

justice

larceny

lien

marriage

misdemeanour

money

note

obligation

pardon

parties

partner

payment

plaintiff

pleading

pledge

police

possession

prison

property

purchase

reprieve

robbery

sentence

servant

slander

suit

tort

treason

trespass

verdict



还有一部分古旧的法文词尚未进入普通英文的词汇表，其使用范围只局限在法律专业人员之间的书面交流中。这些专用的法语法律用词有：



alien（让与）（相当于to transfer）；chose in action（权利动产）；demurrer（抗辩）；estoppel（禁止反言）；estoppel in pais（事实禁止反言）；esquire（绅士，先生）；fee simple and fee tail（保留法语语序）（无条件继承及限定继承的不动产）；attorney general（保留法语语序）（律政司、司法部长、首席检察官）；laches（就行使权利方面的懈怠或延误）；metes and bounds（分界线）；oyez（肃静）；quash（撤诉）；roll（如在judgment roll这个短语中）（案卷）；save（相当于except）（除外）；specialty（等于sealed contract）（盖印文据）；style（如在name and style这个短语中）（号）；voire dire（忠实回答宣誓，预先审查）


 六、大量使用专业术语

法律专业术语（terms of art）概念上相当于科技术语，具有明确的、特定的法律上的含义。它们可以非常准确地表达复杂的法律概念，其他词汇无可替代，律师用之得心应手，就像他们的速记用词。这类词词源复杂，可以是地道的英语词、法语词，也可以是拉丁词。它们在法律英语中数量也比较可观。略举如下：



agency（代理权）

alias summons（以别名传召）

alibi（不在犯罪现场）

appeal（上诉）

bail（保释，保释金）

common counts（普通罪）

defendant（被告）

demurrer（抗辩）

fee simple（无条件继承的不动产）

fee tail（限定继承的不动产）

fictitious defendant（假名被告）

guarantee（担保，保证书）

habeas corpus（人身保护令）

guarantor（保证人）

judicial notice（司法认知）

laches（就行使权利方面的懈怠或延误）

landlord/lessor（业主）

tenant/lessee（租客／房客）

letters patent（专利证书）

master and servant（雇主与雇员）

month-to-month tenancy（按月租赁）

negotiable instrument（可转让票据）

plaintiff（原告）

principal and surety（主债务人及担保人）

surrender（交出）

tort（侵权行为）

voir dire（忠实回答宣誓，预先审查）



以上这些可称之为术语词的法律用词，概念非常确切，词义明确，不会一词多义。如proximate cause（近因），negligence（疏忽），以及foreseeability（可预见性），都只有专门的法律上的意义。这些词“词简意赅”，法律资讯负载量很大：用一个非常简单的词汇能表达一个相当复杂的概念，因此它们为法律从业人员在交流上提供了一条快捷方式。在词源上，它们可以是拉丁词（如res ipsa loquitur），也可以是法语词（如indictment），也可以是普普通通、道道地地的英语词（如surrender），但数量上以法语词居多。


 七、经常使用法律行话

术语可以是对内的——即对从事同一行业的人士，如律师对律师或法官对律师；但也可以是对外的，即对律师的客户和法律所服务的对象，即普通民众。行话（argot）则不然，它是完全对内的，即同行的语言，虽然有时并非是故意要将行外人士排斥在外。状辞、法律观点、法庭辩论词、谈判词，属于典型的行内法律文书。合同、给陪审团的法律指引、法庭通知，甚至包括实施对象为一般公众的法例、法律、法令，公司规章和章程，属于对外的法律文书。前者可以使用大量行话；后者一般只允许使用法律术语或专业术语。以下是常用的法律行话用语：



alleged（被指称／指控的）

alter ego（另一自我）

argumentative（好争辩的）

at issue（争论点）

bail exonerated（免除保释金）

blackacre［某（虚构的）地产／物业］

breaking and entering（破门侵入）

came on for hearing（出庭聆讯／听证／听讯）

case（案件）

cause of action（诉讼原因）

damages（赔偿金）

due care（适当地小心）

inferior court（下级法院）

issue of fact（实施问题）

issue of law（法律问题）

pierce the corporate veil（掀开公司面纱）

purported（据称的）

pursuant to stipulation（根据规定）

record（记录／案底）

reversed and remanded（推翻判决并还押监房）

superior court（高级法院）

well settled（满意解决／授产安排）

without prejudice（在不影响／损害……情况下）


 八、经常使用正式词汇

为了使法律文书具有严肃、庄重而又神秘的风格，除了使用上述各类非普通英语用词外，经常使用正式程度较高的词汇也是实现这一风格的措施之一。所谓法律文书中的正式词汇，不但指相对于口语用词而言的书面语用词，尤指普通书面语体中不常用的正式程度较高的词汇或短语。如任何书面语体中都会使用according to（按照），with regard to、regarding或concerning（有关）。但在法律文体中，更常用的、表达相同概念的是正式程度较高的词汇in accordance with、pursuant to，及in respect of。这类词汇还包括许多委婉语（词）。例如，死去的人（the dead），在法律英语中会用the deceased或the decedent。（Mellinkoff，1963：19）以下再略举几例：



adjourned sine die（无限期押后）

adjudge（裁定）

adjudicate（判决）

approach the bench（代替come here）（走近法官席）

arrested in flagrante delicto（代替caught in the act）（在作案过程中遭逮捕）

came on for hearing（出庭聆讯／听证／听讯）

decree（判令）

heard and determined by sitting（开庭聆讯级裁定）

prior to（代替before）（之前）

subsequent（代替after）（之后）

termination（代替end）（终止）

toll the statute（阻止或干扰法定时效）

whereas（相当普通短语given the fact that）（鉴于）

without prejudice（在不影响／损害……情况下）


 九、故意使用意义含糊的词语

总体上讲，法律语言要求表达清晰、准确甚至精确，法律文书的撰稿人写作时要力求避免含糊其辞或模棱两可。对法律文书翻译的要求也是如此。但是，为了实现法律语言达至精确境界的目标，在必要的情况下法律文书的撰写人又必须使用一些意义模糊、灵活的词语去准确表达某些需要模糊或灵活的法律概念或事实。这类词汇／短语数量相当可观，主要有：



about

abuse of discretion

adequate（如adequate cause/compensation/consideration/remedy等等）

and/or

apparently

approximately

as soon as possible

available

average

care

clean and neat condition

clear and convincing

comparable

convenient

desire

doubtless

due（如due care/process）

excessive

existing

expenses

extraordinary（如extraordinary service）

extreme cruelty

fair division

few

fixture

gross（如gross profit）

habitual

improper

in regard to

inadequate

intention

intoxicated

large

lately

malice

mere

more or less

near

net profit

obvious

possible

promptly

proper

reasonable（如reasonable care/man/speed/time等等）

regular

satisfaction

satisfy

serious（serious illness/misconduct，crime，circumstances等等）

similar

sound mind

sufficient

suitable

temporarily

things

transaction

try

under the influence of

understand

undue（如undue influence/interference/restraint等等）

unreasonable

unsafe

unsound

unusual

usual

valuable

voluntary

worthless



在翻译以上这些词汇、短语时，翻译人员不必担忧词汇本身的歧义或含糊性，而应该尽可能忠实于原词的含义，在译文中保留其歧义或含糊性。法律文书的译者只有忠实于原文的权利，没有将含糊的意义解释清楚的责任。当这种包含歧义和含糊性的词语需要更清楚的界定或解释时，法官便可发挥其职能，也只有他们才有权对含糊其辞、模棱两可的内容作出清晰的、权威的解释或界定。译者决不可越俎代庖。


 十、常用数码表格式结构的语言表达复杂的法律概念

相比从事其他行业的写作人员，律师用词精确、表达细腻，是众人皆知的。律师用词含糊也是为了表达得精确。当然，用词精确更是为了表达得精确。为达此目的，很多普通人不常用的句式、格式（如对句子作数码式、字母式排列以及使用各种标记甚至逻辑符号）都被律师或法律文书撰写人员搬到了概念较复杂的法律条文之中。试看下例。




例4


Appeal to Court of Appeal

（1）If any party is dissatisfied with a decision of the High Court on an appeal under section 31，such party may，with leave to appeal granted by the Court of Appeal upon application，appeal to the Court of Appeal．

（2）The Court of Appeal may grant leave to appeal under subsection（1）if it is satisfied that a question of law of general public importance is involved．

（3）An application for leave to appeal under this section shall be—

（a）in the form specified by the Registrar of the Supreme Court，setting out the question of law；and

（b）lodged with the Registrar of the Supreme Court within—

7 days after the date of the decision against which the appeal is made；or

（ii）such time as may be extended by the Registrar of the Supreme Court on good cause．

（4）A refusal by the Court of Appeal to grant leave to appeal shall be final．（Law of Hong Kong，Cap 453：Art．33）



除了这种复杂的、用精确的带数字代码的句子格式表达法律条文的内容以外，以下这些表示绝对概念的词汇、短语在法律文书中也颇为常见：



all；impossible；irrevocable；last clear chance；never；none；outright；perpetuity；unavoidable；unbroken；uniform；wherever；whoever



有些短语是为了使受限制的事物受到更明确的限制；



and no more；and no other purpose；shall not constitute a waiver；shall not be deemed a consent



有些短语则是为了使不受限制的事物包罗得更为广泛、全面：



including but not limit to…；…or other similar or dissimilar causes…；shall not be deemed to limit；without prejudice；nothing contained herein shall…


 十一、大量使用配对词、三联词以表达单一的法律概念

法律文书中的配对词（doublets/legal pairs）和三联词（triplets）指用两个或三个意思相近或相同的赘词构成一个短语以表达法律上本来只需要一个词就能表达的概念。以法律文书中常见的null and void为例，事实上这两个词并不能互补，也没有任何意义上的差别；而在lands，tenements and hereditaments这个短语中，tenements在现代英语中是一个已经废弃不用的词，hereditaments指的是留给继承人的地产。在大多数情况下，只用一个land就足以表达原文所要表达的法律概念。另外，如在租赁合约中，通常都会包含这样的条款，即well and sufficiently repair，uphold，maintain the premises。其中的well修饰repair已经sufficient（足够）。Sufficiently则是完全多余的。而另外三个同义的动词——repair，uphold，maintain，只要保留其中的最简单、最常用的repair就足以表达合同的一方要求另一方妥善维修房屋的意图。

在翻译中，这类词原则上都可以合二为一或合三为一来处理。当然，并非所有看似配对词和三联词都一定只有一个意义。许多看似配对词或三联词的近义词其法律上的含义在某种程度上还是有差异的。例如，在房地产合约中常会碰到sell，transfer（转让）or dispose（处置）这一短语，其中的sell一定是指以金钱进行的房地产交易，与transfer或dispose在概念上都有实质性的差别。所以在翻译的过程中要特别小心甄别这类词。以下是最为常见的可以在翻译中做合二为一或合三为一处理的法律上的配对词和三联词。



acknowledge and confess

aid and abet

aid and comfort

alter and change

authorise and empower

breaking and entering

cancel，annul and set aside

cease and desist

deem and consider

each and all

each and every

fair and equitable

false and untrue

final and conclusive

fit and proper

force and effect

forgive and pardon

fraud and deceit

free and clear

full and complete

full，true and correct

give，devise and bequeath

goods and chattels

had and received

have and hold

hold and keep

hue and cry

keep and maintain

let or hindrance

mind and memory

new and novel

null and void

remise，release and quitclaim

request and require

rest，residue and remainder

right，interest and title

save and except

seriously and gravely

sole and exclusive

will and testament



在翻译这类短语时，译者需要确定其中哪一个词属于更常用的现代英语中的普通词，译者需要译的便是这个普通词。例如，在rest，residue and remainder这个三联短语中，最常用的普通词是rest，因此需要翻译的就是这个普通词，其他两个词（residue和remainder）就可以在译文中予以忽略。倘若某个三联短语，在同一法律文件中多次出现，每次需要翻译时只须拣选其中的同一个词。如在上例中，当该短语在文内第一次出现时，译者拣选了rest来翻译，而第二次出现时，就不可以拣选任何其他两个词（residue或remainder）来作不同的翻译。因为在法律翻译中需要尽可能保持上下文用词的一致性，以免引起读者对相同概念的不必要猜测。


 十二、结语

以上这些便是法律英语词汇学上的主要特点。大部分以英语为工具从事法律活动的人士仍然使用传统的法律英文。在他们看来，普通英文不屑一顾，因为它有损其专业尊严，只有法律英文才能表达法律的庄严性。其实，这主要是一种专业自恋和小圈子排外心理的反映。正如从事法律写作教学的专家Mellinkoff所指出的，“普通英文未必总是劣等英文。法律英文未必就能把事物表达得更好或更精确。”（Mellinkoff，1963：345）事实上，使用简单语言，只要写得准确、直接、清楚、简洁、完整，同样能表达复杂的法律概念，使文章具有适当的语言风格。虽然法律界仍然有人坚持普通英文不适合法律文书的写作，但在律师行业里仍然在悄悄地发生着一场使用普通英文的写作革命。将当今的法律文书与一个世纪前，甚至30年前的法律文书做一个粗略的比较，任何人都不会忽略这么一个事实：今日的法律文书中拉丁词用得少了，古旧词无论是种类还是数量都在减少，所谓的法律专业行话并非是越来越多，动词名词化的现象并没有加剧，总之，今日的法律文书虽然仍然难懂，但并没有比以往的同类文书更难懂。

为顺应潮流，无论是在法律文书的写作还是翻译的过程中，都应该提倡使用普通英文，力求选用清楚、简洁、精确以及传统的词简意赅的法律词汇和短语，避免使用法律界的行话，尽可能少用古旧词、拉丁词和法文词，除非这些词具有普通英语词并不具备的专门法律概念。当然，法律文书的写作和翻译都不能忘记目标读者群：针对法官、律师及其他行内人士的文书与针对客户或普通民众的法律文书，在用词遣句或作文风格上应该有所差异。
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【提要】

本章通过简要回顾现行的各大翻译原则，对其在法律翻译上的适用性进行了探索。从传统的“信、达、雅”，到比较时尚的“等值论”，翻译界所熟悉的原则没有任何一个可以满意地运用到法律翻译上。法律文书有其独特的写作特点和专门的要求。法律文书的性质不同于任何其他类型的文本。本章介绍和演示了作者专为法律文书翻译设计的六项应用性原则：1）准确性和精确性；2）一致性和同一性；3）清晰和简练；4）专业化；5）语言规范化；以及6）集体作业。


 一、引言

严复提倡的翻译基本原则是信、达、雅。林语堂在严复理论的基础上提出了忠实、通顺、美的三个标准。傅雷的翻译标准是“重神似不重形似”。林以亮则要求“译者和原作者要达到一种心灵上的契合，这种契合超越了空间和时间上的限制，打破了种族上和文化上的樊笼”。钱钟书则认为“化”境是文学翻译上的最高标准。鲁迅主张“宁信而不顺”。苏联翻译家费道罗夫提出了等值论，认为“翻译的等值就是表达原文的思想内容的完全准确性和作用上、修辞上与原文的完全一致”。美国翻译家尤金·奈达的动态对等说或功能对等说要求译文达到最接近原文的、自然的资讯对等，其中“资讯”不仅包括思想内容，而且也包括语言形式。英国的彼得·纽马克教授在众多西方翻译学说的基础上提出了“传意翻译和语义翻译”学说。不论是在他认为意思会在翻译过程中丢失、译文一定次于原文的语义翻译中，还是在译文可以比原文更加准确、更加清晰的传意翻译中，判断翻译的标准还是准确性和再现原文意思的力度问题：



Nevertheless，nothing is now more obvious than that the criterion of a translation，whether communicative or semantic，must be its measure of accuracy，its ability to reproduce the greatest possible degree of the meaning of the original：the heart of the meaning being the message in communicative translation—the significance，the enduring value and importance in semantic translation．（Newmark，1988：44）



有关翻译的基本原则，虽然众说纷纭，各有所长，各有侧重。有的用主观的尺度，从译者自身出发，设定译文标准；有些则强调翻译的客观性标准，从读者接受译文的方面设想，要求翻译所传达的资讯必须易于被读者理解和接受，以起到交流和传递资讯的作用，并使译文读者有与原文读者相等的反应。而忠实于原文则是古今中外翻译名家的共识。不过，上述若干翻译原则可否照搬其中一种，或经过适当改良，以用作法律翻译的基本原则呢？

遗憾的是以上原则没有一套是为法律翻译度身订造的，没有一套是可以全盘照搬的。即便是在上文已有提述、其适用范围可包罗万象的“传意翻译和语义翻译”学说中，法律翻译也未被作为一个类别而列入其中。



Most non-literary writing，journalism，informative articles and books，textbooks，reports，scientific and technological writing，non-personal correspondence，propaganda，publicity，public notices，standardized writing，popular fiction—the run-of-the-mill texts which have to be translated today but were not translated and in most cases did not exist a hundred years ago—comprise typical material suitable for communicative translation．On the other hand，original expression，whether the specific language of the speaker or writer is as important as the content，whether it is philosophical，religious，political，scientific，technical or literary，needs to be translated semantically．（Newmark，1988：66）



从对各家翻译原则的简述中可以看出：凡能提出一套颇有见地的翻译原则的名家，都是在翻译实践中很有建树的翻译家。但他们提出的翻译原则基本上都是从其所从事的文、史、哲、宗教，尤其是文学翻译的经验中摸索和总结出来的。因此其对法律翻译不一定适用也就不足为奇。法律翻译有其自身的特点和规律，适合法律翻译的原则应该与众不同。本文试图通过对比（与原文）和检验大量具有权威性的、成功的法律文献译作，分析现有的法律翻译中存在的主要问题和法律文书的写作特点，以及结合笔者在法律文献翻译和教学实践中的经验来探索法律翻译的一些具体的可操作的原则，并在这个过程中对比较传统的、所谓“放之四海而皆准”的宏观翻译原则的适用性展开讨论。本文所要阐述的主要有法律翻译的六项应用型作业原则，分别为：1）准确性及精确性（Accuracy and Precision）；2）一致性及同一性（Consistency and Identity）；3）清晰及简练（Clarity and Concision）；4）专业化（Professionalism）；5）语言规范化（Standardized Language）；以及6）集体作业（Team work）。


 二、准确性及精确性

普通翻译原则中所谓“信”就是要求译者忠实于原文，除林纾外，古今中外任何在翻译上有所建树的译者一般都没有背离这个基本原则。所谓忠实于原文就是要求译文有较高程度的准确性，在传递原文所包含的基本资讯方面较少失真。但是，这样要求对于法律文献翻译仍然过于笼统，并且很不全面。法律翻译原则的核心仍然是“信”；但是，“信”也有程度之分，所谓“信”的程度即为“信度”。在文学，尤其是在诗歌翻译方面，为了追求声韵、节律或修辞效果，或为了迎合读者的文化层次，在翻译的“信度”上可以打一定的折扣，而且无论是在脍炙人口的长篇译作里，还是在稍纵即逝的每日新闻报道的翻译中，事实上都存在着或多或少这样的折扣。没有这样的折扣，很多这类译文真会变得不堪卒读。但是，在法律翻译上，这样的折扣无论在原则上还是实践中都是不允许的。这是因为法律翻译上的任何“失真”（无论是在句子结构的层面，还是在词汇选择方面）或含糊其辞，都可能会造成严重的法律后果，甚至讼事迭起。可以说法律文书本身的写作上的严肃性也决定了法律文书翻译上的特殊性。《法律语言》一书的作者David Mellinkoff写道：



…that opposing themselves to‘the inherent vagueness of language’，lawyers make many attempts at precision of expression．（Chen，1992：164—165）



Henry Weihofen在论述法律文书的写作风格时也阐明了对法律文书写作的精确性的要求及其重要意义：



The lawyer must be more precise in his writing than almost anyone else．Most writers can expect their work to be read in good faith，that is，with an honest desire to understand what was meant．But the lawyer must write in constant fear of what we might call the reader in bad faith，the man looking for loopholes in the contract so as to avoid liability for his failure to perform，the disappointed heir who wants the will read in a way that would defeat the testator's intention，the criminal defendant who wants the statute interpreted so as not to cover his act，and all the others who will want to twist the meaning of words for their own ends．（Chen，1992：164—165）



在这里，作者提出的对法律文书写作时用词遣句的要求不只是要准确，而是要“更加精确”。在大多数情況下，法律文书是由训练有素的律师、法官和其他司法专家按照一定格式撰写的，在表达思想、叙述事实、说明法理、订立职责、规定奖罚等方面均比其他类型的著作更加严谨，措辞更加确切。一项法律，从构思、起草到公诸于世，其过程之复杂、严格。香港政府法律草拟专员严元浩在有关其工作的评论中有较详尽的披露：



“……一些具体决策问题是在政策科和各政府部门中先行详细讨论，商议出解决和处理办法才交给法律草拟科动笔起草条例草案……任何条例草案草拟完竣后还必须在各有关部门和政策科传阅审核。经重重审核修正后，最终定稿才交立法局三读通过。”（严元浩，1996：C9）

“立法的确不是一件简单的事，法律条文的每一词、每一字，甚至每一个标点符号均须反复推敲，稍一不慎，即可产生失误，造成严重后果，影响市民权益。由草拟科草拟的法律条文，每天都在各级法庭、律师事务所和政府部门逐句分析和研究、引用……从起草法例条文、内部讨论、打字出稿、校对勘误、编纂索引到最后的付印出版，我们均小心翼翼地去处理，那种战战兢兢、诚惶诚恐的心情，决非局外人能体会！”（严元浩，1996：C9）



很显然，其他类型文章的写作过程决不会严格到法律条文形成的这种程度，尽管作者本人著书立说的态度可以是一丝不苟的。法律条文形成的过程之所以严密，为的是使成文的法律在实施时达到预期效果，不至于因为某方面的疏忽而产生失误或混乱。要做到这一点，除了法律条文本身的可行性外，还要求其语言表达上具有高度的精确性。这种对精确性的要求同样适用于法律文书的翻译。作一个比喻，如果一般性文章翻译的成败和“信度”可以用普通刻度尺或三角板等量具来检测，那么法律文章（尤其是法律条文及法庭判决书等）的翻译则至少必须用游标卡尺或电子度量衡等精密仪器来检测。这是因为法律文书的读者不像文学作品的读者，至多会有一些吹毛求疵的批评者而已，在它的读者或当事人中，由于利害关系而试图曲解文意、钻牛角尖者，往往大有人在。因此法律翻译中光有准确性而缺少精确性，时常会给这些人提供钻法律漏洞的机会。以下我们通过分析一些有关的法律文章的具体译例来说明这个问题：




例1


……所有董事会成员……须由合营方委派和撤换。（…all the directors shall be appointed and replaced by the parties to the venture．）（Chen，1992：166）



如果用所谓忠实于原文或“信”的普通翻译标准去衡量，指责以上译文欠妥，似乎有吹毛求疵之嫌。但事实上，该英文译文是严重“失真”的。中文中的“撤换”，意思是“removed”或“ousted”，被翻译成的“replaced”只有“替换”的含义，其程度与“撤换”相去甚远。因此，用“精确”的尺度去衡量，该译文是失败的。又如销售合约的索赔部分通常会有这一类条款：




例2


如果买方对品质有异议，可以在货到目的口岸或收货后30天内向卖方提出索赔。（In case the Buyers have disputes over the quality of the goods，the Buyers may，within 30 days after arrival at the destination port or delivery of goods，file a claim against the Sellers．）



与例一的译文一样，初看起来，这句译文既准确又通顺，似乎已无瑕可击。但事实上，译文仍然存在很大问题，不说“精确”，连起码的“准确”都很难够得上：译文中的delivery可以指carrying、shipping。进出口商共知：海运货物到达目的港通常都需要一至数月，依距离、天气、船期等客观因素而定。买方在货物抵达港口之前，根本不可能检查其品质规格。因此买方通常不可能在卖方发货后30天内便对货物品质提出异议，更不可能提出索赔。在该合同条款中与“收货”对等的确切的英文选词应该是take delivery。

法律文献翻译欠缺推敲、精确度不足的问题，在资深的法律翻译专家的著述中偶尔也有论述。例如：




例3


外国合营者如果有意以落后的技术和设备进行欺骗，造成损失的，应赔偿损失。（If the foreign joint venturer causes，losses by deception through the intentional use of backward technology and equipment，he shall pay compensation for the losses．）（Chen，1992：166）



在汉语中，“损失”可以指单数的“损失”，也可以指复数的“损失”。因此，无论外国合营者有意以落后的技术和设备进行欺骗，造成了一项“损失”或多项“损失”，都将责咎难逃。然而，根据该译文，如果外国合营者只造成一项“损失”，似乎就情有可原，咎可不追。在中国开放改革、引进外资的过程中，心怀不轨的外商投资者也不乏其人。如果该合同条款的英文版也是法律的依据，中方合营者哑巴吃黄连的苦楚恐怕得追究到不够“精细入微”的译者。疏而不漏，对以落后技术和设备进行欺骗而造成一项或多项损失的外商都能绳之以法。正确译文应该如下：



“If the foreign joint venturer causes any loss or losses by deception through the intentional use of backward technology and equipment，he shall pay compensation there-for．”（Chen，1992：166）



除了单复数处理不当之外，标点符号的疏忽、滥用以及方言使用不慎，有时也会影响译文的精度。例如：




例4


The defence produced EX．D1，a medical report which showed that the appellant had suffered abrasion to both hands，arms and elbows and clinical fractures to both legs and arms.（辩方将一份医生报告，证物D1，呈堂。报告指出上诉人双手，手臂及手肘都有擦伤，而且双手和双脚都有骨折。）（Court Interpreters' Journal
 ，1996：11）



初看起来，上述中文译文似乎已够准确，逗号、顿号不需细分，在港、台中文中也是司空见惯的。然而，该段译文实在失误甚多。首先，按照港、台标点用法习惯，第一句中的“医生报告”与“证物D1”是并列的，可理解为两件不同的东西。而其实，按照原文“证物D1”是补充说明“医生报告”的，正确的译文应该是“辩方将医生的报告即证物D1呈堂。”此外，因为原文中both arms and elbows是复数，按照上文的翻译，读者只能理解为该当事人只伤了一只手臂、一只手肘。其实应该翻译成“两臂及两肘”。另外，legs译为“双脚”、arms译为“双手”亦属误译。在粤方言中，leg与foot、arm与hand可以不分，而在英语中却不能混为一谈。此处的legs应译“双腿”，arms应译为“双臂”。（Court Interpreters' Journal
 ，1996：11）

综合上述数例的分析，我们可以对法律翻译的精确性原则作进一步的诠释：即法律文件中所有具有实际意义或意思的词、短语或符号，都得明确地、恰如其分地反映在译文中。

不过，我们至此一直只是在强调法律翻译的精确性（而不是准确性）原则，这是因为“矫枉必须过正”。在本节标题中，我们将准确性与精确性一同提出，这主要是因为法律翻译是一个涵盖甚广的范畴，其中包括四大类：（1）国际公约及双边或多边条约、宪法、法规、条例；（2）司法机构的各种公文，如法庭判决、案例报告、各种诉状、答辩书以及各种举证、取证文书等；（3）合同、协议、契约以及各种具有法律效力的证书如遗嘱、文凭、出生证等；以及，（4）公司、法人组织的章程、规定等等。法律文书的性质不同，对其译文精确程度的要求也不可能相同，其中被称为准法律文件（quasi legal documents）部分（如第四类及第二类某些文件）只要译文能符合准确的要求，便已是务实的态度。为此，我们在法律翻译中将准确性和精确性的标准相提并论。具体言之，翻译准法律文件，可把准确作为准则；而对付正式程度较高、责任重大的法律文件，则非以精确为原则不可。


 三、一致性及同一性

在文学作品、新闻报告及日常信函的写作和翻译中，用同义词和近义词来表达相同的概念或思想，被认为是写作和翻译的一种积极风格。在这方面通常只有那些对语言文字有较深造诣的作者及译者，才能驾轻就熟：得心应手地调词遣句、使用各种同义词、近义词或寓意词；而读者往往因此会感到作品的句子错落有致、词汇丰富、可读性强。如果用词重复、句式单调，读之会给人有味同嚼蜡之感。若用“信、达、雅”的标准来衡量一部文学译作，如果作品中重复词汇用之过多，句型“千篇一律”，不管译文如何“准确”、“通顺”，恐怕很难被认为是一部“雅”作。

但是，在日常法律文章的翻译中，即便是从同义词词典中拣取意义完全相同的词汇来表达同一法律概念，也是不足取的。在法律文献的翻译中坚持在整个文件中用同一词汇表示同一概念、甚至使之与其管辖的法律体系中的有关概念保持一致，都是非常值得推崇的作业规矩，有时即便会使译文读起来味同嚼蜡也在所不惜。这是因为法律文件最高的翻译准则，是准确性和精确性，任何同义词、等义词或近义词的使用都不得以这个准则为代价。而重复使用同一词汇表达同一概念也是法律文书写作和法律翻译的一种值得提倡的风格。反之，为了避免词汇的重复而绞尽脑汁，用五花八门的同义词取而代之，其效果将适得其反。《法律文体》一书的作者Henry Weihofen强调说：



…exactness often demands repeating the same term to express the same idea．Where that is true，never be afraid of using the same word over and over again．Many more sentences are spoiled by trying to avoid repetition than by repetition，（Chen，1992：164—165）



更明确地说，此处提出的法律翻译的同一性标准指的是用同一词汇表达同一法律概念或思想；而所谓的一致性标准指的是在整个法律文献中自始至终要保持关键字用词的一致性，并要求与有关管辖法律中对该关键字的释义（如果有的话）保持一致。只有在翻译中保持这种同一性和一致性，才有可能使法律文件中的概念或思想保持前后一致，上下一致以及与有关的官方释义一致，从而使寻求司法公正的人士有据可查、有法可依、使善于咬文嚼字或钻牛角尖的讼师以及试图曲解文意以至别有用心的当事人都无文字空子可钻。

提出这条标准，既非是无的放矢，也并非其已为众所周知而又老调重弹。仲人和吴娟在《法律文字恪守译名同一律》的文章中列举了不少这类翻译中的谬误。比如，在中国《民法通则》的英译本中，“法律规定”中的动词“规定”曾被译成stipulate（Art．72）、specify（Art．52）、prescribe（Art．64）、require（Art．65）以及provide等等。《中华人民共和国渔业法》中的“禁”字时而被译成shall be prohibited，时而被译成shall be forbidden（李文阳，1994：14）。地方性法规翻译中存在的这方面的问题可能更加严重。《上海市涉外经济法规规章汇编》中的一段规定被译成：



The Customs supervising fees on the import goods granted with duty reduction and exemption and that on the goods in bond shall be collected in accordance with the Customs Regulations of the People's Republic of China Governing the Collection of Customs Supervising Fees on Import Goods Granted with Duty Reduction or Exemption and the Bonded Goods.（李文阳，1994：14）



对照以下原文：“保税区的减免税货物、保税货物的监管手续费，应当按照《中华人民共和国海关对进口减税、免税和保税货物征收海关监管手续费的办法》办理。”我们不难发现其中的goods in bond和Bonded Goods都是指“保税货物”。很显然，这种错误并非由于草率，而是译者为追求译名多样化而“努力”的结果。至于“保税区”一词在该同一法规汇编中也有两种不同的译法：free trade zone和bonded area。在英文中这两者其实根本不是同一概念。前者为“自由贸易区”，作用和可经营业务的范围与后者大不相同。

很显然，法律文章翻译中缺乏一致性和同一性无疑会使法律概念混淆，使读者不必要地去揣测不同词语的含义差别，从而影响所要表达的法律概念的精确度。在这方面，香港政府律政署翻译香港法律的工作人员倒做了一番出色的尝试。以下法律条例选自由这些专家翻译的《刑事罪行条例》第69条（真确本）：



For the purpose of this Part—

（a）an instrument is false if it purports to have been—

（i）made in the form in which it is made by a person who did not in fact make it that form；

（ii）made in the form in which it is made on the authority of a person who did not in fact authorize its making in that form；

（iii）made in terms in which it is made by a person who did not in fact make it in those terms；

（iv）made in terms in which it is made on the authority of a person who did not in fact authorize its making on those terms；

（v）altered in any respect by a person who did not in fact alter it in that respect；

（vi）altered in any respect on the authority of any person who did not in fact authorize its alteration in that respect；

（vii）…

就本部而言——

（a）任何文书如有以下情况，即属虚假——

（i）该文书是以某种式样制成，并看来是由某人以该式样制成，但事实上该人并无以该式样制造该文书；

（ii）该文书是以某种式样制成，并看来是获某人授权以该式样制造，但事实上该人并无授权以该式样制造该文书；

（iii）该文书是按某些条款制造，但事实上该人并无按该等条款制造该文书；

（iv）该文书是按某些条款制成，并看来是获某人授权按该等条款制造，但事实上该人并无授权按该等条款制造该文书；

（v）该文书看来曾由某人在某些方面予以更改，但事实上该人并无授权在该方面予以更改；

（vi）该文书看来是获某人授权在某方面予以更改，但事实上该人并无在某方面予以更改；

（vii）……（Laws of Hong Kong
 ，“Crimes Ordinance”，1996：44）



从以上中英文对照的法律条例来看，在正式程度很高的法律文章中，无论是在原文的写作还是在翻译中，所用的词汇及句型的重复率非常高。上文摘录的只是该条款的部分段落而已，其余未摘录的若干段落的用词和句型结构也如出一辙。如译文所示，instrument被译成“文书”、made被译成“制成”、a person被译成“某人”，在整个《刑事罪行条例》的所有内容中是一致的。虽然，以上这些词汇均可有十多种不同译法，句型也可以五花八门，而有所创新和变化也许会使条文读起来不那么刻板、单调，但法律文献的写作及法律翻译的内在规律不允许有这种的变化。同一性和一致性才是法律翻译所要遵循的准则。

就这条翻译原则而言，香港法律中文版（真确本）确实为法律翻译树立了一个很好的典范。笔者曾经核查了最近出版的几个大型法律的中文版，无论是在上文援引的《刑事罪行条例》共99页的161条条文中，还是在《婚姻条例》、《遗嘱条例》或《裁判官条例》等法律中译本中，satisfy这么一个可以有几十种不同译法的普通词，只要是表达法理上“居高临下”的满意（如法官或政府官员满意下级的行为），一概译成有“信纳”。香港法律浩繁迭卷，共有500多个条例，据称satisfy、reasonably practicable（在合理的切实可行范围内）、reference（提述）、without prejudice to（在不损害……的原则下）、likely（相当可能）、material particular（要项）等通常可以灵活翻译的词汇或短语，在所有中文真确本中基本上只有这一两种译法。在同一法律体系但在不同法律条例中，译文如此刻板但如此高度统一，不但代表了法律语言的一种独特风格，更体现了翻译过程中所奉行的一致性和同一性的原则。

如上所述，正因为日常法律文献翻译中违反译名同一律的错误相当普遍，而撰写司法文章本身又有概念同一、表述一致的要求，权威的法律条例翻译实践中也素来奉行，故笔者认为完全有必要把它列为一条法律翻译的专则。而在无官方释义可循的法律文献中（如跨国公司之间的专业合约、经济合同等），则应采取界定术语（defined terms）的方式，使该同一系宗的法律文献译文中的关键字在表述上前后一致，概念上始终同一。


 四、清晰及简练

每一个国家的法律语言通常都是这个国家的最正式、最规范的语言。原则上讲，用精确的词语表达明晰的法律概念，是法律语言最重要的特点和最基本的要求。因为法律写作的目的是“传意”（communicate），因为“…people have the right to be informed in language which they can understand，of benefits to which they are entitled，and obligations which are imposed on them．This is only fair．It is part of the rule of law…”（Fung & Watson-Brown，1994：13）要把立法人或统治者的意志准确无误地传达给人民，从而使人民知法守法，必须要有可靠的传播媒介；而这个传播媒介必须能够精确地、有效地表达统治者的意志。包括英语及一切语种在内的法律语言便是这样一种媒介。所以，对法律语言的要求不但要精确，而且要清晰。

“法律如果写得不清楚，就会变成陷阱。”（Fung & Watson-Brown，1994：12）同样，如果法律条文翻译得不清晰，含糊其辞，模棱两可，这种法律条文不但会无法执行，甚至也可能成为陷阱，即便原文不是陷阱，没有陷阱，译文也会使之成为陷阱，成为理解的陷阱。而要使法律文章写得清晰，译得清晰，未必就需要使用复杂的语法时态和句型结构；恰恰相反，“……最简单的英文是最佳的立法用语”（Fung & Watson-Brown，1994：12）。Alison Russell在论述法律英语时指出：“句子要简短。长词应避免。只要能将意思说明白，不用一个多余的词”（Fung & Watson-Brown，1994：12）。

以下的例子是一个上诉案中的一段申述。该法律文章的起草人试图说服上诉庭，使其相信地方法庭在法律释义方面犯有错误：




例5


The district court，on the other hand，erroneously addressed but one word of the Bankers Blanket Bond—the term ‘realized’—and then the district court misapplied it by erroneously considering whether（the appellee）‘realized’ a benefit and the Bank suffered a loss，which is not a question under the Bankers Blanket Bond；and once the district court found that the Bank suffered a loss it held the Insurer liable without considering the language of the Bankers Blanket Bond as relevant to the issue of whether that loss was covered under the Bankers Blanket Bond．（Faulk & Mehler，1994：5）



由于上述句子盘根错节，结构繁复，令读者很难摸得着文章的要点。其实，这个句子总共包含四层主要意思：



1）The court read only a part of the Bankers Blanket Bond．

2）The court read that part incorrectly．

3）And as a consequence，the court failed to focus on the proper issue in the case．

4）The dispositive issue in the case is whether the loss was covered under the Bond．（Faulk & Mehler，1994：6）



如果把以上各点分别用四个独立的简单句来表达，那么所要传递的资讯就会清清楚楚，读者理解起来也会明明白白。试看以下改进的版本：



The district court addressed only the term“realized”as used in the Bankers Blanket Bond．Then the court considered whether the appellee“realized”a benefit and the Bank suffered a loss．At that point，the court incorrectly held the Insurer liable．The issue is whether that loss was covered under the Bond．（Faulk & Mehler，1994：6）



作为法律文献的翻译人员，虽然我们没有改写原文的权利，但我们有根据自己的理解、把原文表达得清清楚楚的责任。原文如果用了非常复杂的句式结构，译者未必需要“东施效颦”，把译文也弄得高深莫测，以追求所谓风格的一致。要知道，不少律师，出于职业的需要，在撰写法律文章时故弄玄虚，以慑服客户。这种行业作风被认为是不健康的，受到当今司法界的指责和正直律师的摒弃。在处理这种类型的文章时，作为法律文献的翻译人员，我们应该有自己的作业原则和标准。

例如，1996年10月，在香港经营肉食水产生意的谭玉霞，疑因以铁盘盛载鱼货，在店铺门外售卖，被香港市政局控告违反《公众卫生及市政条例》附属条例33（a）。该条例规定：“After the grant or renewal of any licence，no licence shall，save with the permission in writing of the Council，cause or permit to be made in respect' of the premises to which the licence relates—（a）any alteration or addition which would result in a material deviation from the plan thereof approved under by-law 33；…”在该段法例中，addition是一个概念极其模糊的用词。该市政局于1996年1月至9月期间便按照此条例检控了279名持有牌照的商贩。但该段法例的中译本对addition作了十分明确的表述：“在任何牌照批出或续期后，除非获得市政局书面准许，否则持牌人不得安排或准许对牌照所关乎的处所——（a）进行任何更改或增建工程，而该更改或增建会令该处所与根据第33条批准的图则有重大偏差；……”很显然，任何懂中文的人都不会认为在店外放置铁盘及其他物品是“增建工程”。如今，香港已逐步实施双语法制。法例中文版真确本已同样具有法律效力。根据中译本，香港高等法院大法官杨振权判决谭玉霞上诉得直（“法例中英文版出现差异”，1996：A3）。

由此可见，一条含糊不清的法律条文或用语轻则可使无数无辜人士吃尽官司，重则会草菅人命。作为法律文件的翻译者，在可能的情况下（如与原起草人商榷以确定疑难词句的准确意思或原写作意图），应力求表述清晰、明确，不能敷衍了事，将错就错。

以下我们再来看一下法律条文写得不够清晰而造成的严重后果：




例6


The remainder of the testator's property should be divided equally between all of our nephews and nieces on my wife's side and my niece.（李文阳，1994：13—14）



按照这份遗嘱条文的规定，财产该如何分配呢？立遗嘱者本人只有一位侄女，而太太方面有22位侄儿、侄女，在这23人中间平均分配、还是先“一分为二”？可见立遗嘱时在条文的清晰度方面稍有疏忽，就会惹出财产纠纷案。同时也给译者的工作带来了困惑。而译者如果不负责任，也含糊其辞或“以惑传惑”，势必让当事人鹬蚌相争，祸起萧墙。根据阿肯色州最高法院的判决，这份遗产的一半最后还是被判给了立遗嘱人的侄女。虽然，原文用连词between而不是among，已表明立遗嘱人要“一分为二”的意图，然而，如果把原文写得更清晰一些，改为“The remainder of the testator's property should be divided equally between all of our nephews and nieces on my wife's side as one party and my niece as another.”恐怕这场官司根本就不会发生。

现在我们再来看一看另外一段缺乏清晰度的法律文章：




例7


The servant，s liability stems from the duty owed to a third person under the law to conduct HIMSELF so as not to injure others.（李文阳，1994：13—14）



在这个句子中，代词HIMSELF，究竟是指the servant还是指a third person？如果发生法律纠纷，祸根一定是HIMSELF这个模棱两可的代词。如果把上文改写成The servant's liability stems from the duty owed to a third person under the law requiring the SERVANT to act so as not to injure others.，就不会产生任何歧义。对法律文献的翻译者而言，为求表达的清晰，要不怕使用重复词，要尽量避免这种模棱两可、含含糊糊的代词。

但是，要求清晰并不等于译文可以拖沓、可以支离破碎。Faulk及Mehler在《法律写作要素》一书中指出：Clarity and concision often go hand in hand．No translators of legal documents should try to achieve clarity at the cost of concision．Of course，wordiness is not a test for clarity or obscurity．A removal of excessive wordiness can help clarify the meaning of legislation．Too often，legal writers include several important ideas in one long，complex sentence．The result is confusion and misunderstanding on the part of the reader．In order to interpret the legal text correctly，the reader may be forced to reread the sentence．So it is advised to try to use short sentences for complicated thoughts in drafting the legal documents.（Faulk & Mehler，1994：5）笔者也认为，“简练”是对法律翻译要高度清晰的原则的必要补充。从以下若干译例，我们将清楚地发现其重要性。




例8


More than 80 per cent of the 32,000 commercial enterprises in Guangdong involve Hong Kong businessmen，with ICAC intelligence indicating many bribe with impunity，through lavish gifts，entertainment and kick-backs．（“Law Could Cover Bribes in China”，1995）

（译文甲：
 在广东省32，000间商业机构中，超过百分之八十与香港有生意上的往来。廉署情报人员指出这些生意上的往来涉及许多贿赂罪行，然而这些罪行并没有受到法律的制裁。贿赂专案包括赠送贵重的礼物、提供高档的娱乐招待以及给予巨额的现金回扣。）

（译文乙：
 在32，000个广东商业机构中，八成以上有港商参与，据廉署情报显示，许多港商以大量馈赠、殷勤款待和丰厚回扣行贿，却能逍遥法外。）
(1)





上述译文选自香港专上院校
(2)

 翻译系高年级学生的法律翻译练习。总的来说，两个文本都符合准确和清晰的标准，需要传递的资讯都已包括在内。其优劣之分主要在于简练的程度。译文甲用了111个字，而译文乙只用了63个字，节省43％。

有着多年法庭口译经验的冯张宜钧女士在谈到法庭判词翻译的格式和文体时提供了不少化繁为简的译例。例如，以下这么一个简单的句子也可以削减三分之一而保持语义不变：




例9


The case is adjourned for the Crown to prepare transfer paper．


译文甲：
 将案件押后以便控方准备提交地方法院审讯的文件。（22字）


译文乙：
 将案件押后以便控方准备移审文件。（15字）（Court Interpreters' Journal
 ，1996：11）




例10


律师一再强调法律面前人人平等。

律师一次又一次强调所有的人在法律面前都是平等的。（Court Interpreters' Journal，1996：11）



后一个例子虽然不是涉及翻译，但冯张女士提出了一个很有参考价值的建议，即法律文书翻译要用书面语，不用口语（在第五个原则中详述）。虽然，口语在某些法律文件（如取证材料、审讯对话）中的作用还不能被完全否定，但在绝大部分正式程度较高的法律文书（如各种法例、合约）中必须采用标准的书面语，因为书面语比口语化的表达更洗练、更经济。

但是，在翻译的过程中，有时不能使清晰和简练两全其美，要达到既清晰又简练势必会影响文意，降低译文的精确度，在这种情況下，我们的原则是牺牲后者：就是说，宁可译文啰嗦一些、重复多一些，也不能损害文意。香港法律《刑事罪行条例》中文版真确本在处理这类条文的翻译时所奉行的就是这个原则。让我们对其中第154条的译文与原文试加比较：




例11


（3）In subsection（1）“complainant”（申诉人）means a woman upon whom，in a charge for a rape offence or indecent assault to which the trial in question relates，it is alleged that rape or indecent assault was committed，attempted or proposed．

（3）在第（1）款中，“申诉人”（complainant）指在有关审讯关乎的强奸罪行或猥亵侵犯的控罪中，指称遭人强奸和猥亵侵犯，或指称遭人企图强奸或猥亵侵犯，或指称有人打算将其强奸或对其猥亵侵犯的女子。（Laws of Hong Kong
 ，“Crimes Ordinance”，1996：91）



原文英文条文中的committed以及proposed三个词在中文译文中用了三个完整的独立分句来表达。笔者也尝试将译文化繁为简（暂且不谈proposed一词译得是否恰当），但其结果都会使文意受到一定程度的损害。在此种情况下，我们不得不以文意为重，而牺牲简练的原则。


 五、专业化

在实际翻译工作中，除科技翻译以外，其他各行各业的翻译通常很难成为一项全职工作。从事翻译的在大多数情形下只是兼职人员，因此对他们所从事的兼职翻译工作提出专业化的要求似乎是一种苛求。同样，法律翻译在许多国家和地区都不是专职工作，翻译人员也很难是全职的专才。以香港为例，除律政署法律草拟科辖下的中文草拟及翻译组的十余位香港法律翻译专家以及各级法庭口译人员以外，在其他政府机构任职的“中文主任”——虽然是全职人员，并由他们翻译了大量的香港政府各部门的准法律文件，仍然只能算作兼职的法律翻译人员。所谓法律翻译专业化，就是要求翻译人员不但要具有较高的双语水准，而且要对各项法律，尤其要对普通的法律概念、基本术语的表达规则有相当的了解，否则，他的翻译也许符合上述所有的四项基本要求，但在专业人士目下，可能仍然是道道地地的外行话，严重的情况下甚至也会造成法律概念的混乱，使法律产生漏洞。以下我们将分析在日常法律翻译中所碰到的一些问题。

例如，几乎任何一份外贸货物进出口（在香港，import and export则为“出入口”）合约都涉及如何处理“不可抗力”的条款。根据词义，该短语可译成force beyond human power，force controlled by God，or irresistible force，然而只有把它译成force majeure才是道地的、专业的。

又如，在《中国婚姻法》中，“包办婚姻”被翻译成arranged marriage，这是非常专业的翻译。同样，中文中的“婚姻自由”等同于freedom of marriage。但有人却把该短语翻译成free choice of partners。如果这是在文学作品的翻译中，前者很容易被看成是呆板的直译，而后者可能被认为已达到“化境”的意译或“活译”。其实，在法律专家看来，后者是概念全非的错译。再如，chapter，part，section，sub-section，paragraph，subparagraph等法律上常用的量词，根据词典有数十种不同的译法，而在日常翻译中，无论怎样翻译，只要译员有一点逻辑和数量关系的概念，都不会铸成大错。但是，在香港法律的翻译中，这几个词只能分别译成“章、部、条、款、段、节”，而其单位大小关系是依次递减的。如果译者有任何标新立异，都将造成法律文献上的“张冠李戴”，都可能引发新的法律纠纷。再如，把He then showed Mr．Wong his warrant card，a gambling authorization and a search warrant．翻译成“他跟着向黄先生出示委任证、赌博授权令及搜查令。”（Court Interpreters' Journal
 ，1996：14），把香港政府机构Narcotics、Organized Crime and Triad Bureau，翻译成“毒品科”及“有组织罪案及三合会科”（Court Interpreters' Journal，1996：15），这从字面上、语义上都没有错。但是，“赌博授权令”马上会让人理解成授权某人去赌博，而“毒品科”、“有组织罪案及三合会科”会使人怀疑政府有一个专门经营毒品的机构和专门从事有组织罪案和黑社会活动的部门。其实这三个短语的正确的、专业的翻译应该是“扫赌授权令”、“毒品调查科”和“有组织罪案及三合会调查科”。由此可见，不少法律词汇翻译的是非成败，不用“专业化”的标准就很难加以衡量。

此外，笔者在从事法律文献的教学中，也碰到一些由于学生缺乏法律专业知识而译出的文章令人啼笑皆非的例子。例如，一个中文案例中的法律短语“强奸未遂”，应该译成an attempted rape，可不少学生却把它翻译成try to rape for a short time and then fail。又如a cautioned statement，应该翻译成“警戒供词”（指在刑事案件的举证中，控方可以用来证明被告犯罪事实的被告自愿供词），但“警慎的声明”、“告诫书”等五花八门的译文在学生的法律翻译练习中随处可见。虽然在很多情况下，学生翻译的意思并没有错，但译文仍然是根本不能接受的，因为距离专业水准尚远。

在某些情況下，虽然一些法律文章的译文可勉强为法律界和翻译界所接受，但具有专业水准的翻译会使译文顿然增辉添色，使译入语的读者对译文产生与原语读者对原文相同的感受。例如：I ruled that a strict liability offence would not be inconsistent with the HKBORO.（我的判决是有关严格责任罪的法例与香港人权法例并没有抵触。）这是法官在法庭的宣判词。与此对应的中文翻译可以说无可挑剔。但是，如果把译文改为“本席裁定严格责任罪并不抵触香港人权法例”（Court Interpreters' Journal，1996：21—22），不但译文言简意赅，读起来琅琅上口，而且更给人一种法官措辞庄重严肃的感觉。

法律翻译“专业化”的标准不仅仅涉及法律词汇的翻译，更涉及法律文章中常用的句法、句型和习语的翻译方法问题。例如，法律文章中常用的SHALL，OTHERWISE，SUBJECT TO，WITHOUT PREJUDICE TO，FOR THE PURPOSE OF，WHERE-CLAUSE等等，在香港都有其比较固定的译法。而判决书上常用的近义词如RULE，JUDGMENT，VERDICT，DECREE，DECISION，FINDING在一般文章的翻译中都可用“决定”、“一词以蔽之”，而在法律文章中其各自含义均不相同，译法自然也各有差别。（Court Interpreters' Journal
 ，1996：22）再如TAX，TARIFF，DUTY，LEVY，RENT，RATE等都被译作“税”或“税收”，但这六个词的实际法律概念均不相同，用法差异更大，没有对有关专业的钻研，便不可能具有专业水准的翻译（尤其是汉译英）。作为法律翻译人员，只有在有关的法律专业及其相关领域也颇具水准，而在实际翻译操作中又能精细入微，他才能驾轻就熟，译出无瑕可击、炉火纯青的法律文章。


 六、语言规范化

所谓语言规范化原则主要是指在法律翻译中使用官方认可的规范化语言或书面语，以及避免使用方言和俚语。虽然在法律文书的起草和翻译中有许许多多的清规戒律，如慎用被动语态、外来词、重复词、缩略词等等。但有一点必须强调，必须采用官方用语，尤其是现行法律中已有界定的词语。法律用语是每个国家正式程度最高的语言，是其所管辖下的所有地区中通用的语言。例如，英国的法律概念不但在英国本土通行，在往日的属土即所有英联邦国家和地区内也一概通行。正因为如此，一名原先在澳大利亚执业的大律师可被香港政府聘为法官而无需再去接受专业训练。如果在受同一个法律体系管辖的地区内，法律用词、用语上各行其是，那么法律在实施的过程中势必乱套。

在出色的文学作品中，性格和文化背景不同的各种人物都有自己的特色语言，读者往往会如闻其言，如见其人。在优秀的文学作品的翻译中，一定得把这种特色语言表达出来。否则，译作就达不到“神似”或“等值”的境界。因此，下层人物的污言秽语时常被译成另一种不登大雅之堂的对等语言，外语中的方言或俚语也刻意被译成受语中类似的方言或俚语。这一原则在法律翻译中是否可行？笔者认为这也是行不通的。道理很简单：法律是在其所管辖下所有地区实施的，法律语言的严肃性和纯洁性不容许其充斥污言秽语，更不容许方言、俚语丛生，对一个幅员辽阔、语言地区性差异显著的国家更是如此。比如，一个犯罪集团的成员很可能来自各不同省份和地区，而各地均有不同的方言，更有各帮派团伙内部的黑话或行话，如果为求方便和语言生动，取证的书面文件和审讯的文字记录均用各犯罪分子自己的方言和各帮派的黑话或行话，那么这将会给审理一桩全国性的案件带来多大的困难！而且，事实上法律文件在很多方面均涉及违法分子的供词。而违法分子的供词通常都有地方特点。在翻译的过程中，用大众能够明白、即全国（最好全华语世界）都通用的书面语言去表达才是合理的、切实可行的方法。法律翻译人员在书面表达时只要用一般公众能懂的中性词传其实意便已无可厚非。


 七、集体作业

自有翻译史以来，无论文学翻译、新闻翻译、广告翻译、宗教翻译，还是哲学或教科书翻译，甚至科技翻译，通常都是由译者个人以独自冥思苦想的方式完成的，有时虽有合译者和编校或统稿人员过目把关，但实质上那些也只是个人的译作。法律翻译是否也可以采用相同的作业方式去完成？笔者认为这种传统的个体户作业方式对于大部分类别的法律翻译（如第一节中的需要达到精确水准的类别）是不可取的。尽管译者的作业态度可以一丝不苟，可以为一字之立而旬月踟蹰，可以不厌其烦地一遍又一遍的勘校译文，但笔者仍然认为这不是法律翻译的科学态度。理由有二：（1）单人作业通常很难察觉出习惯性的语言盲点，尤其是难以觉察已通过电脑拼写和语法检查但仍然存在的逻辑性错误。（2）如前所述，正式法律条文都是集体作业的成果——“……任何条例草案草拟完竣后还必须在各有关部门和政策科传阅审核。经重重审核修正后，最终定稿才交立法局三读通过。”“法律条文的每一词、每一字，甚至每一个标点符号均须反复推敲，稍一不慎，即可产生失误，造成严重后果……”（严元浩，1996：C9）。如果只是由某个个人自始至终独自肩负这样严肃的词章的翻译使命，无论对译者本人还是对法律的实施对象都是不够负责的。《中华人民共和国宪法》的英译本曾经六易其稿，而错误犹存（陈中绳，1993：28）。事实上，翻译中要完全避免失误也是不可能的。我们能做的是将失误减到最少。虽然任何文字工作都必须有专人把关负责，但在翻译的作业过程中应该尽可能像法律条文的起草过程那样，充分发挥集体的智慧。而所谓的法律翻译集体作业原则，其实是一条程式性原则，即在有条件的情况下，必须使译稿在交稿之前经过四道工序：由一人主译（translate），另一人主改（edit），第三人主校（proofread），第四人终审（final-check）
(3)

 。在人员充裕的情况下，可由多人重复改稿或经集体讨论后再定稿；对实施面广、责任重大的法律条文的翻译更应如此。而在人员短缺的情況下，第三道和第四道工序可仍由“主译”或“主改”担当。但无论在何种情况下，任何法律文件的翻译都必须由至少两人组成的班子去完成。


 八、结语

本文通过简要回顾现行的各大翻译原则，对其在法律翻译上的适用性进行了探索。笔者认为，无论是国粹经典“信达雅”，还是时尚的舶来品“等值论”，没有任何一个原则可以满意地运用到法律翻译上。根据法律文书的写作特点、法律文书的性质以及笔者在法律翻译和教学实践中的经验，并借鉴现行的各项翻译原则，笔者提出了法律翻译的六项应用性原则：（1）准确性和精确性；（2）一致性和同一性；（3）清晰和简练；（4）专业化；（5）语言规范化；（6）集体作业。

对于正式程度较高、涉及面广或责任重大的法律文件，其译文仅有一般的准确性是不够的，必须使之达到精确的程度，否则很可能造成差之毫厘、谬之千里的严重后果。法律翻译中宜采用现行法律中已有释义或有关法律文件中对其已有界定的词义或法律概念，并且须在整个翻译文件中自始至终保持这类词用词的一致性和同一性，同时也不要怕句型结构的雷同或重复。法律翻译不能含糊其辞，不能模棱两可，译入文一定要既清晰又简练；但在不能两全其美时，以表达清晰为重，必要时可牺牲简练以求译文意思的清晰。合格的法律翻译人员不仅要有卓越的语言理解和表达能力，有广博的百科知识，而且必须具备有关领域的法律专门知识。只有这样才有可能译出具有专业水准的法律文章。由于法律语言是各国的正式语言，法律翻译必须采用规范化的书面语，避免使用方言、俚语。正因为法律文件责任重大，无论是翻译中还是勘校时的微小失误都可能产生不堪设想的后果，故对法律文件翻译的过程也要有特别严格的要求。为此，笔者认为传统的个体式翻译、文责自负的作业方式不适宜法律翻译。任何法律文献的翻译须由有两名（或以上）资深翻译人员组成的集体共同完成。


 注释


(1)
 Both Translation A and B are based on the work of the 94/95 3rd-year students of translation major of Hong Kong Polytechnic University.


(2)
 专上院校：香港用语，指大专院校。


(3)
 1985年至1994年期间，笔者在美国洛杉矶经营翻译公司，并同时在美国最大的翻译连锁公司Berlitz Translation Services兼职。本条程式性原则以该两家翻译公司的作业原则为基础。
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第四章　典型法律英文句式及其翻译（上篇）

一、引言

二、OTHERWISE

三、SUBJECT TO

四、WITHOUT PREJUDICE TO

五、WHERE引导的法律条件从句

六、“ANY PERSON WHO DOES… SHALL＋VERB…”

注释

参考文献





【提要】

英语法律文书晦涩难解、难译，除了前面第二章介绍的十种法律词汇因素之外，其中最主要原因之一是少数特殊句式、句型和短语的缘故。这些句式、句型和短语在普通文类、尤其在日常生活英语中极少使用。接触少的东西，人们往往会感到生疏、神秘。本章及下一章通过分析大量的这一类法律文体专用的句式和短语，揭开法律英语的另一层神秘面纱。作者从各类法律文本的权威汉译本中归纳出各种最常见的、最流行的译法，为读者提供或推荐十大英语法律句式的最合理的几种英译汉方法。


 一、引言

英语中有很多常用的句式、句型和短语。这些句式、句型是按照不同的句法结构或时态形式构成的，在语言交流中有不同的功用。而这些短语又都属于不同的语域或语用范畴。使用什么样的句式、句型和短语能在一定程度上反映作者的语言风格、职业习惯和教育背景。在英译汉长期的翻译实践中，译家和语言教学专家已达成一定程度的共识，使各种英语句式、句型都可翻译成相对固定的汉语句型结构；常用的英语习语都有对应的汉语译法。一旦遇到英文中To kill two birds with one stone．这样的短语，中文里对应的不是直译的“一石两鸟”，就是意译的“一举两得”，再不就是在译文中融入了译入语特殊文化内涵的“一箭双雕”（即所谓“动态对等”的译法）。另一个例子，如Where there is a will，there is a way，凡学语言或翻译的师生，都会将其译成“有志者事竟成”。虽然没有人规定一定要这样翻译，但这些译法都已约定俗成，理所当然。各种翻译教科书里也都或多或少在教授这类翻译方法或技巧。但所有这一切都只局限在普通英语和科技英语的范畴内，极少有人曾探索或界定过法律英语中的一些典型句式或最常用的短语的相应译法。

法律英语中的一些特别的句式、句型和短语在其他文类，尤其在日常生活英语中是极少使用的。这一类句式、句型和短语是法律英语神秘化、象牙塔化的主要原因。法律文书中由于经常出现这类句式、句型和短语，使得许多普通读者对法律文书望而生畏。这也是法律文书晦涩难解的主要原因之一。因此，它们也是法律文书翻译的克星，因为要表达这些句式、句型和短语并不容易，现成的有关教科书很少有这方面的介绍，系统的阐述更无从谈起。幸好这类句式、句型和短语数量并不多，而且在各种法律文书中的重复率都相当高。由于法律翻译有一个非常重要的原则，即在法律文书中要保持法律术语、习语及相同句式结构译文的同一性和一致性，不能随意用不同形态的同义词或近义词表达相同的法律概念，也不能让同样的句式结构有许多不同形式的翻译表述（李克兴：176—202），所以，归纳出这些常用的法律句式和短语的比较合理的、权威的译法，对一般的法律翻译工作者有很大的指导意义，同时在实际翻译工作中也能提高翻译的效率。

本章及下面一章的例句和译文，主要选自比较权威的双语法律和双语合约类的教科书。由于双语法律文献浩繁迭卷，其译文一定出自不同的译家，故一词多译，一种句型有若干不同译法，实属普遍现象。笔者在撰写本章及下一章时尽可能取其最典型和最常见的译法，并尽可能推荐一两种最合理的译法。


 二、OTHERWISE

otherwise有若干种含义和不同搭配用法。在英文里，otherwise的释义为：（1）under other circumstances，（2）in another manner/differently，以及（3）in other respects。在汉语中，其主要意思为：（1）以其他形式／在其他情况下；（2）其他方面；（3）其他方式。在法律英文中，otherwise通常跟unless引导的子句（让步状语从句）连用或置放在连词or之后使用。还有一种用法是跟than一起，通常用来否定句子的主语。我们来看一下以下法律条文中的例句。




例1


In this Ordinance，unless the context otherwise requires
 ，“state”means a territory or group of territories having its own law of nationality．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．30，Wills Ordinance，Art．2）

在本条例中，除文意另有所指外
 ，“国家”指拥有本身国籍法的领域或一组领域。



Unless the context otherwise requires这一句型在法例的释义部分最为常见。在汉语的译文中几乎一律译成“除……另有……外”。根据这一类条例的上下文，otherwise意思是“不同地”，用来修饰unless从句中的动词requires。但在被动语态中，otherwise通常置放在主语与动词之间或置放在被动句的助动词be与分词形式的动词之间。汉语中的译法与主动语态相同。




例2



Unless in any enactment it is otherwise provided
 ，the period of imprisonment，which may be imposed by a magistrate exercising summary jurisdiction，in respect of the non-payment of any sum of money adjudged to be paid by a conviction，whether it be a fine or in respect of the property the subject of the offence，or in respect of the injury done by the offender，or in respect of the default of a sufficient distress to satisfy any such sum，shall be such period as，in the opinion of the magistrate，will satisfy the justice of the case，but shall not exceed in any case the maximum fixed by the following scale．…（Court Interpreters' Journal
 ，Issue No．11，1st Jan．1995，pp．12—13）


除成文法另有规定外
 ，对于因不缴付根据定罪裁定须缴付的款项（不论是罚款或就作为罪行主体的财物而须缴付的款项），或因犯罪者所造成的损害，或因无足够扣押物以抵偿此等款项，则行使简易程式审判权的裁判官，可判处其认为就案情而言是符合公正原则的监禁刑期，但无论如何不得超过下表所定的最长刑期……。




例3


A notice under subjection（1）shall，unless it otherwise provides
 ，apply to the in-come from any property specified therein as it applies to the property itself．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．201，“Prevention of Bribery Ordinance”，Art．14A［1AA］）

根据第（1）款发出的通知书，除其中另有订定外
 ，亦适用于通知书内指明的财产的收入，一如适用于该项财产本身。



如果otherwise与or连用，其意思与起连接作用的连词or之前的短语相同。例如：




例4


If 2 or more persons are defendants to a claim，as partners or otherwise
 ，a process may be served on any of them and an award may be obtained and execution issued against any person so served notwithstanding that any other persons jointly liable may not have been served or been a party or may not be within the jurisdiction of the Board．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．453，“Minor Employment Claims Adjudication Board Ordinance”，Art．25［1］）

如有2名或以上的人以合伙人或其他身分
 而属同一宗申索的被告人，法律程序文件可送达予其中任何一人，而判定该收件人败诉的裁定可由申索人获得，执行程序亦可向该受件人进行，即使任何其他共同有责的人可能未获得送达法律程序文件，或不属当事人，或不在仲裁处的司法管辖权范围内，均无例外。



在本条规定中，otherwise的语法作用与介词短语as partners完全相同。




例5


Any person who by threats，persuasion or otherwise
 induces a witness or a party not to give evidence in any hearing before the Board commits an offence.（ibid．Art．41［1］）

任何人藉恐吓、怂恿或以其他手段
 诱使证人或一方当事人不在仲裁处聆讯中作证，即属犯罪。



在本句中，otherwise是一个副词，意为by any other means（以其他手段
 ），用来修饰动词induces。




例6


Where a court is satisfied in proceedings for an offence under subsection（1）（b）that，having regard to the closeness of his relationship to the accused and to other circumstances，there is reason to believe that any person was holding pecuniary resources or property in trust for or otherwise
 on behalf of the accused or acquired such resources or property as a gift from the accused，such resources or property shall，until the contrary is proved，be presumed to have been in the control of the accused.（Laws of Hong Kong
 ，Cap．201，“Prevention of Bribery Ordinance”，Art．10［2］）

在因第（1）（b）款所订罪行而进行的法律程序中，法庭经顾及任何人与被控人关系的密切程度及其他情况后，如信纳有理由相信该人为被控人以信托形式持有或以其他方式
 代被控人持有金钱资源或财产，或因被控人的馈赠而获取该等金钱资源或财产，则在相反证明成立之前，该等金钱资源或财产须推定为由被控人控制。




例7


A person who disposes of or otherwise
 deals with any property specified in a notice under subsection（1）or a bank or deposit-taking company which pays any money to a person specified in a copy of a notice served on it under subsection（1A）other than
 in accordance with the consent of the Commissioner shall be guilty of an offence and shall be liable on conviction to a fine of ＄50，000 or the value of the property disposed of or otherwise
 dealt with，whichever is greater，and to imprisonment for 3 years．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．201，“Prevention of Bribery Ordinance”，Art．14A［5］）

任何人并非按照专员给予的同意而将根据第（1）款所发通知书中指明的任何财产处置或以其他方式
 处理，或任何银行或接受存款公司并非按照专员给予的同意而将款项付予根据第（1A）款向其他送达的通知书副本中指明的人，即属犯罪，一经定罪，可处罚款＄50，000，或处以所处置或以其他方式
 处理的财产价值的罚款，两款额以较大者为准，以及监禁3年。



在以上两个例句中，otherwise意为in another way/manner，differently，汉译时一律译成“以其他方式
 ”。

在另一些法律文本中，otherwise之后跟上than，可形成otherwise than这一新的句式结构，作用相当于unless。其中的otherwise起一个方式状语的作用。此外，otherwise than这一短语一般只用在否定句中。例如：




例8


No claim shall be recoverable hereunder if the benefit of the contract herein contained shall become vested in any other person or persons at law or in equity otherwise than
 by will or operation of law，unless the written consent of the Insurer thereto shall have first been obtained.（薛华业，1989：102）

如果本单所包含的合约利益不用
 遗嘱或不运用
 法律的方式归予正在打官司的其他任何人，就不可取得所索的赔偿，除非首先得到承保人对此的书面同意。




例9


No will or any part thereof shall be revoked otherwise than
 —

（a）by marriage as provided by section 13；or

（b）by another will executed in accordance with section 5；or

（c）by a written revocation executed in the manner in which the will was executed；or

（d）by the burning，tearing or otherwise destroying of it by the testator，or by some person in his presence and by his direction，with the intention of revoking it.（Laws of Hong Kong
 ，Cap．30，“Wills Ordinance”，Art．15）


除藉以下方式外
 ，任何遗嘱的全部或任何部分，均不得撤销——

（a）根据第13条的规定因缔结婚姻而撤销；或

（b）藉按照第5条签立的另一份遗嘱而撤销；或

（c）藉依照签立遗嘱方式签立的遗嘱撤销书而撤销；或

（d）由立遗嘱人、或由其他人在立遗嘱人面前并依其指示，将遗嘱烧毁、撕毁或以其他方法毁灭，而其意愿是撤销该遗嘱。




例10


No will or any part thereof，which is in any manner revoked，shall be revived otherwise than
 by the re execution thereof or by a codicil executed in accordance with section 5 and showing an intention to revive it．（ibid．Art．17［1］）

遗嘱的全部或任何部分，无论以任何方式撤销后，除非
 按照第5条重新签立或加入按照第5条签立的遗嘱更改附件，并表明意愿是恢复遗嘱的效力，否则该遗嘱的全部或任何部分均不能恢复效力。



从例8、9和10中，我们知道otherwise than意思等同by other means than…或unless，词性仍为副词。通常译为“除了……以外”或“除非”。otherwise than与other than词性结构非常相似，意思也十分相近，但用法很不相同。前者修饰的总是句子中的动词，后者可修饰名词。虽然，在普通英语里，other than词性上仍然是副词，用来修饰动词，如we can't collect the rent other than by suing the tenant，意思相当于differently（“除非”），又如在例7中，pays any money to a person… other than
 in accordance with the consent of the Commissioner…，修饰的是其中的动词pays。但在法律英语中，该词也可以用来修饰名词，可译成“除……外”、“非……”。例如：




例11


Any person guilty of an offence under this Part，other than an offence under section 3
 ，shall be liable—

（a）on conviction on indictment—

…

（b）on summary conviction—

…

（Laws of Hong Kong
 ，Cap．201，“Prevention of Bribery Ordinance”，Art．12［1］）


除第3条所订罪行外
 ，任何人犯了本部所订罪行，可遭处罚如下——

（a）一经循公诉程序裁定——

……

（b）一经循简易程序裁定——

……




例12


If a public servant other than
 a Crown servant solicits or accepts an advantage with the permission of the public body of which he is an employee being permission which complies with subsection（4），neither he nor the person who offered the advantage shall be guilty of an offence under this section．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．201，“Prevention of Bribery Ordinance”，Art．4［3］）


非
 官方雇员的公职人员如有所属公共机构的许可而索取或接受任何利益，且该项许可符合第（4）款的规定，则该公职人员及提供该利益的人均不算犯本条所订罪行。




例13


Subject to this section，where an order is made under section 12AA in respect of pecuniary resources or property held by a person other than
 the person convicted，that other person may，within 28 days after the date of making the other，appeal against the other of the Court of Appeal．（ibid．Art．12AB［1］）

在符合本条的规定下，凡法庭根据第12AA条对并非被定罪的人持有的金钱资源或财产作出命令，该人可在命令做出的日期后28天内就该命令向上诉法院提出上诉。



总之，otherwise是一个使用频率很高、用途相当广泛的法律英语用词。通常与置前的unless或or、或置后的than连用。在所有例子中，otherwise都只起一个副词的作用。如上各例所示，otherwise的结构在汉语里一般都译成“除了……以外”，或“以其他……方式”。至于究竟哪一种译法较为合理，通常须根据上下文以及词语的习惯搭配而定。另外一个意义相近的关联短语。other than也值得注意，虽然在普通英语中它与otherwise than词性和用法相同，但在法律英语中它可当形容词用，用来修饰名词，指代与所修饰的名词相反的事物。


 三、SUBJECT TO

该短语在法律英文中一般都跟agreement，section，contract等法律文件名或文件中特定条款名配合使用。通常可翻译成“以……为条件”、“根据……规定”、“在符合……的情况下”、“除……另有规定外”以及“在不抵触……下”等。例如：




例14



Subject to this section
 ，an appeal shall be brought in such manner and shall be subject to such conditions
 as are prescribed by rules made under subsection（5）．（ibid．Art．12AB［4］）


在符合本条的规定下
 ，上诉须按根据（5）款订立的规则内订明的方式提出，并须受该规则所订明的条件规限
 。




例15



Subject to subsection（4）
 ，the information referred to in section 13（2）and in section 14（2）may be required from a legal adviser as from any other person，notwithstanding that the effect of compliance with such a requirement would be to disclose any privileged information or communication．（ibid．Art．15［2］）


在第（4）款的规限下
 ，可向法律顾问要求提供第13（2）及14（2）条所指数据，一如可向其他人要求，即使遵照该要求办理会造成披露有特权的资料或通讯的后果。




例16



Subject to subsection（3）
 ，the Board shall have jurisdiction to inquire into，hear and determine the claims specified in the Schedule．（Laws of Hong Kong，
 Cap．453，“Minor Employment Claims Adjudication Board Ordinance”，Art．5［1］）


除第（3）款另有规定外
 ，仲裁处具备查讯、聆讯及裁决附表内指明的申索的司法管辖权。




例17



Subject to the provisions of subsections（2）and（3）
 ，where a term of imprisonment is imposed by a magistrate in respect of the non-payment of any sum of money adjudged to be paid by a conviction or order，that term shall，on payment of a part of such sum to any person authorized by a magistrate to receive it，be reduced by a number of days bearing as nearly as possible the same proportion to the total number of days in the term as the sum paid bears to the sum adjudged to be paid．


在不抵触第（2）及（3）款的条文下
 ，凡有人因不缴付根据定罪或命令而判决须缴付的款项，而被裁判官判处一段监禁期，则在该笔款项的一部分付予获裁判官授权 的受款人后，其监禁期得以缩减，而缩减的日数占监禁期总日数比例尽量与已付款项在判决须缴付款项中所占比例相同。



Subject一词作名词主要解作“主题”和“臣民”；作动词解作“使服从”和“使蒙受”。但这两种用法通常出现在普通英语之中，一般都不会有理解困难和翻译上的疑惑。此处的subject是形容词，属于法律英语中的用法。它在汉语中似乎至少有五六种不同的译法。虽然各种译法都不尽相同，但核心意思大同小异。不管译成“以……为条件”、“根据……规定”，还是译成“在符合……情况下”、“在……规限下”，但中心意思是“受制于”有关条款或须“依照”有关条款办事。因此，“根据……规定”是最直截了当的翻译。如在含有两个subject to…的例14中，一处被译成“在符合本条的规定下”，另一处被译成“受该规则所订明的条件规限”，这两处的中心意思都是“根据……规定”。只是为了避免重复，才有稍微不同的表述而已。如果用“根据……规定”来取代前两者，译文是不会有错的；只不过后者不是“规定”而是“条件”。再如例17，倘若译成“根据……条文”，然后再阐述该条文的内容，则该段译文会更加通顺、流畅，易读、易懂，而且译文也更加忠实于原文，符合原文的文意。


 四、WITHOUT PREJUDICE TO

这个英文法律短语的功能相当于普通英文中的without affecting。与上一节subject to…的句法结构相同，跟在without prejudice to这个短语之后的通常是一个指代某项法律条款的名词。但对有关事物或条款的规限程度，没有前者那么强硬。前者规限的程度是必须“符合”或“依照”有关条款或规定，后者指不要影响或损害其规限的事物。在汉语中，其意思相当于“在不损害……的原则下”、“在不影响……的情况下”、“……不受影响”、“不妨碍……”以及“不规限……”等等。




例18



Without prejudice to
 section 24，the following shall be treated as properly executed…（Laws of Hong Kong
 ，Cap．30，“Wills Ordinance”，Art．25［1］）


在不影响
 第24条规定的原则下
 ，以下的遗嘱须视为正式签立……




例19


If，upon the hearing of a claim，the claimant does not appear，the Board may strike out the claim，without prejudice
 ，however，to the restoration of such claim by the Board，on the application of the claimant，on such terms as it may think just．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．453，“Minor Employment Claims Adjudication Board Ordinance”，Art．18［1］）

如申索人不出席申索聆讯，仲裁处可剔除该宗申索，但此举对仲裁处在申索人提出申请后，按其认为公正的条款恢复该宗申索并无影响
 。




例20



Without prejudice to the generality of Rule 1
 ，a will shall not be affected if……（Laws of Hong Kong
 ，Cap．30，“Wills Ordinance”，Art．5［1］Rule 4）


在不影响规则1的一般原则下
 ，如有以下情形，遗嘱不受影响……




例21



Without prejudice to
 your powers and discretions，we hereby authorize you or your agents to take any actions including but not limited to the following：…（薛华业，1989：146）


不使
 贵行权力和任意决定权受到损害
 ，本公司兹授权贵行或贵行代理采取包括但不限于下列的任何行动：……




例22



Without prejudice to
 the rights of the Attorney General every complainant or in-formant shall be at liberty to conduct the complaint or information respectively and to have the witnesses examined and cross-examined by him or by counsel on his behalf.（Laws of Hong Kong
 ，Cap．227，“Magistrates Ordinance”，Art．16［2］）


在不损害
 律政司权利的原则下
 ，每名申诉人或告发人可进行其申诉或告发，并亲自或由代表律师讯问及盘问证人。



除了上述英译汉文本外，笔者还曾经审阅过大量的法律条文的中译英文本，其中一个有趣的发现是中译英的译者一般不使用without prejudice to这个短语，尽管在英文法律条文中这是一个随处可见的句式结构。在法律上该短语指的是“对法定利益或要求无影响或无损害”。因此，汉语中最合适的表述应该是“在不损害……的原则下”或“在……不受影响的情况下”。虽然以上例句中也有近似的表述，如例22用的是“不使
 贵行权力和任意决定权受到损害
 ”，但如果改写成“在贵行权力和任意决定权不受影响的情况下”，将更通顺、流畅，以符合汉语习惯。所以，尽管该短语译法多多，需要强调的是，其适应性最强译法是“在不损害……的原则下”。


 五、WHERE引导的法律条件从句

在普通英文中，用where引导的状语从句，一般为地点状语从句。但在法律英文中，where引导的是法律条款中的条件状语从句，相当于in the case where。在香港，其最典型的译法是“凡……”或“如……”。例如：




例23



Where
 a restraining order has been revoked or varied under this section，notice of such revocation or the order as so varied，as the case may be，shall be served on the third party to whom it is directed and on the suspected person．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．201，“Prevention of Bribery Ordinance”，Art．14D［5］）


凡
 限制令已根据本条被撤销或更改，该令所针对的第三者以及受疑人须获送达撤销该令的通知书或经作该项更改的限制令（视属何情况而定）。




例24



Where
 an employee is granted any period of annual leave，the employer shall pay him annual leave pay in respect of that period not later than the day on which he is next paid his wages after that period．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．57，“Employment Ordinance”，Art．41B）


凡
 雇员获给予任何一段期间的年假，雇主最迟须于该段期间后的第一个发薪日付给该雇员该段期间的年假薪酬。




例25



Where
 a defendant is fined and the same is not forthwith paid，the magistrate may order the defendant to be searched．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．227，“Magistrates Ordinance”，Art．38［1］）


凡
 被告人被判处罚款，但没有随即缴付罚款，裁判官可命令搜查被告人。




例26



Where
 a claimant has a claim which exceeds the monetary amount mentioned in the Schedule and which，but for the excess，would be within the jurisdiction of the Board，the claimant may abandon the excess，and thereupon the Board shall have jurisdiction to inquire into，hear and determine the claim．（Laws of Hong Kong
 ，Cap．453，“Minor Employment Claims Adjudication Board Ordinance”，Art．10［1］）


如
 只因申索人的申索超逾附表所述的款额，以致该申索超逾仲裁处的司法管辖权范围，则申索人可放弃追讨超额的款项，而在此情况下，仲裁处有查讯、聆讯及裁决该宗申索的司法管辖权。



在原文为英文的法律篇章中，where引导的条件句用得非常频繁，甚至可以说远远超过了用when引导的条件句。就句式正式程度而言，前者一般超过后者，因为后者在某些情况下还有时间状语的成分，而以where引导的状语，几乎纯粹是法律条款中的一个条件。在翻译成汉语时，最流行的译法是“凡……”或“如……”。在这里，我们还是有必要指出：我们可以把“凡”看成是“凡是”的简略形式，“如”是“如果”的简略形式；因此，这两个词本身正式程度都是不足的（尤其是后者）。但是，由于在当今口语里，很少有人会用“凡”，换句话说，“凡”还不是一个口语词，用来表示正式法律句型还是可以接受的，而“如”则完全是个口语词。故笔者推荐，倘若需要将where句式译成“凡”或“如”引导的条件句，应该取“凡”而弃“如”。

此外，但笔者还观察到一个独特的有趣现象：在将中文法律文本翻译成英文时，除了用Whoever does sth．is to be sentenced to…的句式来表达“……的，处……年有期徒刑”这一句式外
(1)

 ，用where引导的句式来表达中文法律条文中的“……的”句式似乎更加普遍，在这一点上内地的法律翻译专家似乎已达成了某种共识。例如；




例27


前款规定的人员，索取他人财物或者非法收受他人财物，犯前款罪的
 ，处五年以上十年以下有期徒刑，并处罚金。Where
 a person stated in the preceding paragraph extorts money and goods from others or illegally accepts money and goods from others to commit the aforementioned crime，he is to be sentenced to more than five years but not more than 10 years of fixed-term imprisonment and a fine.（《中华人民共和国刑法》第二百二十九条）




例28


发明专利申请人自申请日起满二年尚未被授予专利权的，自第三年度起每年缴纳申请维持费。第一次申请维持费应当在第三年度的一第一个月内缴纳，以后的申请维持费应当在前一年度期满前一个月内预缴。（Rules for the Implementation of the Patent Law of the People's Republic of China
 ，Art．86）


Where
 the applicant for a patent for invention has not been granted a patent right within two years from the date of filing，it or he shall pay a fee for the maintenance of the application from the third year ．The first maintenance fee shall be paid within the first month of the third year．The subsequent maintenance fees shall be paid in advance within the month before the expiration of the preceding year．




例29


被保险人依照本章规定可以限制赔偿责任的
 ，对该海事赔偿请求承担责任的保险人，有权依照本章规定享受相同的赔偿责任限制。（Maritime Code of the People's Republic of China
 ，Art. 206）


Where
 the assured may limit his liability in accordance with the provisions of this Chapter，the insurer liable for the maritime claims shall be entitled to the limitation of liability under this Chapter to the same extent as the assured.




例30


有下列情形之一的
 ，行政保护在期限届满前终止：

（一）农业化学物质产品独占权在申请人所在国无效或者失效的
 ；

（二）农业化学物质产品独占权人没有按照规定缴纳行政保护年费的
 ；

（三）农业化学物质产品独占权人以书面形式声明放弃行政保护的
 ；

（四）农业化学物质产品独占权人自农业化学物质产品行政保护证书颁发之日起一年内未向国务院农业行政主管部门申请办理登记手续的
 。（Regidations on Administrative Protection of Agricultural Chemical Products
 ，Art. 15）

In any of the following cases，the administrative protection shall cease before the expiration of its duration：

（1）Where
 the exclusive right of an agricultural chemical product proves invalid or becomes invalid in the country where the applicant resides；

（2）Where
 the owner of the exclusive right of an agricultural chemical product does not pay an annual fee as prescribed；

（3）Where
 the owner of the exclusive right of an agricultural chemical product waives the administrative protection by a written declaration；

（4）Where
 the owner of the exclusive right of an agricultural chemical product does not apply to the competent administrative department of agriculture under the State Council for going through the registration procedures within a year from the date on which the certificate of administrative protection of the agricultural chemical product is issued.



值得注意的是，在例30的以where引导的从句中，其中where语法上与前面若干句子的where并不相同。在这个句子中它不再是一个条件状语句的副词，而是用来修饰case的定语从句的一个关系副词。倘若把该句的次序做适当调整，成为下列句式：



The administrative protection shall cease before the expiration of its duration in any of the following cases：

（1）where…；



那么，我们就可以明显看出其用法与其余的条件状语句的区别。但是，这种用法和这类句型，在法律英语中远远没有用where引导、做条件状语的句子那么普遍。此外，如果我们将中英文两个文本中的句子结构都稍加改造，也可变成标准的“……的”与Where…句型。修改后中英文句子分别为：“农业化学物质产品独占权在申请人所在国无效或者失效的，行政保护在期限届满前终止”；Where
 the exclusive right of an agricultural chemical product proves invalid or becomes invalid in the country where the applicant resides，the administrative protection shall cease before the expiration of its duration。

总之，where引导的条件状语与if和when引导的条件句在语法上没有任何分别，但if与when引导的条件句无论在普通文体中还是在法律篇章中都同样广泛使用，而以where引导的条件状语从句在普通文体中使用频率极低，在法律篇章中则广泛使用。从语用上讲，以where引导的条件状语从句的正式程度比较高，法律文体特性显著。故无论是法律文件的撰稿人还是外译英法律翻译人员，都喜欢使用该句式，以便制作出较为正式的法律文体。但在英译汉的实践中，大陆的法律文书撰写人／译者喜欢用“……的”的结构，香港的法律文书撰写人／译者更愿意用“凡……”和“如……”的结构来表达法律文书中用where引导的条件状语从句。由于“如……”引导的汉语句式比较口语化，故笔者认为用“凡……”引导的汉语句式去翻译Where…的句式更为合理。


 六、“ANY PERSON WHO DOES… SHALL＋VERB…”

在法律条例中，尤其是在各地的刑法条例中，更尤其是在香港的刑事条例（或类似性质的条例，如《防贿赂条例》）中，“any person who does… shall be guilty of an offence”这种句型重复率相当高，因为法律的主要功能是界定何种行为属于违法以及应受到怎样的处罚，而这个句型是其中一个最简明、直接的表达方式。在句法上，这个句型通常会把主语和谓语用逗号分开，中间加插一个定语修饰词。以下是典型的例句及其若干变种：




例31



Any person who
 ，without lawful authority or reasonable excuse，while having dealings of any kind with any other public body，offers any advantage
 to any public servant employed by that public body，shall be guilty of an offence
 .（Laws of Hong Kong，
 Cap. 201，“Prevention of Bribery Ordinance，”Art. 8［1］）


任何人
 与其他公共机构进行任何事务往来时，无合法许可权或合理辩解而向受雇于该公共机构的公职人员提供任何利益
 ，即属犯罪
 。




例32



Any person
 convicted of an offence under this Ordinance shall，by reason of such conviction，be disqualified for a period of 10 years from the date of such conviction from…（ibid. Art. 33）


任何人
 被裁定犯了本条例所订罪行，须因该项定罪而由定罪日期起计10年期内丧失以下资格……




例33



Any person
 in respect of whom an order under subsection（1）has been made who contravenes the order commits an offence
 and is liable to a fine
 of $50，000 and to imprisonment
 for 12 months，（ibid. Art. 33A［5］）

受法庭根据第（1）款所作命令限制的人
 如违反该命令，即属犯罪
 ，可处罚款
 $50，000及监禁
 12个月。



该句型标准的谓语动词是shall＋do，但也可使用与第三人称配合的动词现在式，如在例33中用commits an offence或is liable to a fine of…。这种句型还有若干变种，如主语改为every person或a person。但汉语中的译文不变，可一概译成“任何（人）”。例如：




例34



Every person on whom
 a notice under subsection（1）is served shall
 ，notwithstanding the provisions of any other law to the contrary save only the provisions of section 4 of the Inland Revenue Ordinance（Cap. 112），comply with
 the terms of that notice within such time as may be specified therein or within such further time as the commissioner may，in his discretion，authorize，and any person
 on whom such a notice has been served，without reasonable excuse，neglects or fails so to comply shall be guilty of an offence
 and shall be liable on conviction to a fine of
 $20，000 and to imprisonment
 for 1 year.（ibid. Art. 14［4］）


任何人获送达
 根据第（1）款发出的通知书
 ，则即使任何其他法律条文有相反规定，该人仍须
 在该通知书指明的时间内，或在专员酌情授权延长的时间内遵照该通知书办理
 ，但受〈税务条例〉（第112章）第4条规定的情况除外；获送达该通知书的人如无合理辩解而忽略遵照或不遵照
 该通知书办理，即属犯罪
 ，一经定罪，可处罚款
 $20，000及监禁
 1年。




例35



Every person who is an employee
 at the commencement of the period during which the business or part thereof is closed down for the purpose specified in subsection（1），and who is
 not otherwise entitled to
 annual leave pay in respect of any day during that period，shall
 ， as regards the period beginning on the appropriate day and ending on the day preceding the first day of the close down，be entitled
 to annual leave calculated in accordance with subsection（4）.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 57，“Employment Ordinance，”Art. 41F［3］）


任何人
 如在因第（1）款所指明目的而停业或停止部分业务的期间开始时已成为雇员
 ，而该人若非因该次停业则无权
 获得该段期间内任何一天的年假薪酬者，则就始于适用日而止于停业首天之前一天的期间，须有权
 享有按照第（4）款计算的年假。




例36



A person who
 willfully makes any false statement
 in answer to a notice under subsection（1）shall be guilty of an offence
 and shall be liable to a fine of
 $20，000 and to imprisonment
 for 1 year．（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 201，“Prevention of Bribery Ordinance，”Art. 14［5］）


任何人
 在回应根据第（1）款发出的通知书时故意作出虚假陈述
 ，即属犯罪
 ，可处罚款
 $20，000及监禁
 1年。




例37



A person shall
 not，by reason only of his being an executor of a will，be
 incompetent to be admitted a witness to prove the execution of such will，or a witness to prove the validity or invalidity thereof.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 30，“Wills Ordinance，”Art. 12）


任何人
 不会仅因为身为遗嘱执行人，而没有资格获接受为见证人以证明遗嘱的签立，或证明该遗嘱具备或不具备效力。




例38


At the hearing of a complaint or information，a party
 may be represented by counsel；and an absent party so represented shall be deemed
 not to be absent．（Laws of Hong Kong，
 Cap. 227，“Magistrates Ordinance，”Art. 18）

在申诉或告发案聆讯时，任何一方
 均可由代表律师代表；某一方如有律师代表，即使缺席，亦不当作缺席。



如上所示：该句式，无论是以any person/party开头，还是以every person/party、a person/a party开头，都可译成“任何人／任何一方”。在香港中文版刑事条例中，最典型的翻译句式（因为香港的绝大部分法律条文是先有英文再有中文的）是“任何人做某事，即属犯罪”，而不管这两句中间加插多少其他条件。最受法律文书人士欢迎的标准英文表述是any person who does sth.，shall be guilty of an offence/commit an offence。当然，由于不同的法律条例是在不同的历史时期由不同的撰写人写成的，所以风格上不可能完全一致，表示“任何人做某事，即属犯罪”的另一个标准的表述是：any person who does…，is guilty of an offence/commits an offence。在中国内地，把相同概念翻译成英文时，其表述稍有不同，较典型的句式如《中华人民共和国刑法》的英译版所示：




例39


Article 115. Whoever sets
 fire，breaches dikes，causes explosions，and spreads poison；employs other dangerous means that lead to serious injuries or death；or causes public or private property major losses is to be sentenced to not less than 10 years of fixed-term imprisonment，
 life imprisonment，or death. Whoever commits
 the crimes in the preceding paragraph negligently is to be sentenced to not less than three years to not more than seven years of fixed-term imprisonment;
 or not more than three years of fixed-term imprisonment，or criminal detention，when circumstances are relatively minor.（第一百一十五条：放火、决水、爆炸、投毒或者以其他危险方法致人重伤、死亡或者使公私财产遭受重大损失的，处十年以上有期徒刑
 、无期徒刑或者死刑。过失犯前款罪的，处三年以上七年以下有期徒刑
 ；情节较轻的
 ，处三年以下有期徒刑
 或者拘役。）



如上述句型结构的句子在英文版的《中华人民共和国刑法》中，数不胜数。该句型可简化为：Whoever does sth. is to be sentenced to # years of fixed-term imprisonment，life imprisonment，or death。从文法上讲，这样的句式结构完全正确，但毕竟这不是以英语为母语的国家的法律条文的典型表述形式，故笔者并不推荐使用该句式。同时，笔者还注意到，最近重新翻译的《中华人民共和国刑法》的英译本，语言上有了很大改正，句式上与母语为英语国家的法律条文的典型句式比较接近。有关这一点，笔者在以后的有关章节中将会作适当的论述。


 注释


(1)
 如《中华人民共和国刑法》“第二百三十六条：以暴力、胁迫或者其他手段强奸妇女的，处三年以上十年以下有期徒刑。”可译成“Article 236: Whoever，by violence，coercion or other means，rapes a woman is to be sentenced to not less than three years and not more than 10 years of fixed-term imprisonment.”。
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第五章　典型法律英文句式及其翻译（下篇）

七、FOR THE PURPOSE（S）OF…

八、PROVIDED THAT…

九、NOTWITHSTANDING…

十、SAVE…/ EXCEPT（FOR）…

十一、IN RESPECT OF…

十二、结语

注释

参考文献






 七、FOR THE PURPOSE（S）OF…

这是法律英文中又一个常用句式。其中的purpose可以是复数，也可以是单数，但本节主要讨论的是以复数形式出现的for the purposes of。习惯普通英语的人士通常都会认为翻译含有这个短语的句子可以不费任何心思：“为了……目的”便是其对应的译文。而且在大陆的中译英法律文献中的确不乏这样的翻译。




例40


《中华人民共和国刑法》第二百二十四条：有下列情形之一，以
 非法占有为目的
 ，在签订、履行合同过程中，骗取对方当事人财物，数额较大的，处三年以下有期徒刑或者拘役，并处或者单处罚金……

Whoever，for the purpose of
 illegal possession，uses one of the following means during signing or executing a contract to obtain property and goods of the opposite party by fraud，and when the amount of money is relatively large，is to be sentenced to not more than three years of fixed-term imprisonment，criminal detention，and may in addition or exclusively be sentenced to a fine…



但是，在大多数情形下，“目的”一词并非一定要在句子中出现。




例41



为
 保护计算器软体著作权人的利益，调整计算器软体在开发、传播和使用中发生的利益关系，鼓励计算器软体的开发与流通，促进计算器应用事业的发展，依照《中华人民共和国著作权法》的规定，制定本条例。

These Regulations are formulated in accordance with the provisions of the Copyright Law of the People's Republic of China for the purpose of
 protecting the rights and interests of copyright owner of computer software，of adjusting the interests arising from the development，dissemination and use of computer software，of encouraging the development and circulation of computer software，and of promoting the development of computer application.（Regulations for the Protection of Computer Software
 ，Art. 1）



但是，值得注意的是，这两种用法都只是中国法律的中译英文本中的例句。在原文为英文的法律文本中，以表达“为……目的”这层意思而使用for the purpose of的句子并不多见，译成“为……目的”的译例则更为罕见。下例虽然用法与前面的例40、41相同，但译成“为……目的”仍然是不妥当的。




例42


A judge may，on the application of an appellant who is in custody，order the appellant to be brought up to the court in custody for the purpose of
 attending his appeal or any application or any proceeding therein.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 227，“Magistrates Ordinance，”Art. 122［1］）

法官可应在羁押中的上诉人的申请，为了
 使上诉人能出席其上诉或其中任何申请或法律程序而命令将他在羁押下带上法庭。



在法律英文写作中，专家建议用for替代短语for the purpose of…，并相信有关法律句子的意义不会有任何改变（Rylance，1994：82）。倘若需要明确表达“为了……（目的）”的这个概念，不定式短语in order to…则是更好的、较不容易产生歧义的选择。




例43



为了
 保护发明创造专利权，鼓励发明创造，有利于发明创造的推广应用，促进科学技术的发展，……特制定本法。（Patent Law of the People's Republic of China
 ，Art. 1）

This Law is formulated in order to
 protect patent rights for invention-creations，encourage invention-creations and facilitate their popularization and application，promote the development of science and technology…



笔者之所以赞同在法律文件中用for或in order to去表达一个带有真正“目的”的概念、而反对使用for the purpose of，主要原因是该短语在英文法律文件中的用法早已“变味”，而且这种“变味”的用法几乎已到了约定俗成、不可逆转的程度。当然其译法更有些匪夷所思。




例44



For the purpose of
 these presents any act default or omission of the agents servants workmen or licensees of the Tenant shall be deemed to be the act default or omission of the Tenant.（薛华业，1989：85）


基于
 这些通知，租户的代理人、佣人、工人或所许可者的任何行为、违约或疏忽，应被认为是租户的行为、违约或疏忽。




例45



For the purpose of
 the Landlord and the Tenant Ordinance and for the purpose of
 these presents the rent in respect of the said premises shall be deemed to be in arrear if not paid in advance as stipulated by Clause 1 hereof.（ibid.）


基于
 租务条例并基于
 这些通知，有关该楼宇的租金，如果未照合约第一条规定的那样提前缴付，就应该被认为是拖欠。



当purpose以复数形式，即当for the purposes of…出现在法律篇章中、并且与某个具体的条例编号搭配在一起时，该短语的“目的性”更是丧失殆尽。例如：




例46



For the purposes of section 37，
 the Commissioner may，either by notice in writing served by registered post or by notice in the Gazette，require any employer or class of employers to send to him all or any records of sickness days in respect of any period not exceeding 2 years preceding the date of the notice.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 57，“Employment Ordinance，”Art. 38）


为施行第37条
 ，处长可藉挂号邮递方式送达通知书，或藉宪报公告，要求任何雇主或任何类别雇主向其呈交通知书或公告日期前两年内任何期间的全部或任何病假日记录。




例47



For the purposes of subsection（1）
 of this section the attestation of a will by a person to whom or to whose spouse there is given or made any such disposition as is described in that subsection shall be disregarded if the will is duly executed without his attestation and without that of any other such person.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 30，“Wills Ordinance，”Art. 10［3］）


为第（1）款的施行
 ，获得该款所述的处置的任何人或其配偶，如为遗嘱作见证，而该遗嘱没有其见证或任何这些人的见证亦已属妥为签立，则该人所作的见证须不予理会。




例48



For the purposes of subsection（2）
 ，“land”does not include incorporeal hereditament；


就第（2）款而言
 ，“土地”（land）并不包括无体可继承产；（Laws of Hong Kong，
 Chapter 210：“Theft Ordinance”）




例49



For the purposes of subsection（3）
 permission shall be in writing and―（Laws of Hong Kong，
 Cap. 201，“Prevention of Bribery Ordinance，”Art. 4［4］）


就第（3）款而言
 ，许可须为书面形式，并且——



同样，在法律汉译英的实践中，一些比较重视该词法律上用法的译家也在努力尝试摆脱“为……目的”的传统语用桎栲，试看与for the purpose of对等的一些新颖译法：




例50



本法所称的
 发明创造是指发明、实用新型和外观设计。（Patent Law of the People's Republic of China
 ，Art. 2）


For the purpose of this Law，
 “invention-creation”means inventions，utility models and designs.




例51



本条例所称的
 计算机软件（简称软件，下同）是指计算机软件程序及其有关文件。（Regulations for the Protection of computer Software
 ，Art. 2）


For the purpose of
 these Regulations，computer software（hereinafter referred to as software）refers to computer programmes and their related documentation.



从上述这一系列有关for the purposes of的用法和译法例句中可以看出，该短语在法律文件中的翻译并非如一般人想象的那么简单。其最恰当的译法是“就……而言”，其次是“为施行×××条”。所以，当译员在翻译法律篇章中碰到for the purpose（s）of… 这个句式时，不应急于下笔，而应该首先读完有关段落，准确理解该短语的功用。在大部分情况下，普通辞典里“为……目的”这一解释并不一定适合法律英语中的for the purpos（s）of…。正如上文所示：如果紧跟这个短语的是某个法律条款的指代编号（如章、条、款、节等），首选的译文是“就（有关）章、条、款、节而言
 ”，其次才是“为了实施该（条法例）”。倘若原英文中的for the purpose（s）of… 与“章、条、款、节等”无关，而该短语又可以用for或in order to去取代（这种用法在法律英文中属于少数），则可译成“为了”。所以，在绝大部分情况下法律英文中for the purpose（s）of… 未必有真正的“目的性”，但有一点是绝对例外的，即当该purpose前面有一个修饰它的形容词时，如for commercial purposes—此时purposes的“目的性”是非常明确的，在处理译文时，必须译成“为商业目的”。


 八、PROVIDED THAT…

Provided that… 是一个普通英文中很少使用的古旧词，但该句型在法律文书，尤其是在合约条款中，使用很广泛。其用法与if或but非常类似，汉语中的意思相当于“倘若／如果”或“但”。该短语放在句首，引导出的是法律英语中的一个条件分句，与if、when或where引导的法律条件句没有本质上的差异；但如果该短语之前存在一个主句，则它表示的是一个与之前的陈述相反的“例外”，相当于with the exception of…，但英译汉时不能译成“……除外”，而是译成“但”或“但是”，所以法律界通常称这类句子为“但书”（proviso）。




例52



Provided that
 the acceptance of rent or mesne profits by the Landlord after the expiration of the term of the tenancy hereby created shall not be deemed to operate as a waiver or breach of any of the terms hereof nor as a new periodic tenancy by way of holding over or otherwise. A new Tenancy shall only be created by a fresh tenancy agreement in writing signed by the Landlord and the Tenant.（薛华业，1989：87）


倘若
 在本合约规定的租期届满后业主接受租金或中间收益，不应被认为是起了放弃或违背本合约的任何条件的作用，也不应认为是起了作为继续租用或其他的新租期的作用。新租约只能是业主和租户签署的新书面租赁合约。




例53


Any 2 justices of the peace to whom this subsection applies shall when sitting together have all the powers and jurisdiction conferred upon a special magistrate by this Ordinance:


Provided that
 such justices shall exercise their powers and discharge their duties in conformity with any direction given by the Chief Justice and under his general control and supervision.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 227，“Magistrates Ordinance，”Art. 7［2］）

本款所适用的任何2名太平绅士，在联席裁判时拥有本条例赋予特委裁判官的一切权利及司法管辖权：


但
 此等太平绅士须遵照首席大法官的指示，及在他的概括管辖及督导下，行使他们的权力及执行他们的职责。




例54


Every broker，dealer or lender who… shall forfeit to the owner of the goods the full value thereof:


Provided that
 no such order shall bar any such broker，dealer or lender from recovering possession of such goods by action from the person into whose possession they may come by virtue of the magistrate's order，provided that
 such action is commenced within 6 months next after such order has been made.（ibid. Art. 47［2］）

每名被如此命令的经纪、商人或贷款人，如……，则须向物主偿付其全部价值：


但
 上述命令并不禁止有关经纪、商人或贷款人向凭藉裁判官命令获得管有此等财物的人士提出诉讼，以取回其管有权，鱼有关诉讼须在此项命令作出后6个月内展开。




例55


The Licensee shall not be entitled to take any proceedings in any of the aforesaid matters; provided
 ，however，that
 the Licensor may，at its own discretion and cost，prosecute or otherwise stop or prevent such actual or threatened infringement in the name of both the Licensor and the Licensee or either of them，and in each case the Licensee shall render all reasonable assistance required by the Licensor.

被许可方无权就上述任何行为起诉或要求许可方起诉，但
 许可方可自行决定并自付费用，以许可方和被许可方双方名义或任何一方名义，对实际发生或似将发生的商标侵权行为提起诉讼，或以其他方式阻止或防止该等侵权行为。无论许可方采取前述任何行动，被许可方均应提供许可方所要求的一切合理协助。（孙万彪，第29页。）




例56


Subject to section 17B，a travel document which is surrendered to the Commissioner under this section may…：


Provided that
 a magistrate shall not hear an application under this subsection unless reasonable notice of the application has been given by the Commissioner to the person who surrendered the document.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 201，“Prevention of Bribery Ordinance，”Art. 17A［6］）

除第17B条另有规定外，根据本条向专员交出的旅行证件可……：


但
 在专员就该项申请向交出旅行证件的人给予合理通知之前，裁判官不得聆讯根据本款提出的申请。



值得注意的是：当provided that…作“但书”使用时，它前面的主句如果是单独成为一段的，该段通常以冒号（：）结尾（见例53、54、56）；但如果provided引导的“但书”与主句同属一段，则它与主句往往用分号（；）分隔开（见例55）。在普通书面英语中，使用provided that… 无疑是不良的文风，if和but绝对具有与provided that… 相同的功能。而且事实上，provided that… 当if用的情况并不普遍，但作“但书”用的情形比比皆是。主要原因是因为使用provided that可产生该行业文书需要的风格。因为if与but是英语中普通得不能再普通的小词，很多从事律师行业的人士认为在法律文书中使用这类小词，不能制作具有庄重风格的法律文体。当然，取代if的词非常之多，有正式程度很高的where以及when、in case、in the event that等等，但可以取代but以提高其正式程度的词除了however似乎别无选择，于是provided that，甚至provided，however，that都被一并滥用。此外，不少从事法律文书写作的人士喜欢玩弄文字，喜欢在“但是”后面大做文章：写完一个条件之后，往往觉得意犹未尽或者需要再补充一点什么，同时又不想回过头来修改前文，所以最佳的做法是来一段“但书”。有时，他们甚至觉得“但书”比前述的条件更重要，于是他们更会花样翻新，在“但书”内再加上一些花色，如将该词大写，或再添一个always之类的强调词。例如：




例57


The Covenantor hereby undertakes to procure that the Customer will comply with all the Customer's obligations to you，the beneficiaries of this deed，（jointly and severally）but should the Customer default in the payment when due of any payment or default in complying with any other obligation，the Covenantor will，without the need for any demand，make immediate payment or performance thereof as the case may be，at the place，in the funds and currency and/or in the manner required of the Customer and without any withholding or deduction whatsoever PROVIDED ALWAYS HOWEVER that
 no time for limitation of liability in respect of this Deed shall begin to run in favour of the Covenantor unless and until one or both of you shall have made demand on the Covenantor，and if more than one demand is made，then only from the date and to the extent of each demand respectively.
(1)





总之，本节讨论的短语在普通英文里应力戒使用，在法律文书英译汉里遵从惯例：原文功能相当于if的译成“倘若／如果”；相当于but的译成“但是”。


 九、NOTWITHSTANDING…

介词notwithstanding在普通英文中的使用极为罕见，也可列入古旧废词的行列，但其在法律英文中的使用已经达到“司空见惯”的程度。翻译带有该介词的句子并不难，因为它的译法跟although/though/even if引导的状语从句没有太大分别，基本上都可以译成“尽管……”、“即使……”，表示一种让步。但该词所引导的并非是一个让步状语从句，因为在习惯用法上该词之后不跟句子，只跟一个名词性短语。




例58



Notwithstanding
 any law or practice to the contrary，it shall be lawful for the court in any proceedings for an offence under Part Ⅱ to comment on the failure of the accused to give evidence on oath.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 201，“Prevention of Bribery Ordinance，”Art. 26）


即使
 任何法律或惯例有相反规定，在因第Ⅱ部所订罪行而进行的法律程序中，法庭可就被控人不宣誓作供一事加以评论。




例59



Notwithstanding
 Section 26 of the Magistrates Ordinance（Cap. 227），a complaint may be made or an information laid in respect of an offence under section 3，14（5），14A（5），14C（6）or 33A within 2 years from the time when the matter of such complaint or information respectively arose.（ibid. Art. 31A［1］）


即使
 〈裁判官条例〉（第227章）第26条另有规定，有关第3、14（5）、14A（5）、14C（6）或33A条所订罪行的申诉或告发，可在事发后2年内提出。




例60



Notwithstanding
 subsection（1），a magistrate shall，on an application for the purpose made with reference to any committal proceedings by the accused or one of the accused，as the case may be，order that subsection（1）shall not apply to reports of those proceedings，and any such order shall be entered in the Magistrate's Case Register.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 227，“Magistrates Ordinance，”Art. 87A［2］）


尽管
 有第（1）款的规定，裁判官在被控人或其中一名被控人（视属何情况而定）为该目的就任何交付审判程序提出申请后，须作出第（1）款不适用于有关该等程序的报导的命令，而任何此等命令，均须加载裁判官的案件登记册内。




例61


Notwithstanding subsection（3）a magistrate may require the police officer，usher or other officer who served a summons to attend before him and give evidence on oath as to its service，（ibid. Art. 8［4］）


尽管
 有第（3）款的规定，裁判官仍可规定送达传票的警务人员、传达员或其他人员在他席前，就送达传票一事经宣誓而作证。



虽然该词也可作连词使用，引导一个完整的让步状语从句，例如：He is honest，notwithstanding he is poor.（他虽贫穷，却诚实。）但这种用法并非是法律英语中的典型用法。上述的大量例句已充分说明了这一点。尽管由该词构成的短语在英译中时并不成问题，但在法律文书的中译英实践中须特别小心，因为该词不作连词使用，不跟一个带主谓宾的句子。最典型的用法与前述的subject to…、for the purposes of… 相似，后面跟的总是law/ordinance或section/subsection之类的法律或法律条款的指代词，对应的汉语几乎千篇一律：“尽管有×××法例／条款的规定”。


 十、SAVE…／EXCEPT（FOR）…

在普通现代英语中，save是一个妇孺皆知、人人会用的及物动词。在法律英文中，它是一个与except（for）相同的介词。词源上这是一个法文词，由于历史的原因，法国人统治英国相当长一段时间。自然而然，相当数量的反映法国统治者意志的法语词汇进入了法律英语。save便是其中最典型的、至今仍然保留使用的一个。汉语的译文为“除……外”。不管是save
 还是except
 （for）之后都可跟一个名词性短语，也可以跟一个从句或另一个介词短语。




例62



Save
 as is provided in this Ordinance，no claim within the jurisdiction of the Board shall be actionable in any court.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 453，“Minor Employment Claims Adjudication Board Ordinance，”Art. 5［2］）

除非本条例另有规定，否则凡属仲裁处司法管辖权范围内的申索，不得在任何法庭进行诉讼。




例63



Save
 as is provided in this section，nothing in this Ordinance shall require the disclosure by a legal adviser of any privileged information，communication，book，document or other article.（Laws of Hong Kong，
 Cap. 201，“Prevention of Bribery Ordinance，”Art. 14E［4］）

除本条另有订定外，本条例并不规定法律顾问须披露任何有特权的资料、通讯、薄册、文件或其他物品。




例64



Save
 under and in accordance with the provisions of this section no action shall lie in any civil court against a magistrate for any act done in a matter over which by law he has no jurisdiction or in which he has exceeded his jurisdiction.（Laws of Hong Kong，
 Cap. 227，“Magistrates Ordinance，”Art. 126［3］）

除根据及按照本条的条文外，不得就裁判官在一项他在法律上并无司法管辖权或超越其司法管辖权的事项上所作的任何作为，在民事法庭提出针对裁判官的诉讼。



由于法律翻译人员通常都不太熟悉save一词的用法，故中译英法律中很少使用该词。自然，普通英文中的习语except或except for是更常见的表达方式。




例65



除
 本法第二百五十五条的规定外
 ，保险标的发生全损，保险人支付全部保险金额的，取得对保险标的的全部权利；但是，在不足额保险的情况下，保险人按照保险金额与保险价值的比例取得对保险标的的部分权利。（Maritime Code of the People's Republic of China，
 Art. 256）


Except
 as stipulated in Article 255 of this Code，where a total loss occurs to the subject matter insured and the full insured amount is paid，the insurer shall acquire the full right to the subject matter insured. In the case of under-insurance，the insurer shall acquire the right to the subject matter insured in the proportion that the insured amount bears to the insured value.




例66


下列海事赔偿请求，除本法第二百零八条和第二百零九条另有规定外
 ……（ibid. Art. 207）


Except
 as provided in Articles 208 and 209 of this Code，…



事实上，save/except as（is）provided/stipulated可以用另一个法律上常用的句式去取代。unless otherwise provided/stipulated功能与其相同，可以是一个标准的替代。


 十一、IN RESPECT OF…

在普通英文中，倘若要表达一个与某事物有关的概念，最常用的介词莫过于regarding 或concerning。其余的能表达类似概念的词汇非常丰富，如for，of，in connection with，in relation to，relating，pertaining to，with reference to等等。但在法律英文中，这一些词似乎都太普通或在普通英语中太常用，正式程度欠奉。取而代之的则是in respect of。不过，由于该词本身灵活性强、粘附性与词俱来，而正式程度又高，故在法律英文中往往被过度使用甚至被滥用。习惯普通英语的读者、译者，时常对该词感到头痛：既不好理解，也不好翻译。其实，只要知晓其最常用的替代词，对使用了该冷僻关联词的有关法律句子的理解和翻译都不应该有任何困难。例如：




例67


Unless in any enactment it is otherwise provided，the period of imprisonment，which may be imposed by a magistrate exercising summary jurisdiction，in respect of
 the non-payment of any sum of money adjudged to be paid by a conviction，whether it be a fine or in respect of
 the property the subject of the offence，or in respect of
 the injury done by the offender，or in respect of
 the default of a sufficient distress to satisfy any such sum，shall be such period as，in the opinion of the magistrate，will satisfy the justice of the case，but shall not exceed in any case the maximum fixed by the following scale….（Court Interpreters' Journal，
 Issue No. 11，1st Jan. 1995，pp. 12―13）

除成文法另有规定外，对于
 因不缴付根据定罪裁定须缴付的款项（不论是罚款或就作为罪行主体的财物而须缴付的
 款项），或因犯罪者所造成的损害，或因无足够扣押物以抵偿此等款项，则行使简易程式审判权的裁判官，可判处其认为就案情而言是符合公正原则的监禁刑期，但无论如何不得超过下表所定的最长刑期……。



仅仅从这一段，我们就可以看出in respect of在法律英文中是如何被滥用的。即使是滥用，作为译者，我们还是无可奈何，还是需要将其对应的意义翻译出来。很显然，最典型的译法是“对于”。当然，在此例中，“对于”是“以一抵三”一个“对于”针对三个被修饰的主语（因……的款项，／因……的损害／因……等款项）。其中第二个in respect of虽然未被明显译成任何对应词语，但其“有关”（即“有关罪行主体的财物的……”）的含义还是相当清晰的。




例68


The Licensor shall conduct all legal proceedings in respect of
 any infringement or alleged infringement of the Licensed Trademarks and any claim or counterclaim brought or threatened to be brought in connection with the use or registration of the Licensed Trademarks…（孙万彪，第30页）


对于
 受许可商标所受到的侵权或侵权指控，以及就受许可商标的使用或注册提出或拟将提出的索赔或反索赔，许可方应进行一切法律诉讼，并完全由其自行决定采取何种行动。




例69


The Licensee shall，at the request of the Licensor and at the Licensor's expense，give full cooperation to the Licensor in any action or claim brought or threatened to be brought in respect of
 the Licensed Trademarks，including joining in as a party to any proceedings.（孙万彪，第30页）


对于
 就受许可商标提起或拟将提起的诉讼或索赔，应许可方要求并由许可方支付费用，被许可方应给予许可方充分合作，包括作为当事人参与任何诉讼。




例70


If the Licensee becomes aware that any other person，firm or company alleged that any of the Licensed Trademarks infringes any rights of another party，the Licensee shall immediately give the Licensor in writing full particulars thereof and may make no disclosure of information or admission to any third party in respect
 there of
 .（孙万彪，第30页）

如果被许可方获悉任何其他人、商行或公司宣称受许可商标是无效的或受许可商标的使用侵犯了他方权利，应立即以书面形式将详细情况告知许可方，并不得向任何第三方披露有关
 此方面的资讯或对
 此做出承认。



例67是在一段法律条文用了四个in respect of。而例68至例70是一份商标使用合约中首尾连接的三段：其中的每一个条款都分别使用一个in respect of。由此可见，in respect of在法律英文中使用的广泛性。而上述例70，则是in respect of的一个变种。Thereof相当于of（the）information or admission of the Licensed Trademarks' infringement of another party's rights。此处的中文译文恰好是in respect of 两个主要译法的总结：一个译成“有关”，一个译成“对（于）”。总之，其意思相当于regarding，但其用法比较灵活，可以与一个包含of的古旧副词（thereof）结合使用。这一点是concerning和regarding或with regard to所不具备的。

此外，在上文讨论过的与其他法律句型有关的例句中，in respect of也使用得相当频繁。如在前面的例24以及例44。




例71


Where an employee is granted any period of annual leave，the employer shall pay him annual leave pay in respect of
 that period not later than the. day on which he is next paid his wages after that period.（Laws of Hong Kong
 ，Cap. 57，“Employment Ordinance，”Art. 41B）

凡雇员获给予任何一段期间的年假，雇主最迟须于该段期间后的第一个发薪日付给该雇员该段期间的
 年假薪酬。




例72


For the purpose of the Landlord and the Tenant Ordinance and for the purpose of these presents the rent in respect of
 the said premises shall be deemed to be in arrear if not paid in advance as stipulated by Clause 1 hereof，（ibid.）

基于租务条例并基于这些通知，有关
 该楼宇的租金，如果未照合约第一条规定的那样提前缴付，就应该被认为是拖欠。



在这两段中，in respect of相当于介词for；在例71中译为“的”，表示一种从属关系；在例72中译为“有关……的”。总之，万变不离其宗：in respect of都表示与该词之后的名词的一种从属关系。“对于……”、“有关……的”虽然含糊，但却是最恰当、最不会出错的翻译。


 十二、结语

由法律英语常用短语构成的典型句式、句型并不太多，译法也比较有限。虽然，我们还可罗列或再精选出若干句式加以分析或讨论，如，以“nothing/no… shall…”构成的句型，也非常典型，因为法律总是规定人们可以做某事、应该做某事和“不得”（后者正好是该句型的译法）做某事，而这个句型恰好符合该目的，因此常在法律英文中被无止休地重复。但是，法律的情态动词的用法是构成法律英文语言的主要特征之一，因此，我们已经专辟一章，讨论法律情态动词及其有关句型的翻译，故在此不继续长篇大论。法律翻译难，除了句子奇长，概念复杂，差别微妙，普通词、专业术语词、外来词、古旧词混杂，同义词、近义词堆砌之外，便要把难处归咎于以上这十大句型或短语句式的难解、难译或多解、多译之上。本章目的就是为了排解这两难以及在众多译法之中选出最合理的一两种。虽然其中探索和推介的翻译方法，不会“放之四海而皆准”，但例句基本都取自比较权威的双语法律文本和法律财经教科书，参考其中的译法必会节省译员的部分脑汁和时间。


 注释


(1)
 该段引文出自香港某财务公司的贷款担保书。该段引文的翻译问题在本书的法律翻译总解密一章里详细讨论。
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第六章　法律英语中主要情态动词的作用及其翻译

一、引言

二、法律英语中shall的各种译法

三、shall与must的用法和译法对比

四、“将”、“要”、“可”都不是shall的最辦应译文

五、shall在中文文本中“不译”

六、法律英语情态动词译法总结

注释

参考文献





【提要】

法律英语中所使用的情态动词很多，但最主要的是shall、may以及must。就其翻译而言，may并非是一个富有争议性的情态动词，虽然翻译成中文时偶尔可以有一些例外，但千篇一律地翻译成“可以”或“可”都不会出错。must既是一个法律英文中的情态动词，也是一个普通英文用词，出现在不同文体或文本中的must的翻译并没有太大差别。因此，在法律英语中最值得探讨的情态动词只有一个shall。在现有的英译汉法律文本中，它有将近十种不同的译法。本章首先引述shall的种种不同译法，在将其用法和译法与其他情态动词加以比较后，采用淘汰筛选法去除若干种不合理或错误的译法，从而为这个法律英语中语用特征最明显、功能最强大、使用频率最高的情态动词，确立几种比较妥帖、合理的译法。


 一、引言

英文中的主要情态动词虽然有can/could、may/might、must、have to、shall、should，will，would，ought，dare，need等十一个，但在法律英语中，主要情态动词或使用频率最高的情态动词依次是shall、may、must和should。就翻译而言最困难的是shall。牛津大学的福勒（Fowler）早在六十年代就在他的《现代英语惯用法》中论述到：shall跟第一人称连用纯粹是将来式的助动词，而用will则带有感情色彩；如果shall与第二和第三人称一起使用，效果正好相反：可以表示说话者的意图、允诺、告诫、警告、命令、决心等等（Fowler，1965：713）。如今，无论在口语中还是在书面语中，shall用得越来越少了。伦敦大学格林鲍姆（Sidney Greenbaum）教授的语料库中的资料表明：在英国南部，shall与will的使用频率比例在口语中为1:8，在书面语中为1:10（Fung and Watson-Brown，1994：28），总的趋势是shall在当今英联邦国家英语中越来越少使用，在本来就很少使用shall的美国更是如此。

但是，shall在法律英语中的重要性不可忽视。它是构成独特的英文法律文体的一个最主要的词汇。当shall作为情态动词主要与第三人称一起使用时，它表示命令、义务、职责、权利、特权和许诺等。这一点是法律界人士所共知的，也是英语语法学家所公认的。很多专家认为，在法律英语中shall的作用相当于must、have to、be to（do）、be required to（Fung and Watson-Brown，1994：27）。但在将其翻译成中文时，翻译界仍然众说纷纭，至今尚未有定译，也无较系统的论述
(1)

 ，不但是翻译系、英语系的学生，连从事法律翻译的专业人员甚至专家，也觉得该词难译，时常落笔踌躇、莫衷一“词”。本文根据笔者多年的实践经验、参阅已有定译的各种法律文献，主要以较权威的双语法律条文、中国几个最重要的法律及其英译本，以及shall使用最多的典型合同条款为例，分析和归纳该词在各种情况下的不同译法，并对其中可以遵循的翻译规律试加阐述。同时，为了提供对比以便更全面、更清晰地阐明法律英语中主要情态动词的用法和译法，本文还将系统论述法律英语中shall的否定形式的译法和翻译中较少产生歧义的情态动词must及may的各种译法。Should虽然在法律英语中经常使用，但主要局限在各种合约（尤其是销售合约）条款的条件句中，其作用相当于If，但表达的是一种虚拟状态的条件，一般可译成“假如”、“倘若”或“如果”。既然它在翻译上没有太大争议，因此就不在本文的议论范围。


 二、法律英语中shall的各种译法

现有英语法律和合同条文的主句成分中的shall，在汉语中有很多种译法。通常被译成“须”、“应”，有时被译成“应当”，也有时译成“要”、“将”、“可”，还有被译成“必须”，甚至被完全忽略不译的。试看以下各例。




例1


The Chief justice of the Court of Final Appeal and the Chief Judge of the High Court of the Hong Kong Special Administrative Region shall
 be Chinese citizens who are permanent residents of the Region. In addition to the procedure prescribed in Articles 88 and 89 of this Law，the appointment and removal of judges of the Court of the Hong Kong Special Administrative Region shall
 be made by the Chief Executive with the endorsement of the Legislative Council of the Region and reported to the Standing Committee of the National People's Congress for the record.

香港特别行政区终审法院和高等法院的首席法官，应
 由在外囯无居留权的香港特别行政区永久性居民中的中国居民担任。除本法第八十八条和第八十九条规定的程式外，香港特别行政区终审法院和高等法院首席法官的任命和免职，还须
 由行政长官征得立法会同意，并报全国人民代表大会常务委员会备案。
(2)






例2


选出或者罢免人民检察长，须
 报上级人民检察院检察长提请该级人民代表大会常务委员会批准。

…The election or recall of chief procurators of people's procuratorates shall
 be reported to the chief procurators of the people's procuratorates at the next higher level for submission to the standing committees of the people's congresses at the corresponding level for approval.
(3)






例3


Shipment：The Date of the Bill of Lading shall
 be accepted as a conclusive evidence of the date of shipment.

付运：提货单的日期须
 被承认为付运日期的确实证据。（薛华业编，1989：12）




例4


教唆他人犯罪的，应当
 按照他在共同犯罪中所起的作用处罚。教唆不满十八岁的人犯罪的，应当
 从重处罚。

One who instigates others to commit a crime shall
 be punished according to the role he plays in the joint crime. One who instigates a person under the age of eighteen to commit a crime shall
 be given a heavier punishment.
(4)






例5


If the Buyers fail to notify and/or forward full details within the period specified above，the Buyers shall
 be deemed to have waived their right to assert any claim.

如果买方未能在上述规定的期间内通知和（或）寄出完整的细节，那么买方将
 被认为放弃提出任何索赔的权利。（薛华业编，1989：12—13）




例6


In the event the Buyers' such appointment does not arrive in time，the Sellers' system of inspection shall
 be final and binding upon the parties concerned.

万一买方这种委托未能及时到达，卖方的检查制度将
 是决定性的并对有关各方有约束力。（薛华业编，1989：14）




例7


Quantity，unless otherwise arranged，shall
 be subject to a variation of 5％ plus or minus at Sellers' option.

量：除非另作安排，量可
 由卖方选择作加或减5％的变动。（薛华业编，1989：11）




例8


…Such compensation shall
 correspond to the real value of the property concerned and shall
 be freely convertible and paid without undue delay.

……征用财产的补偿应
 相当于该财产当时的实际价值，可
 自由兑换，不得无故迟延支付。（宋雷主编，1979：39）




例9


The Purchaser shall
 ，upon receipt of Corporation's respective invoices therefor，pay to Corporation all amounts which become due by the Purchaser to Corporation hereunder，including without limitation an amount equal to the taxes and duties.

收到公司的各种发票后，买方必须
 立刻付给公司业已到期应付的所有款项，包括各种税收费用在内，不得有例外。（薛华业编，1989：60）




例10


The contractor shall be entitled
 to use for the purpose of the works such supplies of electricity and water as may be available therefor on the site and shall
 pay the purchaser for such sums as may be reasonable in the circumstances，and shall
 at his own expense provide any apparatus necessary for such use.

承包商有权利用工地上原有的供电供水进行施工，但须
 向业主交纳合理的水电费，并要
 自己承担费用去安装供电供水所需仪表。（孙喜民，1995：57—58）




例11


The Board shall have
 such jurisdiction and powers as are conferred on it by this or any other Ordinance.

仲裁处具备
 本条例或任何其他条例授予仲裁处的司法管辖权及权力。
(5)






例12


All Hong Kong residents shall
 be equal before the law.

香港居民在法律面前一律平等。
(6)





由此可见，shall的译法显然五花八门，至少有8种之多：例1将shall译成“应”和“须”，例2、例3译成“须”（或“须”被译成shall）；例4将shall译成“应当”；例5、例6译成“将”；例7、例8译成“可”和“应”；例9则译成“必须”；在例10中，其中一处不译、另一处译成“须”，后一处译成“要”；而最后两例，即例11、12，不译，即在汉语文本里找不到对应的译文。

shall一词的译法如此多样，或许这是由于中文同义词、近义词丰富的缘故。在文学翻译中，也许这正是译坛高手发挥其高超的语言技巧、展示其灵活译法的一个机会。为增加译文的可读性，不少有经验的译者在翻译同一词汇时会不断花样翻新，选用各种同义或近义词。的确，在文学或普通人文学科领域，这种做法不但无伤大雅，而且会增强译文的可读性，使文章显得不那么刻板、单调。但在法律文书写作和翻译中有一个需要保持法律词汇用词（包括其译文）一致性和概念同一性的原则问题（李克兴，1997：176—222）。法律文章翻译中缺乏一致性和同一性无疑会使法律概念混淆，使读者不必要地去揣测不同词语的差别，从而影响法律条文的精确度及其可操作性。因此，对法律文章中反复出现的法律用词，应尽可能避免用同义词、近义词去表达。用词单调，句式刻板，正是法律文书的风格特点之一。

毫无疑问，shall是重复率极高的法律用词。与它对应的中文译本应该越少越好。那么，它最恰当的译文应该是什么？在此，我们采用对比法和淘汰筛选法，逐一排除不妥或欠妥的译法，从而为shall确定最恰当的少数几种“译法”。


 三、shall与must的用法和译法对比

首先，我们将shall与must的用法和译法作些对比。这样我们就可以看出在法律篇章中两者在语义及语用上的差别。

根据中文对有关强制词的定义，法律界权威译文的用词规律以及学术界用词习惯，可以这样界定：在上述“应”、“须”、“应当”、“将”、“可”、“要”以及“必须”这一系列作为翻译shall的对应词中，“必须”语气最强，强制性最高；“须”可以看成是“必须”的省略形式，强制性次之；“应”强制性更次之，可以看成是“应当”的省略体；“可”几乎已失去强制性，表示一种许可或选择权利；“将”则是将来时态的辅助词，只有时间概念上的含义，没有任何强制意味，“要”则是比较口语化的一种强制表达方式。而法律英语中的shall，如上所述，当作为情态动词与第三人称一起使用时，它表示命令、义务、职责、权利、特权和许诺等。毫无疑问，从理论上讲，当shall用作表示命令、义务和职责时，将其翻译成"必须"，是成立的。但在法律草拟专家和该领域的翻译专家的实践中，尤其是在具权威性法律文献的翻译实践中，以must而不是shall对应“必须”的惯例似乎早已确立：




例13


The Chief Executive of the Hong Kong Special Administrative Region must
 be a person of integrity，dedicated to his/her duties.

香港特别行政区行政长官必须
 廉洁奉公、尽忠职守。
(7)






例14


Public servants serving in all government departments of the Hong Kong Special Administrative Region must
 be permanent residents of the Region… Public servants must
 be dedicated to their duties and be responsible to the Government of the Hong Kong Special Administrative Region.

在香港特别行政区政府各部门任职的公务人员必须
 是香港特别行政区永久性居民。……公务人员必须
 尽忠职守，对香港特别行政区政府负责。
(8)





以上两则译文援引自香港特别行政区的《基本法》。在对《基本法》的中、英文两个版本的常用词比较统计中，在中文版本中我们发现带有“必须”的句子只有8个，英文版中除了两个例外（其中一句是用shall be required这种双重强调式的句型结构来处理的）
(9)

 ，其余六句都是用must句型来表达的。shall在该法律中使用了几百次，除了shall be required这一双重强调句式外，都没有翻译成“必须”。所以，这一权威性双语法律条文（或译文）在处理shall一词时的选词取向是很清楚的：凡中文版条文用“必须”之处，英文版不用shall来表达，而基本上是用must；反之，在《基本法》英文版中出现的shall，在中文条文中不用“必须”，而是分别用“应”或“须”及其他形式来表达。

倘若我们对比一下中华人民共和国涉外法规的原文本与翻译文本，这种让“应当”对应shall以及让“必须”对应must的选词取向则更加明显：




例15


“任何单位或个人实施他人专利的，除本法第十四条规定的以外，都必须
 与专利权人订立书面实施许可合同，向专利权人支付专利使用费。……专利权的所有单位或者持有单位应当
 对职务发明创造的发明人或者设计人给予奖励。”

Except as provided for in Article 14 of this law，any entity or individual exploiting the patent of another must
 conclude a written licensing contract with the patentee and pay the patentee a fee for the exploitation of its or his patent. …The entity owning or holding the patent right on a job-related invention-creation shall
 reward the inventor or designer.
(10)





这项法律规定与常理是完全吻合的：任何人利用他人发明的专利，必须与专利权人订合同，并有所付出。否则，就是侵权。但专利权持有单位是否一定要给予专利的职务发明人任何个人奖励，则不必用必须
 去强制。倘若该发明人领的是单位的工资，住的是单位的房子，用的是单位的设备，而且又是利用正常上班时间搞的创造发明，有关单位未必一定要给予奖励。但作为国家鼓励创造发明的政策，单位应当
 给予有关个人适当奖励，只有这样才能进一步提高个人从事创造发明的积极性。所以，上例15原文用“必须”和“应当”，合情合理。译文则用must对“必须”，shall对“应当”，更无可非议。翻译中选词如此具有区别性，体现了法律翻译的严谨和准确性。

下面我们再来看一下被国内翻译权威和法律专家反复重译达10次之多、代表中国法律翻译最高水准的《中华人民共和国宪法》英文版。英文版的《宪法》条文句子中所用的情态动词、一般动词时态和选词标准是很有规律可循的。在情态动词方面，凡中文条文中有“必须”之处，英文译文基本上都用must来表述。中文版中共用了18个“必须”，英文版中总用了17个基本对等的must。例如：




例16


……一切法律、行政法规和地方性法规都不得同宪法相抵触。一切国家机关的武装力量、各政党和各社会团体、各企业事业组织都必须
 遵守宪法和法律。一切违反宪法和法律的行为，必须
 予以追究。

…No law or administrative or local rules and regulations shall contravene the Constitution. All state organs，the armed forces，all political parties and public organizations and all enterprises and undertakings must
 abide by the Constitution and the law．All acts in violation of the Constitution and the law must
 be investigated．
(11)






例17


中华人民共和国公民必须
 遵守宪法和法律，保守国家机密，爱护公共财产，遵守劳动纪律，遵守公共秩序，尊重社会公德。

Citizens of the People's Republic of China must
 abide by the Constitution and the law，keep state secrets，protect public property and observe labour discipline and public order and respect social ethics．
(12)





虽然我们可以在其他一些法律条文的中译本中找到shall或may被译成“必须”的例证，但那种译法毕竟比较偶然，而且文本的权威性也比较低。可以这样说，在所有具双语版本的法律中，尤其是有汉英对照的文本中，《基本法》和《中华人民共和国宪法》恐怕是最具权威性的，其原文本和英译本中的用词选字自然也是最经仔细推敲的。因此，这两个法律文本的选词标准及其译本中的选词取向和翻译规矩，对翻译工作者、语言文字工作者、甚至法律界人士都应有指导意义。在例15中，“必须”和“应当”应该如何英译，汉英法律专家的选词取向，更是一目了然。所以，笔者建议：法律英文中的shall不应译成“必须”，而应把“必须”的任务留给must去完成。

那么，法律英语中的shall的最恰当的译法应该是什么呢？


 四、“将”、“要”、“可”都不是shall的最佳对应译文

我们接着要排除的是“可”、“将”和“要”等几种译法。

将法律条文中的shall译成“将”，笔者认为是一种误译。法律英语中的shall，在条件句中虽然含有将来时态的意味，但倘若其主语是第三人称（在某些情况下可以为第二人称，如合约由乙方起草，乙方称甲方为“你”或“贵方”），即并非是I、we，那么，将其译为“将”，一定是译者忘掉或不了解shall在此类文本中的使命：它表示的是命令、义务、职责、权利、特权和许诺，而并非只是一种时态。所以，shall在法律条文中，尤其当主语是第三人称时，不能译成“将”。

“要”在中文里虽然也有强制的含义，可以行使表达命令、职责、权利、特权和许诺的任务，但是，“要”毕竟是一个非常口语化的词，在正式、严肃甚至庄严的法律条文里，笔者认为它不宜登大雅之堂。而且事实上，在以往任何中文法律文书的表述中——无论是在国家一级的法例中，还是在地方一级的法规里，都很少发现用“要”来表示条款的强制性。在权威性的英汉法律翻译文献中，几乎没有译者会用“要”来表达shall的概念。所以，我们也将其排斥在外。

虽然，在法律条文的英译汉文本中，shall被译成“可”似乎还不是个别现象，甚至在一些重大的双语法律条文中也不例外。例如，在《基本法》中，曾有若干处将shall译成“可”，或将“可”译成shall。如：




例18


… They shall
 have the freedom to travel and freedom of entry and exit．Unless restrained by law，Hong Kong residents who hold valid travel documents shall
 be free to leave the Region without special authorization．

……香港居民有旅行和出入境的自由。有效旅行证件的持有人，除非受到法律制止，可
 自由离开香港特别行政区，无需特别批准。
(13)






例19


Upon the establishment of the Hong Kong Special Administrative Region the laws previously in force in Hong Kong shall
 be adopted as laws of the Region except for those which the Standing Committee of the National People's Congress declares to be in contravention of this Law，they shall
 be amended or cease to have force in accordance with the procedure as prescribed by this Law．

香港特别行政区成立时，香港原有法律除由全国人民代表大会常务委员会宣布为同本法抵触者外，采用为香港特别行政区法律，如以后发现有的法律与本法抵触，可
 依照本法规定的程式修改或停止生效。
(14)





可以这样认为：例18的中文版没有任何问题；但英文文本中画线的shall是法律文书中对shall的滥用。倘若不用shall，改用一般现在式时态，即把句子改为They have the freedom to travel and freedom of entry and exit．以及Hong Kong residents who hold valid travel documents are free to leave the Region…是更简洁的英文，也是更标准的宪法文体句式。我们可以根据语感发现，该条法律的中文版中的内容，并不是强制性的规定：如果在“自由离开香港”之前加上“须”或“应”便会使句子本身产生逻辑矛盾，就会剥夺“自由”的自由，使“自由离开香港”成为无稽之谈。再说，根据英语语法专家检验法律英语中shall用法是否恰当的有关方法（即用must、have to等强制词来取代shall，以确定该词是否用得妥当），例18英文文本中的两个shall均属滥用。

在英文法律条文中出现这种滥用shall现象，主要原因是法律界和商界的法律条文撰写人时常受行内的legalese、lawyerism英语的影响。很多人习惯于在法律和合同条文中的主要动词前，有时甚至在分句或条件状语句的主要动词前，不问青红皂白添上一个shall，本来应该用一般现在式、普通将来式、现在完成式或情态动词may来表达的地方，也一概用shall取而代之，以为因此文章就更具专业水准和法律效力，故shall被滥用的情形屡见不鲜，甚至在一些权威性的法律条文中也不例外。对此，翻译人员需要小心甄别，不要将错就错，不要滥译，必要的情况下甚至要在译文中予以纠正。如果shall不是明显被用来表示命令和义务的，我们不必将其译成“须”、“应”和“应当”，而应该根据译者对上下文的把握程度，用适当的词语译出。而在撰写英文法律条文时，要慎重使用情态动词。只有表示明显的强制意思，可以用must取代的地方（但强制程度或语气并非十分强硬），才用shall。

例19虽然援引自权威性法律文本，但其中的“可”实际上也用得不够准确，因为根据上下文，与《基本法》抵触的现有法律不是“可”改或“可”不改的，或可停止生效或可继续沿用的，而是非改不可或必须停止生效的。所以，在该句中恰当的用词应该是“应”或“须”。英文版的译者把握住了语感和该法律条文的真髓，将误用的“可”译成shall，这是对的。

总而言之，“可”在中文里不具强制性，它是一个许可词，表示一种可由当事人做出的选择权利。虽然shall在法律英文中有许诺的意思，但是，从大量的法律条文的用词习惯上看，shall的主要任务是强制某人做某事；况且，许诺并不等于许可。因此，笔者建议将“可”或“可以”的任务留给法律英语中另一个常用情态动词may或其他词语或语言形式去完成，让“可”在一般情况下成为may的对应词。在这方面，《基本法》的翻译基本上还是有规律可循的。在英文版《基本法》的160条条文中，may总共出现了75次，除了约十处采用不译或其他较为特殊的翻译方法外，其余的62处是用“可”来翻译的。

至此，不言而喻，在中文译本中，与shall对应的合理译文，剩下的只有“须”、“应”、“应当”和“不译”（即无对应的中文翻译）。

在除《基本法》和《中华人民共和国宪法》以外的几种主要的中文法律条文里，“应当”是一个用得相当普遍的较为正式的强制词。例如，在《中华人民共和国涉外法规汇编》中，“应当”是一个使用频率最高的强制词。除了下文要展开讨论的“不译”情况外，其对应的英文译文基本上就是shall。




例20


“申请发明或者实用新型专利的，应当
 提交请求书、说明书及其摘要和权力要求书等文件。”

When a patent application is filed for an invention or utility model，relevant documents shall
 be submitted，including a written request，a specification and an abstract thereof，and a patent claim．
(15)





但是，必须指出的是：同在中文法律条文中，强制词的使用有很大差别。香港500多个法例的中文文本，尤其是《基本法》，基本上不用“应当”，最主要的强制词是“须”和“应”。而在中国内地的法律条文中，虽然“须”、“应”、“应当”都是常用的强制词，但使用频率最高的还是“应当”。这主要是因为“应当”的正式程度高于“须”、“应”。国家一级的中国法律草拟专家似乎已达成一种默契：可用“须”、“应”的地方目前几乎都用“应当”、取而代之；可用“可”的地方，一般都用“可以”。省略词、缩略词在国家一级的法律、法规或命令中极少使用。除此之外，一般行文中可用“或”的地方，在这类法律篇章中也坚持使用“或者”。不过，语言中选词遣句去繁就简的趋势势不可挡。尽管内地的法律条文中用词较为正式，但在由一般从事律师行业的人士草拟的普通合约条款中或在权威性或正式程度较低的地方性法规、规章中，“应当”、“可以”仍被简缩，“应”、“须”、“可”仍然用得最为频繁。在香港更是如此。除了“不译”之外，“须”和“应”仍然是shall的最普通、最标准的对译。


 五、shall在中文文本中“不译”

shall不译的情况主要有两种：

1．在具有较长时效的一般性法律条文中（如本文选例最多的香港特别行政区的《基本法》和《中华人民共和国宪法》），即对对象较为笼统的广大民众实施的法律，而不是在时效性很强、实施范围狭窄的指令、通令和命令中。因为立法者或统治者总希望他们制定的主要法规是金科玉律，千古不变。而已经付诸实施的法律总是“在对民众说话”的，要求其实施对象过去遵守、现在遵守、将来也遵守。所以法律条文的表达形式跟真理、自然法则、定律的语言表现形式一样，主句动词时态通常都采用一般现在式。此外，正因为其为法律，所以其本身就有“律人”的作用，即使条文中没有出现“须”、“必须”、“应”、“应当”等带有强制意味的助动词，它仍然对其对象有制约作用。如果将《基本法》的中英版加以对照，我们会发现英文版中的160条条文中使用了200多个shall，但在中文版只能找到26个对应的“须”或“应”和一个误用的“可”。这就是说，在绝大多数情况下，shall如同英语中某些情态动词或助动词一样是并不一定需要译成中文的。以下略举数例：




例21


All Hong Kong residents shall
 be equal before the law.

香港居民在法律面前一律平等。
(16)






例22


The homes and other premises of Hong Kong residents shall
 be inviolable. Arbitrary or unlawful search of，or intrusion into，a resident's home or other premises shall
 be prohibited．

香港居民的住宅和其他房屋不受侵犯。禁止任意或非法搜查、侵入居民的住宅和其他房屋。
(17)





2．在法律和普通合约条文中，当shall之后所跟的动词本身就能表达权利、义务或责任以及主句的基本结构为shall＋be＋predicative（表语）时（例21、22已是很好的例证），shall通常也是不译的：




例23


The Board shall have
 such jurisdiction and powers
 as are conferred on it by this or any other Ordinance．

仲裁处具备
 本条例或任何其他条例授予仲裁处的司法管辖权及权力
 。
(18)






例24


If the Buyers fail to provide such letter of credit in the Sellers' favour as prescribed above，the Sellers shall have the option
 of reselling the contracted goods for the account of the Buyers or delaying any shipment and/or cancelling any orders at any time on the Buyers' account and risk．

如果买方未能向卖方提供如上规定的这种信用证，卖方有权选择
 把合约规定的买方账上的货物转售或随时推迟付运和（或）撤销任何订单，损失和风险由买方承担。（薛华业编，1989：14）




例25


The Landlord shall not be
 in any way responsible
 to the Tenant for any damage caused to the said premises or the contents thereof arising as a result of the negligence of any other tenant of the said building.

由于该大厦其他任何住户的过失而产生的对该楼宇或其里面的东西的任何损坏，业主对租户不负任何责任
 。（薛华业编，1989：85）




例26


Provided that should the Purchaser or his nominee have entered into possession of the premises hereby agreed to be sold the Purchaser shall thereupon be deemed to have accepted the title of the Vendor and shall not be entitled
 to raise any requisition or objection in respect of any of the matters aforesaid．

倘若买主或其指定人已占有凭本合约出售的楼宇，买主将被认为已接受卖主的所有权，并无权
 在上述任何问题方面提出任何要求或反对。（薛华业编，1989：60）




例27


The cost of and incidental to the preparation and registration of this Agreement shall be borne
 and paid by the Vender and the Purchaser jointly．In addition to this the Purchaser shall bear
 and pay all the cost of Messrs．& Co．Solicitors for services in connection with the sale and purchase of the said premises…

本合约草拟和登记的费用和所伴随的费用由卖主和买主共同负责
 支付（或：卖主和买主共同支付……费用）。除此之外，买主还须
 负责支付某某律师行与所述楼宇买卖有关的服务费……（薛华业编，1989：61—62）



仔细对照以上中英文本，我们不难归纳出：在法律及合约条文中，如主句含have the right /power /jurisdiction /obligation of，be /hold responsible for（bear/take responsibility／cost for），be obliged／liable／accountable to，be entitled to，have the option of，be at liberty to，be free to，be able to等经常用来表示权利、责任和义务的动词短语，以及be＋predicative adjective的动词短语，这些短语前面的shall一般不可把它译成“须”、“应当”、“应”等。例21至例25均带有类似短语，在有关动词前面加上“须”或“应”，不但有叠床架屋之嫌，而且也不符合汉语表达习惯：如果在“仲裁处具备本条例或任何其他条例授予仲裁处的司法管辖权及权力”（例23）及“卖方有权选择把合约规定的买方账上的货物转售或随时推迟付运和（或）撤销任何订单”（例24）两句中的“具备”和“有权选择”之前分别加上“须”或“应”或“应当”，不但句子显得累赘，而且无形之中特别加重了这两个句子的语气。这在否定句中尤其如此：如果在例25和例26的“不负任何责任”及“无权”前加上“须”，则会使译文不堪卒读。如变成标准的法律否定句，即在本文下一节讨论的用“不得”去否定的句子——“不得负责任”或“不得有权”，则译文更不符合汉语的习惯用法。另外，从例21、22和例25中可以看出，凡主句句型为be＋predicative adjective，be之前出现的shall一般都可以不译。例如，英文销售合约中有关仲裁部分，往往会有这一类条款：The decision of the arbitrator shall be final．译成中文时为：“仲裁员的裁定为终局的决定”，而不应译成“仲裁员的裁定应当是终局的决定”。

最后，从例27第一分句中可以看出，凡在约束合约所有有关方的条文中（“由卖主和买主共同负责支付”），shall的对应译文——“须”或“应”，可以省去不译且不影响文意，因为如无特殊指示或约定，合约的规定总是要求签约双方共同遵守的；如有处罚则双方各打五十大板。但如果该条款只针对其中一方、只对一方有约束力，则译文中一般不能省略强制性助动词“须”。如例27中的第二分句“买主还须负责支付”中的“须”字不能省；一旦省去，合约中文文本中该条文对买主的约束力就会明显减弱，甚至被误解或曲解；而在对所有有关方均有约束力的条文中，省去这类带强制性的助动词，无论如何文意是不会被误解或曲解的。


 六、法律英语情态动词译法总结

很显然，在翻译上值得探讨的法律英语中的主要情态动词是shall。Must和may在本文中只是一个供作比较的情态动词，在普通英文中的用法和译法，与在法律英文中没有太大差异。而shall则不然。它在普通英文中较少使用，在法律条文中用得极广，这是构成法律英语主要特征的关键字。在法律语言中，shall与第三人称连用时是情态动词，表示命令、义务、职责、权利、特权、许诺等，在英语法律条文中它的作用相当于must、be required to、be to（do）、have to。检验shall在法律条文中是否用得恰当，可用must、be required to、be to或have to去替代：如果可被替代，则属于情态动词，是法律上的用法。虽然shall在语用上相当于这四个短语，但在实际应用中，其中must、be required to、have to的语气和强制作用比shall更为强烈。专门从事法律翻译的资深专家似乎在重要法律的翻译实践中逐渐达成共识，正在约定俗成一条规矩：即让must以及be required to与汉语中的“必须”对等（have to基本上不在书面的法律英语中使用）；让shall与“须”、“应”、“应当”对等。虽然在法律条文中shall的现有译法十分多样，但本文的分析已排除不恰当的几种译法，其中包括“将”、“可”、“要”以及“必须”等。

在将带有shall的英文法律条文翻译成中文时，在何种情况下应译成“须”，在何种情况下则译成“应”，没有明显的规律可循。这一点可根据译者对原文的语感来决定：强制性较强者，将shall译成“须”，相对较弱者则译成“应”。如果主要读者群是中国内地有关人士，则译成较为正式的“应当”更为妥当，因为中国内地法律的用词正式程度较高；但在一般合约条款中、权威性较低的地方性法规、规章中，“应”、“须”仍然用得最为频繁。就英译中而言，凡主句出现shall的地方，如属实施对象比较笼统的法律（即对所有公民实施的大众法律）和所有有关方都必须履行的合同条款，则可以“不译”。另外，当shall与本身就能表示权力、权利、义务、责任或能力的英文短语如have the right to、be obliged to、be responsible for、be able to以及与be＋predicative等类似句式连用时，通常也可以免去不译，即在翻译中将原句子当做一般现在式的句子处理。

Shall在法律英文中常被滥用：本来该用may的而用了shall，所以中文译本中常有shall被译成“可”的现象。对于这种译法，译者只要用may去试代一下原文的shall，便可看出译文中的“可”是否妥当：只要原文是一种许可或选择而不是强制，则原文shall属于使用不当。在此情况下，译者则不能用“须”或“应”或“应当”去翻译，而应当先“正本清源”，然后再酌情处理。

还值得指出的是，鉴于shall在法律文体中用法混乱，以英语为母语的国家的法律和语言教学专家建议用must替代shall以明确表示法律条文的强制性。十多年前，澳洲悉尼大学英语系Robert Eagleson教授和执业律师Michele Asprey女士在澳洲法律杂志上对当时法律文献中shall的用法提出了质疑，认为shall在日常英语中已不再使用，must是表达法律义务和职责的标准情态动词，也是该词最普通的用途。他们认为在法律文书中应该用must取代shall，以明确表示法律或合同条文中规定的义务或职责
(19)

 。在英国本土，这方面的法律语言改革更取得了重大进展：在较近期颁布的法律中几乎见不到shall；在所有强制性的条文中，几乎一律用must去表达强制概念
(20)

 。这一趋势应该引起法律文书的写作和翻译人员的重视。不过，这一趋势基本上只局限在英国国会通过对广大民众实施的法案法例。绝大多数从事法律写作的律师，基本上还是我行我素：在合约文本中shall仍然俯拾皆是，其流行程度远远超过must。

虽然法律语言大众化、平民化的呼声由来已久，能让广大民众读懂各类法律文书，是一件利国利民的事。广大民众可以更加知法守法。如果涉及日常经济活动中的履约问题，民众也可以因为真正读懂了合约条款、获知违约的严重后果而更加守约。但法律语言的改革不是一件可以通过行政命令，或立法手段在短期内予以解决的事情。因为语言的使用还得遵守约定俗成的规矩。而法律语言的主要制造者和使用者仍然是律师和少数原本律师出身的法官和法律草拟专家。所以，他们已经习惯的语言很难因为有人提倡改革就会轻易发生变化。所以，就shall以及有关的情态动词用法而言，我们还是应该遵从该行业当前的用词惯例。在该类情态动词的英汉翻译中，我们应该遵照业界已经确立的相应规矩，从而使法律文本的翻译更加规范化。


 注释


(1)
 近几年只见到陈忠诚和孙喜民两位先生非常简短的论述。陈忠诚文章见“法律汉译英中shall与should以及will”，《法窗译话》，北京：中国对外翻译出版公司，1992年，第32—36页；孙喜民文章见“浅谈shall在法律、合同文件中的译法”，《中国翻译》，1995，第4期，第57—58页。


(2)
 中文版见《中华人民共和国香港特别行政区基本法》，香港：三联书店（香港）有限公司，1991；英文版见The Basic Law of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China
 ，C & C Offset Printing Co.，Ltd.，1989，第九十条。


(3)
 中文版见《中华人民共和国宪法》，香港：三联书店（香港）有限公司，1982；英文版见The Constitution of the People's Republic of China
 ，Foreign Language Press，Beijing，1983，第一百零一条。


(4)
 “中华人民共和国刑法”中文版见《公民常用法律手册》，北京：法律出版社，1993；英文版见“The Criminal Law of the People's Republic of China”，Laws and Regulations of the People's Republic of China Governing Foreign-Related Matter
 ，by China Legal System Publishing House，第二十六条。


(5)
 Hong Kong Laws
 ，“Minor Employment Claims Adjudication Board Ordinance，”Chapter 453，authenticated on January 6，1995，the Government Printer，p．6．


(6)
 同注2，第二十五条。


(7)
 同注2，第四十七条。


(8)
 同注2，第九十九条。


(9)
 同注2，第七十四条。所谓双重强调是指shall与have to或require to连用的句子，这种句子实际上等于含有两个“必须”的意思，故称之为双重强调式。


(10)
 Laws and Regulations of the People's Republic of China Governing Foreign-related Matters
 ，Beijing：China Legal System Publishing House，1991—1992，p．203 & pp. 566—567.


(11)
 同注3，第五条，该英文译文为新版本（参见http://english.peopledaily.com.cn/constitution/constitution.htm
 ），旧版本的最后一句的译文是All acts in violation of the Constitution and the law must be looked into．新版本的选词比旧版本更加正式，力求避免使用一词多义、概念不够专一的动词短语。


(12)
 同注3，第五十三条。


(13)
 同注2，第三十一条。


(14)
 同注2，第一百六十条。


(15)
 同注11，第204页及568页。


(16)
 同注2，第二十五条。


(17)
 同注2，第二十九条。


(18)
 Hong Kong Laws
 ，“Minor Employment Claims Adjudication Board Ordinance，”Chapter 453，authenticated on January 6，1995，the Government Printer，p. 6.


(19)
 见Robert Eagleson和Michele Asprey在1989年2月号《澳洲法律杂志》上的文章。


(20)
 见Constitutional Reform Act 20052，www.opsi.gov.uk/ACTS/acts2005/20050004.htm。
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【提要】


英文法律文本中表达禁令的句式十分丰富，由三个主要情态动词——must、shall和may的否定形式，衍生出数以十计的不同变种。这些变种是如何构成的？它们在表达法律概念上的禁令时语气上有何差别？在将不同的英文法律句式翻译成汉语或将汉语法律文本译成英文时，如何分辨及处理不同禁令及表达这些禁令的句式语气上的差异？权威的双语法律文献又是如何处理这些差异的？它对法律翻译工作者有何借鉴或启示作用？本章围绕着这一系列问题对法律文本中的禁令句式及其翻译方法展开详细探索。


 一、导言

本章实际上是前一章的延续，所要讨论的是英文法律文本中情态动词否定形式的表述和翻译。前面已经讲到，大多数法律文本，尤其是法律条文和合约条文，其主要内容是在阐述该法律条例或合约条款之实施对象所享有的权利和所要履行的义务或职责。除此之外，法律条例和合约条款就是规定有哪些事项或行为是有关当事人不可以做，或受到禁止或限制的。由于英文中能够表达禁令的句式及词汇极为丰富，而其差别又相当微妙，故法律文本的草拟人的语言艺术最容易在禁令的表述上看出分野。

就当事人所享有的权利和需要履行的义务或职责而言，三个主要情态动词，即shall、may以及must，担当起了主要的表述任务。其实，该三个情态动词的否定形式恰好也担当着禁令的表述任务。虽然，在英文中，禁止某人做某事情，可以用动词本身已经含有明确禁止含义的句式如sth．shall be prohibited，或者sth．shall be forbidden等加以表述。例如，在香港特别行政区的《基本法》中，就有这样的表述方式：



The homes and other premises of Hong Kong residents shall be inviolable
 ．Arbitrary or unlawful search of，or intrusion into，a resident's home or other premises shall be prohibited
 ．（香港居民的住宅和其他房屋不受
 侵犯。禁止
 任意或非法搜查、侵入居民的住宅和其他房屋。）



但在实际的法律条文写作中，很少有这类可以明确加以禁止而又可用无主语或省略主语的句子加以表达的情形。因此更常用的基本句式是sb．＋model verb＋not＋verb，即“某人不得做某事”。不过，具体而言，英文法律文件中表达这类禁令的句式相当丰富，变种甚多。我们首先来对不同类型的禁令表达方式作比较系统的描述；然后在这个基础上作进一步的语气分析和翻译方法探索。


 二、禁令的主要表达方式

禁令的主要表达方式有以下三类或五个基本变种：



1．第一类以must not＋verb组成。


例1


A judge shall not
 allow family，social，political，or other relationships to influence the judge's judicial conduct or… a judge must not
 use the judge's judicial position to gain advantage in a civil suit involving…
(1)





2．第二类以shall not＋verb组成。


例2


Guidelines For The Conduct Of Sponsored Research：A sponsor shall not
 ordinarily participate in the selection of persons to work on a project，and individuals employed by the… Contracts must not
 allow the use of the University's name for commercial purposes unless such use has been…
(2)





3．第三类以may not＋verb组成。


例3


Malicious Software：Users must not
 intentionally introduce or use malicious software such as computer viruses，Trojan horses，or worms. … Users may not
 deliberately interfere with other users accessing NERSC or other system…
(3)






例4


If you do not agree with these terms and conditions you may not
 use this Website and must leave immediately. …The Website must not
 be used for any purpose that is unlawful or prohibited by these terms of use…
(4)





以上四个例句共包含了三类用以表达禁令的、带情态动词的否定形式：（1）must not＋verb；（2）shall not＋ verb；以及（3）may not＋verb。其主要的3个变种形式还包括将其中两个基本否是句中的not变成no，然后将No置于句首。其变种的句式结构为No… shall＋verb，No… may＋verb以及Neither… shall＋verb；nor… shall＋verb和Neither… may＋verb；nor… may＋verb。




例5


Article 5．The state upholds the uniformity and dignity of the socialist legal system. No
 law or administrative or local rules and regulations shall
 contravene the constitution．
(5)






例6


Article 36，Citizens of the People's Republic of China enjoy freedom of religious belief. No
 state organ，public organizationo or individual may
 compel citizens to believe in，or not to believe in，any religion；nor may
 they discriminate against citizens who believe in，or do not believe in，any religion．The state protects normal religious activities.
(6)






例7



Neither
 Party hereto shall
 assign this Agreement or any of its rights and interests hereunder without the other Party's prior written consent，which shall not
 be unreasonably withheld．（孙万彪，2003：10—19）




例8



Neither
 Party may
 assign this Agreement，in whole or in part，without the other Party's prior written consent，except to（i）any corporation resulting from any merger，consolidation or other reorganization involving the assigning Party…（孙万彪，2003：10—18）



值得注意的是must not＋verb的句式在英文法律文本中十分常见，但No＋must＋verb这一类变种句式却并不存在。将no前置或neither或nor前置的变种句式只局限于以shall和may这两个情态动词构成的法律否定句中。另外还有若干种比较不常见的变种，它们分别由shall＋verb no more than…、Under no circumstances may、Nothing＋verb或Nothing may＋verb以及Nothing shall＋verb等形式组成。例如：




例9


The Chairman and Vice-Chairman of the Standing Committee shall
 serve no
 more than two consecutive terms．
(7)






例10



Under no circumstances may
 TENANT withhold rent unless said item constitutes a substantial breach of the warrantee of habitability as stated in Code of Civil Procedure Section 1174.2.
(8)






例11



Nothing
 in this Act applies
 to an animal while it is in its foetal or embryonic form. Nothing in this section applies
 to the destruction of an animal in an appropriate and humane manner．
(9)






例12



Nothing may
 be done under an order under section 20（1）unless—（a）the period for giving notice of appeal against the order has expired，and（b）if the order is the subject of an appeal，the appeal has been determined or withdrawn．
(10)






例13



Nothing
 in Section 625 shall
 be construed to limit the authority of the Director of the Federal Bureau of Investigation under this section．
(11)






例14



Nothing
 in this Act shall
 —（1）authorize a government to regulate or affect，directly or indirectly，the activities or policies of a person other than a government as a condition of receiving funding or other assistance;
(12)





至此，我们几乎已经梳理出了法律英语中表述禁令的所有主要和次要的句式。但哪一种表述方式在英语法律文本中语气最强烈或禁止的程度最严厉呢？它们又是按照哪一种顺序排列的呢？下一节将对此作较详细的分析。


 三、禁令不同表达方式的语气强弱比较

首先我们来分析以上的部分例句。



在例1中：A judge shall not
 allow family，social，political，or other relationships to influence the judge's judicial conduct or… For example，a judge must not
 use the judge's judicial position to gain advantage in a civil suit involving…



在这一段的两个否定词中，立法人显然特别要禁止后一种行为，因为在现代社会清廉对于法官来说是一项极为重要的品行。如果法官在审理民事案件时利用职位获取利益，岂非成了贪官污吏？而前者——法官不得让家庭、社会、政治或其他各种关系影响其判案行为，相对说来，其重要程度或其违反行为所造成的影响之恶劣程度，则稍逊；而且那往往也是难免的。法官如果审理一件涉及家中亲人的案件，难免会有所偏颇，真正能做到不偏不倚、甚至“大义灭亲”的清官恐怕还是不多。所以，为此法理上还有“避嫌”这一补救措施以防止有关法官在审理涉及亲人的案件中徇私舞弊。



又如例2: Guidelines For The Conduct Of Sponsored Research: A sponsor shall not
 ordinarily participate in the selection of persons to work on a project，and individuals employed by the… Contracts must not
 allow the use of the University's name for commercial purposes unless such use has been…



这一条指引对大学受资助的研究项目用人及与使用大学名义的合约问题作了规定。很显然，某研究项目的资助人不得参与他所资助的项目需要雇用的研究人员的遴选工作。有这样的规定，可以使项目的负责人有更大的自主权，使他能从专业的角度出发，做到任人唯贤，以顺利完成他所负责的研究任务；但让出钱的人，在用人上有一定的发言权，也是人之常情。所以这条规定用的是shall not这个最一般的否定形式；可见其禁止程度是十分有限的，况且，该有关句子中还用了一个有明显的让步语气的ordinarily副词去修饰。就是说，在“一般情况下”不可以让资助人参与研究人员的选拔，但在特殊情况下，还是可以“网开一面”的。而另一方面，以一所大学的名义从事营商活动，把大学的招牌当作生财之道，理所当然要予以严厉禁止，否则大学的名声可能会因此而败坏，所以文内用了must not。



再看例3：Malicious Software：Users must not
 intentionally introduce or use malicious software such as computer viruses，Trojan horses，or worms．…Users may not
 deliberately interfere with other users accessing NERSC or other system…



这一例句恰好将must not与may not的禁止严厉程度作了比较。如果有人故意干扰他人使用电脑，给他人进入某个系统造成困难，这是不允许的，因为这是损人行为，系统的所有人会因此遭受用户的投诉；但若有人蓄意将一些极为严重的电脑病毒，如Trojan木马或worm等带入电脑系统，那是破坏行为，可能造成系统的瘫痪，严重者甚至会造成不可估量的经济损失。所以，该项禁令规定用must not去强调。

从上述三个例子中我们可以清楚看出，在表达禁令的句式中，must not语气最强，may not语气次之，shall not语气最弱。由于以上这三个句子来自互联网，也许有人会怀疑该三个例句的权威性和代表性。为此，让我们看一下被内地翻译权威和法律专家反复重译达十次之多、代表中国法律翻译最高水准的《中华人民共和国宪法》英文版中的例子。英文版的《宪法》条文句子中所用的情态动词、一般动词时态以及表述禁令的句式和选词标准是很有规律可循的。三个主要情态动词的否定形式——shall not、may not以及must not都在《宪法》英文版的条文中反复出现过。例如：




例15


第六十五条　……全国人民代表大会常务委员会的组成人员不得担任国家行政机关、审判机关和检察机关的职务。

Article 65．… No
 one on the Standing Committee of the National People's Congress shall
 hold any post in any of the administrative，judicial or procuratorial organs of the state．




例16


第五条　……一切法律、行政法规和地方性法规都不得同宪法相抵触。

Article 5. … No
 law or administrative or local rules and regulations shall
 contravene the constitution．




例17


第五十一条　中华人民共和国公民在行使自由和权利的时候，不得损害国家的、社会的、集体的利益和其他公民的合法的自由和权利。

Article 51. The exercise by citizens of the People's Republic of China of their freedoms and rights may not
 infringe upon the interests of the state，of society and of the collective，or upon the lawful freedoms and rights of other citizens．




例18


第三十六条　……任何人不得
 利用宗教进行破坏社会秩序、损害公民身体健康、妨碍国家教育制度的活动。

Article 36 No
 one may
 make use of religion to engage in activities that disrupt public order，impair the health of citizens or interfere with the educational system of the state. Religious bodies and religious affairs are not subject to any foreign domination.




例19


第五十四条　中华人民共和国公民有维护祖国的安全、荣誉和利益的义务，不得
 有危害祖国的安全、荣誉和利益的行为。

Article 54. It is the duty of citizens of the People's Republic of China to safeguard the security，honour and interests of the motherland；they must not
 commit acts detrimental to the security，honour and interests of the motherland．



就例15而言，全国人民代表大会常务委员会的组成人员担任或不担任国家行政机关、审判机关和检察机关的职务，这只是一个职务冲突问题，只要是好人或合资格的人，卸下人大职务，还是可以担任国家行政机关或其他司法职务的。因此违反这项禁令的性质并不是十分严重，故英文版用了以shall为基础的（No… shall＋verb）禁令表述方式。就例17而言，如有人在行使自己的公民权利时，侵犯他人的自由和合法权利，那就会直接使他人受到损害
 ，这种损人利己行为的性质当然比前者严重，所以在英文版本中用了may not＋verb的形式去表述。就例18而言，如有人利用宗教，从事破坏社会秩序、损害公民身体健康、妨碍国家教育制度的活动，后果就更加严重，因此为了禁止此类行为的发生，在英文版的表述中将否定词no前置，以No… may＋verb的强调否定形式来加以禁止。最后，就例19而言，如果有人做出直接危害
 国家安全、荣誉和利益的行为——这在刑法上是可以定死罪的行为，那么其性质之严重就非同一般，因为在中国，众所周知，无论在什么情况下，国家的利益总是高于一切的。所以，英文版用了禁止程度最强烈的must not＋verb的形式去表述。

从以上权威法律文本例句中表述禁令所使用的情态动词（及其各种搭配形式）的选词取向上，我们再一次清楚看出：must not＋verb、禁止含意最强；No… may＋verb禁止含意次之；may＋not＋verb更次之；No… shall＋verb禁止含意较弱；shall not＋verb禁止含意最一般。

就否定或禁止的语气来讲，将No置于句首的否定句，比标准的否定或禁止句式较为强烈，这就是说，将例16的No
 law or administrative or local rules and regulations shall
 contravene the constitution．与Law or administrative or local rules and regulations shall not
 contravene the constitution．相比较，前者在语气上更为强烈。同样，No＋may＋verb的表达形式在语气上也比may＋not＋verb较为强烈。这与一般语法书、修辞书上介绍的有关倒装句修辞手段的作用是一致的：将否定词置于句首通常都会达到加强句子否定语气的效果。

接着，我们来看一下用以表示禁令的一个变种：




例20
 　Only vehicles that are operational and currently registered in the State of California may
 park in this space．Any vehicle that is leaking any substance must not
 be parked anywhere on the premises… Under no circumstances may
 TENANT withhold rent unless said item constitutes a substantial breach of the warrantee of habitability as stated in Code of Civil Procedure Section 1174.2.



其实，有关的变种句子可以改写成以下形式而意思不变，禁止语气基本不变：Under whatever circumstances，TENANT may not withhold rent…。对于将自己的房屋租予他人居住的房东而言，极不能容忍的是收不到房租，所以原文用了Under no circumstance may TENANT withhold这么一个倒装形式的否定句去表达。但是，作为房东，最不能容忍的事恐怕还是房客不可逆转地损坏或破坏自己的房产：将泄漏液体的车辆停放在出租公寓，一定会造成环境的污染，破坏居住环境，甚至造成其他房客的流失。所以，该祖约条文用must not去禁止有严重后果的行为；而用超乎寻常的语气（Under no circumstances＋may＋verb）去阻止住“霸王房”现象。由此可见，must not禁止语气高于一切，Under no circumstances＋may＋verb仅次于前者，但高于No… may＋verb。

最后一个变种，即Nothing＋verb、Nothing＋may＋verb以及Nothing＋shall＋verb，严格说来，不属于法律英语中用情态动词表示禁令的句式，因为这三个句子的主语都已固定，而且是相同的，所以它们不属于一种句式。句式的特点必须是可以套用其他不同的主语及谓语，重新造句。我们之所以把它列入本文，因为它们也是法律英文中常用的一种禁令，可以使读者对法律英语的禁令语句类型有一个全面的了解。另外，这类句子在翻译上，与法律英语中含情态动词的否定形式有惊人的相同之处。这一点，在下一节我们一并予以阐述。


 四、不同禁令表达方式的翻译

首先我们将上述含有主要禁令表达方式的权威翻译文本（或双语文本）罗列如下，以供揣摩对比。




例21


第六十五条　……全国人民代表大会常务委员会的组成人员不得
 担任国家行政机关、审判机关和检察机关的职务。

Article 65. … No
 one on the Standing Committee of the National People's Congress shall
 hold any post in any of the administrative，judicial or procuratorial organs of the state．




例22


第五条　……一切法律、行政法规和地方性法规都不得
 同宪法相抵触。

Article 5．…No law or administrative or local rules and regulations shall contravene the constitution．




例23


第五十一条　中华人民共和国公民在行使自由和权利的时候，不得
 损害国家的、社会的、集体的利益和其他公民的合法的自由和权利。

Article 51．The exercise by citizens of the People's Republic of China of their freedoms and rights may not
 infringe upon the interests of the state，of society and of the collective，or upon the lawful freedoms and rights of other citizens．




例24


第三十六条　……任何人不得
 利用宗教进行破坏社会秩序、损害公民身体健康、妨碍国家教育制度的活动。

Article 36．No
 one may
 make use of religion to engage in activities that disrupt public order，impair the health of citizens or interfere with the educational system of the state．Religious bodies and religious affairs are not subject to any foreign domination.




例25


第五十四条　中华人民共和国公民有维护祖国的安全、荣誉和利益的义务，不得
 有危害祖国的安全、荣誉和利益的行为。

Article 54．It is the duty of citizens of the People's Republic of China to safeguard the security，honour and interests of the motherland；they must not
 commit acts detrimental to the security，honour and interests of the motherland.




例26


第五十四条　中华人民共和国公民有维护祖国的安全、荣誉和利益的义务，不得
 有危害祖国的安全、荣誉和利益的行为。

Article 54. It is the duty of citizens of the People's Republic of China to safeguard the security，honour and interests of the moterland；they must not
 commit acts detrimental to the security，honour and interests of the motherland。




例27


第六十六条　……委员长、副委员长连续任职不得
 超过两届。

Article 66. The Chairman and Vice-Chairmen of the Standing Committee shall serve no more than two consecutive terms．



我们再来看一下援引自另一部权威双语立法——香港特区的《基本法》及另一部香港双语法例的有关例句：




例28


The rights and freedoms enjoyed by Hong Kong resident shall not
 be restricted unless as prescribed by law．Such restrictions shall not
 contravene the provisions of the preceding paragraph of this Article.

香港居民享有的权利和自由，除依法规定外不得
 限制，此种限制不得
 与本条第一款规定抵触。




例29


“中央人民政府所属各部门、各省、自治区、直辖市均不得
 干预香港特别行政区根据本法自行管理的事务。”


No
 departments of the Central People's Government and no
 province，autonomous region，or municipality directly under the Central Government may
 interfere in the affairs which the Hong Kong Special Administrative Region administers on its own in accordance with this Law.




例30



No
 will shall
 be revoked by any presumption of an intention on the ground of an alteration in circumstances．

凡以情况有变为理由，而对立遗嘱作出推定者，该遗嘱不得
 因该项推定而撤销。
(13)





我们再来看一下包含前述的表达方式、非权威但却非常合理的双语版本：




例31



Neither
 Party hereto shall
 assign this Agreement or any of its rights and interests hereunder without the other Party's prior written consent，which shall not
 be unreasonably withheld．

本协议的任何一方未经另一方事先书面同意（该另一方不得
 无理拒绝同意），不得
 转让本协定或其在本协定项下的任何权利和权益。（孙万彪，2003：10—19）




例32



Neither
 Party may
 assign this Agreement，in whole or in part，without the other Party's prior written consent，except to（i）any corporation resulting from any merger，consolidation or other reorganization involving the assigning Party…

任何一方未经另一方事先同意，不得
 转让本协定的全部或部分，除非转让给（i）涉及转让方的因兼并、合并或其他重组而产生的任何公司……（孙万彪，2003：10—18）




例33


Only vehicles that are operational and currently registered in the State of California may
 park in this space. Any vehicle that is leaking any substance must not
 be parked anywhere on the premises… Under no circumstances may
 TENANT withhold rent unless said item constitutes a substantial breach of the warrantee of habitability as stated in Code of Civil Procedure Section 1174.2．

只有在加州有效注册、可正常运行的车辆方可停放在该停车位。任何漏泄液体的车辆不得
 在住所任何场地停放。……除非所需的维修已构成严重违反《民事程序法典》第1174.2条所载明的适于被保证人居住的保证，否则无论在何种情况下
 ，租客都不得
 停交租金。
(14)





从以上权威或非权威的双语法律文本的例句中都可以看出：无论英文版本中用的是特别严厉的禁令句式must not＋verb，或No… may＋verb，may not＋verb，或No… shall＋verb，还是语气比较温和的shall not＋verb、shall＋verb＋no…，或比较特殊Neither… may＋verb、Neither… shall＋verb，Under no circumstances＋may＋subject＋verb等句式，甚至用Nothing shall＋verb这一固定套语，汉语文本的对应词一概是“不得”。该类英文法律禁令简化后的汉译表达方式就是“某人不得做某事”。

顺便值得一提的是，在汉语译文里也往往用“不得”去表述最后一个变种：虽然它不属于法律情态动词否定形式的表述类别，但列此存照，使我们对英文法律文件中可以译成“不得”的句类有更全面的认识：




例34



Nothing
 in Section 625 shall
 be construed to limit the authority of the Director of the Federal Bureau of Investigation under this section．

根据本条，625条中的任何内容都不得
 解释为是对联邦调查局局长权力的限制。
(15)





从以上汉语法律文本或翻译文本中我们都可以看出：汉语法律文本中的禁令的严厉程度较难依靠用不同措辞而加以区别，它主要靠上下文和作者／读者自己的语感来判定。中英文法律文本这一表达差异，需要引起法律翻译工作者的重视。拘泥词汇，不善于对比，不根据上下文来确定禁令语气的强弱，很容易使法律译文貌合神离，词不达意。

当然，从以上的分析与归纳中得出的只是一般的法律禁令的翻译指引，在绝大部分情况下，都是适用的。但它并非是一个放之四海而皆准的绝对翻译规律。尽管法律篇章的翻译比较特殊，但任何翻译经验的总结都不能生搬硬套。任何一个词的正确翻译都得根据上下文及在特定情形下的语言表达习惯来确定。例如，在下列例句中的最后一部分——“卖方不应负责”（更符合汉语习惯的译法为“卖方无须负责”），就不能改成“卖方不得负责”，否则该句子在中文词语搭配上就违背习惯用法。




例35


Partial shipment or transshipment shall be permitted unless otherwise stated on the face hereof. The Sellers shall not be responsible
 for non-shipment or late shipment of the contracted goods due to causes beyond the Sellers' control or causes due to the failure of the Buyers to provide in time the relative letter of credit or other instructions requested by the Sellers．

应准许分批付运和转运，除非本合约正面另有规定。合约规定的货物若因卖方无法控制的原因或由于买方未能及时提供有关的信用证或卖方所要求的其他指示而不付运或迟付运，卖方不应负责。（薛华业编，1989：12），卖方不应负责
 。（薛华业编，1989:12）



又如下例：




例36


…the Purchaser shall thereupon be deemed to have accepted the title of the Vendor and shall not
 be entitled to raise any requisition or objection in respect of any of the matters aforesaid．

……买主即被认为已接受卖主的所有权，并无权
 在上述任何问题方面提出任何要求或反对。（薛华业编，1989：12）



如果我们把后半句改成“并不得有权……”，则整句译文就会显得不伦不类，完全不符合汉语的习惯表达方式。因此，具体情况须具体分析，上文揭示的只是与shall、may、must三个最常用的情态动词有关的否定形式的最主要的译法而已；主要适用于在肯定句中shall可被译成“须”或“应”、must被译成“必须”以及may被译成“可以”这一类型的否定句；基本上不适用shall可以“不译”的另一类型的否定句。在法律文件中，shall not与主句中下列动词在一起使用时，即与have the right /power /jurisdiction /obligation of，be/hold responsible for（bear/ take responsibility/ cost for），be obliged/ liable/ accountable to，be entitled to，have the option of，be at liberty to，be free to，be able to等本身就能表示权利、责任和义务的动词短语，以及与be＋predicative adjective（形容词作表语使用）的动词短语结合在一起时（在这些动词短语前面的shall一般不可把它译成“须”、“应当”、“应”），在将有关句子翻译成汉语时，不能一成不变地照搬前述“指引”，不能不假思索地一概以“某人不得做某事”汉语句式去应付，而应该灵活应对，注意词语搭配，将其翻译成符合汉语表达习惯的句式。


 五、英语法律禁令表达方式及其译法总结

法律英语中情态动词主要起两种作用：肯定句主要规定当事人的权利、义务和责任，即应当做什么和必须做什么；否定句主要规定当事人不可以做什么，或被禁止做某事。本文阐述的是法律英语中最主要的情态动词的否定形式——shall not、may not、must not及其各类变种的否定句式的功用、语气及其汉译的规律。英文法律文件中，常用的表达禁令的、带情态动词的否定形式主要有三类：（1）must not＋verb；（2）shall not＋ verb；以及（3）may not＋verb。在后两个类别的基础上，还发展出以下几大变种：No… shall＋verb，No… may＋verb以及Neither… shall＋verb；nor… shall＋verb和Neither… may＋verb；nor… may＋verb。除此之外，还有几个较不常用、但作用相同的次级变种：即shall＋verb＋no more than…、Under no circumstances may、Nothing＋verb或Nothing may＋verb以及Nothing shall＋verb等。若按照禁令的严厉程度或否定的语气强弱排列，上述句式由严到宽、由强到弱的次序应该是这样的：



must not＋verb，

Under no circumstances may…＋verb，

No…＋may＋verb，

may not＋verb，

neither（nor）…＋may＋verb，

No… shall＋verb，

shall＋verb＋no more than，

shall not＋verb，

Neither（nor）… shall＋verb，

Nothing may（shall）＋verb



就英译汉而言，含有以上情态动词否定形式的句式都可以译成“某人不得做某事”。因此，“不得”是翻译以上这一系列否定形式的情态动词的对等词。只有当这些否定形式跟一些本身就能表示权利、责任和义务的动词短语连在一起时翻译上才有例外，才需要根据汉语表达习惯酌情处理。


 注释


(1)
 touchngo.com/lglcntr/ctrules/judcon/CJC-02.htm


(2)
 www.upenn.edu/assoc-provost/handbook/iii_a.html


(3)
 www.nersc.gov/nusers/accounts/usage.php


(4)
 www.qpresenter.com/pages/license.htm


(5)
 中文版见《中华人民共和国宪法》，香港：三联书店（香港）有限公司，1982；英文版见The Constitution of the People's Republic of China
 ，Foreign Language Press，Beijing，1983，Article 5。


(6)
 同上，Article 39。


(7)
 同注5，Article 66。


(8)
 Residential Lease/Rental Agreement Form by THE LAW FIRM OF KATZ AND BLOCK，DENNIS P. BLOCK AND ASSOCIATES，1995，USA. www.lectlaw.com/forms/f091.htm


(9)
 An Act to make provision about animal welfare，http://www.opsi.gov.uk/acts/acts2005/50004—c.htm


(10)
 同注9，21. Orders under section 20：appeals。


(11)
 USA Patriotic Act，2002。


(12)
 www.usdoj.gov/crt/
 housing/housing_rluipa.htm


(13)
 Hong Kong Laws
 ，“Wills Ordinance，”Chapter 30，authenticated on November 26，1993，the Government Printer，p. 9．


(14)
 原文同注8，译文由作者提供。


(15)
 原文同注11，译文由作者提供。
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第八章　典型租约的写作和翻译（上篇）

一、引言

二、租约原文、译文及翻译讨论

注释





【提要】

本章以目前最普通的住房租约条文为例，讲述租约翻译的要点。内容包括英文租约的理解，翻译中如何选词，与普通词同形的法律词汇的理解与辨别，“省略法”与“扩充法”在租约翻译中的运用，古旧副词及被动语态句在合约类英文法律文书中的使用和翻译，以及在翻译中如何合理处理各种情态动词等等。实际上，本章是综合演练在前面各章中讨论过的与法律翻译有关的各种基本技巧，或将普通合约类法律文件翻译中最常见的问题集中到一个文本中来探讨。作者为每一段租约提供了参考译文。倘若碰到英文租约的理解问题，作者通过文内夹注的形式来解答；其余的翻译问题则在碰到问题的有关段落展开讨论。


 一、引言

经济全球化，全球一体化。伴随的不单是资金流动，更有人员的迁徙。而人员迁徙，就免不了租住房屋。在任何一个法治国家或地区，为了避免租房纠纷，出租人和承租人都需要签订租赁合约。虽然租房合约形式多样，根据各国民法，对租赁合约有一定的特殊要求，但内容都大同小异。出租人无非是想通过将租赁物交给承租人使用以获取承租人及时地支付合理的租金，并在租期结束时，能完好地归还原物。承租人则希望租期内房屋状况良好，适合居住，不会被随时加租，也不担忧会被无端端地“逐出家门”。所有的租约都是为了实现这些目的；所有条款都是为了确保出租人和承租人的这些主要权益而订定的。

租约一般包括以下几方面的主要内容，虽然其排列的顺序可能有种种差别。（1）签约人资料；（2）租期、租金、押金、公用事业费；（3）住房状况、租客责任；（4）保险；（5）业主责任及权利；（6）禁令条款：改建、转租、分租、噪音、宠物、停车位使用等；（7）违约补救；（8）租约结束事项；（9）通知；（10）有关租约纠纷的处理及诉讼事项等。

以下是一份标准的在美国加州使用的公寓租赁合约。笔者按原租约条款顺序，将租约译成汉语。倘若在研读租约英文原文及在翻译的过程中，涉及重要的语言、法律概念或翻译技巧问题，笔者会加上译注，或冠以适当题名，展开讨论。但讨论的重点会围绕在租约的法律语言特色、租约条款写作及翻译要诀上。在最后部分，笔者将未写入本租约、但可能会在其他更全面的租约中出现的重要条款予以介绍，作为该租约的一个必要补充。


 二、租约原文、译文及翻译讨论

Residential Lease/Rental Agreement Form
(1)



住宅租赁合约



RESIDENTIAL LEASE/RENTAL AGREEMENT

（For use in the State of California）

（适用加州）



PARTIES：LANDLORD____________________

签约方：业主



TENANT（S）____________________

租客



PROPERTY ADDRESS：____________________

物业地址：




2.1　“甲方／乙方”与“地主／业主”


在草拟和翻译这类合约时，任何译员都会在这几个最简单词汇的翻译上踟蹰片刻：parties究竟应该翻译成什么？可以翻译成“甲方、乙方”、“双方”、“有关方”、“当事人”，甚至“甲造、乙造”、“各造”等等。若译成“甲、乙方”，则需要对谁是甲方、谁是乙方再作界定；译成“当事人”也欠妥当，因为双方并非是公堂对簿的“当事人”。“双方”则定义太窄，因为倘若租客是两人合租，实际的“租赁方”数就会超出两个。而“甲造、乙造”似乎与当代语言脱节，年轻一辈未必熟悉此处“造”字的含义。根据下文，此处的parties只是以下签约双方的统称，故以译成“签约方”最为妥当，它既可以是“双方”，也可以是“三方”，甚至“四方”。

landlord通常译成“地主”、“业主”、“房东”。“地主”在大陆曾被列入“黑五类”，其贬义的含义曾经足足流行了半个多世纪，虽然近十几年其概念已经发生变化——变得越来越中性，但如今的屋主未必拥有土地，尤其是公寓的主人，在大陆和香港都是如此；所以如果是将香港出产的英文租约翻译成中文，最好不要译成名不副实的“地主”。“房东”也不是最佳选择。倘若主人允许，租客租了房子之后还可以再转租或分租，成为“二房东”。但这个“房东”跟产权或业权毫无关系，故以译成“业主”较少歧义，况且该词在香港更是一个久已确立的译名。当然，在各国的民法中，还有一个比“房东”概念更正式、更中性的法律用词：“出租人”。它在大陆和台湾地区都是替代“地主”的正式法律用词。但较少在香港使用。与“业主”、“房东”相对的反义词有“租户”、“房客”、“租客”、“租用人”、“承租人”等等。在本租约中，将tenant译成“租户”似乎欠妥，因为根据下文，tenant有可能是复数，此处的“承租人”不能是若干“户”。“房客”也不够确切，一旦“承租人”要做“二房东”，他租的房内可能又有“房客”，此“房客”与彼“房客”很难区分。而“承租人”字数太多，与由两字构成的“业主”不对称，英文中对应的是leaseholder，故对应tenant（s）最佳的选择是既可以指单数、也可以指复数的“租客”。

此外，在草拟英文租赁合约、选词表示签约双方时，建议使用一目了然而又众所周知的landlord和tenant；避免使用leasor、leasee（但本文在引用其他租约文本时仍然保留其原有用词，以示尊重原文）。虽然这两个词的定义与前面一对完全相同，但发音像绕口令，“形象”如双胞胎，非常容易混淆。与landlord或leasor概念基本相同的英文词还有renter。在中译英时，笔者也主张不用该词，因为该词非常“糊涂”，中文既可解作“出租人”、“房东”，也可解作“承租人”、“租户”，（陆谷孙：1554），概念可以如此自相矛盾，没有上下文根本无法判断其实际词义，为了免生歧义，应避之大吉。




例1


RENTAL AMOUNT：Commencing__________，TENANT agrees to pay LANDLORD the sum of $__________ per month in advance on the __________ day of each calendar month. Said rental payment shall be delivered by TENANT to LANDLORD or his designated agent to the following location：__________

租金：自_____年_____月_____日开始，租客同意在每月第_____日提前向业主支付该月租金_____元；该租金付款将由租客在下列地址交给业主或其指定的代理人：____________________



Rent must be actually received by LANDLORD，or designated agent，in order to be considered in compliance with the terms of this agreement.

租金必须实际支付给业主或其指定的代理人，否则租客被认为违反本租约。




例2


TERM：The premises are leased on the following lease term：（please check one item only）_____ month to month（OR）_____ until____________________＿，20_____.

租期：物业以下列租赁条件出租（请打一个勾）：_____按月出租（或）_____租期到20_____年_____月_____日。




例3


SECURITY DEPOSITS：TENANT shall deposit with landlord the sum of $_____ as a security deposit to secure TENANT'S faithful performance of the terms of this lease. The security deposit shall not exceed two times the monthly rent. After all the TENANTS have vacated，leaving the premises vacant，the LANDLORD may use the security deposit for the cleaning of the premises，any unusual wear and tear to the premises or common areas，and any rent or other amounts owed pursuant to the lease agreement or pursuant to Civil Code Section 1950.5．

保证金：租客须向业主提交$______保证金，作为租客将忠实履行租约条款的保证。保证金不得超过月租金的两倍。在所有租客搬离、腾出住所后，业主可用保证金款项来清洁住所，维修因租客过度使用住所或住所之公共场地所造成的超出一般磨损的损毁，以及支付根据租约或民事法典1950.5条
 所欠负的任何租金或其他金额。



TENANT may not use said deposit for rent owed during the term of the lease. Within 21 days of the TENANT vacating the premises，LANDLORD shall furnish TENANT a written statement indicating any amounts deducted from the security deposit and returning the balance to the TENANT. If TENANT fails to furnish a forwarding address to LANDLORD，then LANDLORD shall send said statement and any security deposit refund to the leased premises.

租客不得用保证金支付租期内欠负的租金。在租客腾出住所21日后，业主须以书面结算单形式告知租客从其保证金中扣除的金额，并将保证金的余额退还租客。如果租客未能向业主提供其新的转信地址，业主须将书面结算单及保证金退款寄往以上住处的地址。




例4


INITIAL PAYMENT：TENANT shall pay the first month rent of $__________ and the security deposit in the amount of $__________ for a total of $__________．Said payment shall be made in the form of cash or cashier's check and is all due prior to occupancy.

首次付款：租客须支付首月租金$__________，保证金$__________，共计$__________。该两项付款须以现金或本票方式、在入住之前支付。




例5


OCCUPANTS：The premises shall not be occupied by any person other than those designated above as TENANT with the exception of the following named persons：____________________

住客：除本租约指定的以上租客及以下人士：____________________外，任何其他人不得入住该住所。



If LANDLORD，with written consent，allows for additional persons to occupy the premises，the rent shall be increased by $100 for each such person. Any person staying 14 days cumulative or longer，without the LANDLORD'S written consent，shall be considered as occupying the premises in violation of this agreement.

如果得到业主书面同意，允许额外人士入住该住所，则需增加租金，每位$100。如果未获得业主书面同意，任何人入住该住所累计达14天或以上，则视为违约入住。




例6


SUBLETTING OR ASSIGNING：TENANT agrees not to assign or sublet the premises，or any part thereof，without first obtaining written permission from LANDLORD.

分租或转租：租客同意：除非事先获得业主书面同意，否则租客不得将住所或其中之任何部分转租或分租。




例7


UTILITIES：TENANT shall pay for all utilities and/or services supplied to the premises with the following exception：___________________

公用事业收费：除以下费用外：__________，租客须支付提供给住处的所有公用事业和／或服务设施的收费。




译注：
 Utilities是一个概念含糊但包罗甚广的名词，虽然可以翻译成水电费煤气费，而且多半是指这三种费用。但实际上它可以是电费、煤气费、水费、排污费，也可以是垃圾收集运送费、暖气费、冷气费，甚至是有线电视费。总之，这些服务主要是由政府公用事业部门提供的，但也有部分服务是由业主出资提供的，如垃圾收集运送，甚至用水，因为这些服务通常不是单独提供给公寓租客的。考虑到这种种例外情况，该词以译成“公用事业收费”较为妥当。




例8


PARKING：TENANT _____ is not _____ is（check one）assigned a parking space. If assigned a parking space it shall be designated as space #__________．TENANT may only park a vehicle that is registered in the TENANT'S name. TENANT may not assign，sublet，or allow any other person to use this space. This space is exclusively used for the parking of passenger automobiles by the TENANT. No other type of vehicle or item may be stored in this space without prior written consent of LANDLORD. TENANT may not wash，repair，or paint in this space or at any other common area on the premises.

［停车位：租客_____未获派、_____获派（只打一个匀）一个停车位。如果租客获派一个停车位，该指定停车位为_____号停车位。租客只可将注册在其本人名下的车辆停放在该停车位。租客不得将该停车位转租、分租或允许其他人使用该停车位。该停车位只用作停放租客的私家轿车。未经业主事先书面同意，该停车位不得停放其他类型的车辆或存放其他物品。租客不得在该停车位或住所的任何其他公共场地上洗车、修车或油漆车辆。］



Only vehicles that are operational and currently registered in the State of California may park in this space. Any vehicle that is leaking any substance must not be parked anywhere on the premises.

只有在加州有效注册、可正常运行的车辆方可停放在该停车位。任何漏泄液体的车辆不得在住所任何场地停放。




2.2　与普通词同形的法律词汇


在法律英文中，有不少词既是法律专有词汇，又是普通词汇。这是法律英文的特点，也是英文法律文件难译的主要原因之一。在该租约中，assign曾经出现过很多次。以第6、8段中的三个assign为例：第6段中的assigning是法律专有名词，意思是“把（财产或权利）让与某人”。在此处，由于住所的产权属于业主或住所的按揭银行，所以租客只有住所的使用权或占用权，不允许租客将住所再转让或转租。因此，该处的assign以译成“转租”为妥。而在第8段第一句中，作为住客入住该住所的一个条件，他可能获派一个停车位，这是该词在普通英文中的用法。而在该段第三句中的assign，显然又是一个法律专有名词，因为该停车位是指派给租客使用的，所以业主不准许租客将该车位的使用权转让或转租给他人。究竟该类有关词汇属普通词还是法律专有名词，上下文及译者的逻辑思维能力应该能帮助译者解决其中的疑惑。




例9


CONDITION OF PREMISES：TENANT acknowledges that the premises have been inspected. Tenant acknowledges that said premises have been cleaned and all items，fixtures，appliances，and appurtenances are in complete working order. TENANT promises to keep the premises in a neat and sanitary condition and to immediately reimburse landlord for any sums necessary to repair any item，fixture or appurtenance that needed service due to TENANT'S，or TENANT'S invitee，misuse or negligence.

住所状况：租客确认他已经检查过该出租住所。租客确认该住所已经清扫干净，其所有器具、附属装置、电器及其他配备均状况良好。租客保证保持住所干净及卫生状况良好；倘若由于租客或租客的客人因使用失当或疏忽而造成住所的任何器具、附属装置或配备的损毁而需要维修，租客同意即刻向业主支付必需的维修费用。



TENANT shall be responsible for the cleaning or repair to any plumbing fixture where a stoppage has occurred. TENANT shall also be responsible for repair or replacement of the garbage disposal where the cause has been a result of bones，grease，pits，or any other item which normally causes blockage of the mechanism.

如任何水管装置发生堵塞，租客须负责清理或维修。污物碾碎器若因骨头、油脂、果核或其他通常会使器械堵塞的物品所致而需要维修或更换，租客亦须负责。




例10


ALTERATIONS：TENANT shall not make any alterations to the premises，including but not limited to installing aerials，lighting fixtures，dishwashers，washing machines，dryers or other items without first obtaining written permission from LANDLORD. TENANT shall not change or install locks，paint，or wallpaper said premises without LANDLORD'S prior written consent，TENANT shall not place placards，signs，or other exhibits in a window or any other place where they can be viewed by other residents or by the general public.

改建：如未事先获得业主书面同意，租客不得对住所作任何改建，包括但不限于安装架空结构、灯光装置、洗碗机、洗衣机、烘干机或其他器械。如未事先获得业主书面同意，租客也不得更换或安装住所的门锁、油漆住所或贴换墙纸；也不得将招牌、告示牌、或其他展示牌置放在窗户上或其他住客或公众看得见的任何地方。




例11


LATE CHARGE/BAD CHECKS：A late charge of 6％ of the current rental amount shall be incurred if rent is not paid when due.

迟付罚金／支票跳票：如果租金到期未付，须加收相当于当月应付租金额6％的迟付罚金。



If rent is not paid when due and landlord issues a“Notice To Pay Rent Or Quit”，TENANT must tender cash or cashier's check only. If TENANT tenders a check，which is dishonored by a banking institution，then TENANT shall only tender cash or cashier's check for all future payments. This shall continue until such time as written consent is obtained from LANDLORD. In addition，TENANT shall be liable in the sum of $10 for each check that is returned to LANDLORD because the check has been dishonored.

如果租金到期未付而业主已经向租客发出“催付租金或迁出通知书”，租客必须以现金或本票支付租金。如果租客用支票支付房租而支票未能兑现，所有未来的租金，都须用现金或本票支付；并且在取得业主书面同意之前，一直都须用现金或本票支付。此外，租客须为每张不能兑现的支票额外支付$10。




例12


NOISE AND DISRUPTIVE ACTIVITIES：TENANT or his/her guests and invitees shall not disturb，annoy，endanger or inconvenience other tenants of the building，neighbors，the LANDLORD or his agents，or workmen nor violate any law，nor commit or permit waste or nuisance in or about the premises.

噪音及捣乱行为：租客或其客人或访客不得打搅、滋扰、危害该公寓的其他租客、邻居、业主或其经理人、工人，或给他们造成不便；租客不得违犯任何法律；也不得将废物或垃圾弃置在住所内外。




译注：
 Commit no nuisance．意思可以是“此处不准小便”，也可以是“此处不准倒垃圾。”nuisance究竟是垃圾还是小便，无法确定，反正它是令人讨厌的东西。但根据对当今文明社会风俗道德的理解，“垃圾”可能性较大。因此，翻译，在某种意义上讲，也是一种猜测或推测，即根据常识、逻辑、语法，把译者认为最有可能的版本提供给读者。



Further，TENANT shall not do or keep anything in or about the premises that will obstruct the public spaces available to other residents. Lounging or unnecessary loitering on the front steps，public balconies or the common hallways that interferes with the convenience of other residents is prohibited.

此外，租客不得在住所内外做任何会阻塞公寓之公共场所的事情或堆放任何会阻塞公寓之公共场所的东西。禁止租客在会造成其他住客不便的公寓建筑物前门台阶、公共阳台或公共过道上休息或不必要地闲逛。




2.3　“省略法”与“扩充法”


在该段及上文第11段的翻译中，我们使用了翻译技巧中两种最基本的对立的方法：“省略法”和“扩充法”。Do anything与keep anything，在英文中可以共用一个宾语——anything，但在中文的词语搭配里，只能“做某事”、“保存某物／存放某物”。所以，我们将原文的一句“扩充”为两句：“在住所内外做任何……事情”和“在住所内外存放……东西”。但the public spaces available to other residents，我们只译出其中的the public spaces，“省略”该短语后面的多余资讯——available to other residents，因为其他租客不可涉足之地就不是公寓的公共场所。



在上文的第11段中——If TENANT tenders a check，which is dishonored by a banking institution
 ，then TENANT shall only tender cash or cashier's check for all future payments. This shall continue
 until such time as written consent is obtained from LANDLORD. In addition，TENANT shall be liable in the sum of $10 for each check that is returned to LANDLORD
 because the check has been dishonored.

（如果租客用支票支付房租而支票未能兑现，所有未来的租金，都得用现金或本票支付；并且在取得业主书面同意之前，一直都得用现金或本票支付。此外，租客须为每张不能兑现的支票支付$10。），画线的by a banking institution
 和that is returned to LANDLORD
 在汉语文本中完全无对应的译文，因为任何有一点金融常识的人都知道，不能让支票兑现的只有银行或金融机构，而不能兑现的支票一定会退还给入票人，即本文本的“业主”。所以，为了译文简约起见，这些多余的资讯在翻译过程中一概被删除。而在另一句——This shall continue
 until such time as written consent is obtained from LANDLORD（在取得业主书面同意之前，一直都得用现金或本票支付
 ）里，则被扩充，使之几乎成了解释性翻译。如果直译成“这须继续，直至……”，读者就很难明白文意。如果译出的文句读者莫名其妙，则翻译的目的就未达到，除非原文作者有此意图。




例13


LANDLORD'S RIGHT OF ENTRY：LANDLORD may enter and inspect the premises during normal business hours and upon reasonable advance notice of at least 24 hours to TENANT. LANDLORD is permitted to make all alterations，repairs and maintenance that in LANDLORD'S judgment is necessary to perform. In addition LANDLORD has all right to enter pursuant to Civil Code Section 1954. If the work performed requires that TENANT temporarily vacate the unit，then TENANT shall vacate for this temporary period upon being served a 7 days notice by LANDLORD. TENANT agrees that in such event that TENANT will be solely compensated by a corresponding reduction in rent for those many days that TENANT was temporarily displaced.

业主入房之权利：业主可以在正常的办公时间内进入住所检查，但须至少提前合理的24小时通知租客。租客允许业主做任何业主认为必要的改建和维修。此外，业主还有权根据民事法典1954条
 进入住所。如果业主进行的改建或维修工作需要租客暂时搬离住所、并且已提前七天通知租客，则租客须暂时搬离。租客同意：倘若发生该种情况，租客唯一所能得到的补偿是在租金中减去暂时搬出居住的那些天的相应租金。



If the work to be performed requires the cooperation of TENANT to perform certain tasks，then those tasks shall be performed upon serving 24 hours written notice by LANDLORD.（EXAMPLE—removing food items from cabinets so that the unit may be sprayed for pests）

［如果在住所内进行的某些工作需要租客协助，那么业主须在24小时之前以书面形式将有关需要协助的工作通知租客。（例如，要租客搬出橱柜内的食品，以便喷洒杀虫剂）］




例14


REPAIRS BY LANDLORD：Where a repair is the responsibility of the LANDLORD，TENANT must notify LANDLORD with a written notice stating what item needs servicing or repair. TENANT must give LANDLORD a reasonable opportunity to service or repair said item. TENANT acknowledges that rent will not be withheld unless a written notice has been served on LANDLORD giving LANDLORD a reasonable time to fix said item within the meaning of Civil Code Section 1942．Under no circumstances may TENANT withhold rent unless said item constitutes a substantial breach of the warrantee of habitability as stated in Code of Civil Procedure Section 1174.2．

业主负责的维修工作：如果某项维修工作属于业主的责任，租客必须将需要保养或维修的工作以书面形式通知业主。租客必须给业主合理的机会去进行所需的维修。租客确知，除非租客按照民事法典第1942条
 的意思以书面形式通知业主，给业主合理的时间去进行所需的维修，否则租客不会停交租金。除非所需的维修已构成严重违反民事程序法典第1174.2条
 所载明的适于被保证人居住的保证，否则无论在何种情况下，租客都不得停交租金。




例15


PETS：No dog，cat，bird，fish or other domestic pet or animal of any kind may be kept on or about the premises without LANDLORD'S written consent.

宠物：没有业主的书面同意，租客不得在住处内外养狗、猫、鸟、鱼或任何其他种类的宠物或家畜。




例16


FURNISHINGS：No liquid filled furniture of any kind may be kept on the premises. If the structure was built in 1973 or later TENANT may possess a waterbed if he maintains waterbed insurance valued at $100,000 or more. TENANT must furnish LANDLORD with proof of said insurance. TENANT must use bedding that complies with the load capacity of the manufacturer. In addition，TENANT must also be in full compliance with Civil Code Section 1940.5．TENANT shall not install or use any washer，dryer，or dishwasher that was not already furnished with the unit.

家具：住所内不得使用任何充填液体的家具。如果楼宇是1973年或之后建造的，租客可拥有一张水床，但租客须为水床购买价值至少十万美元的保险。租客必须向业主提供该保险的证明。租客必须使用符合厂商有关水床承载量要求的寝具。此外，租客还必须严格遵守民事法典1940.5条
 。租客不得安装或使用并非本住所原先配置的洗衣机、烘干机或洗碗机。




例17


INSURANCE：TENANT may maintain a personal property insurance policy to cover any losses sustained to TENANT'S personal property or vehicle. It is acknowledged that LANDLORD does not maintain this insurance to cover personal property damage or loss caused by fire，theft，rain，water overflow/leakage，acts of GOD，and/or any other causes.

保险：租客可为其个人财产或车辆购买个人财产保险。租客确知：业主并未为由于火灾、盗窃、雨水、水漏、水浸、不可抗力、和／或其他原因造成的个人财产损失购买保险。



It is acknowledged that LANDLORD is not liable for these occurrences. It is acknowledged that TENANT'S insurance policy shall solely indemnify TENANT for any losses sustained. TENANT'S failure to maintain said policy shall be a complete waiver of TENANT'S right to seek damages against LANDLORD for the above stated losses. The parties acknowledge that the premises are not to be considered a security building which would hold LANDLORD to a higher degree of care.

租客确知：业主不为可能发生的上述事件负责。租客确知：租客仅能从租客自己购买的保险中为其遭受的任何损失获得赔偿。如租客未能购买该类保险，则认为租客完全放弃从业主处为其上述损失获得赔偿的权利。签约双方确知：该公寓并非是要求业主提高管理级别的高安全楼宇。




译注：
 财产及个人伤害保险是业主最感到头痛的一件事。在美国，业主通常都会购买火险及责任在于物业瑕疵而造成的个人伤害险。倘若由于建筑物突然倒塌而造成租客、甚至路人的伤害，一般都能得到保险公司的赔偿。但业主往往在租约中都会把丑话讲在先，尽可能让租客自己去购买各种意外保险。比较公道的租约一般会包括这类条款：Landlord is not an insurer of Tenant's person or possessions and Landlord does not provide liability insurance for Tenant in connection with the acts or conduct of Tenant or Tenant's guests or invitees which cause damage to the person or property of others．Tenant agrees that all of Tenant's person and property on the Premises or elsewhere in the building shall be at the risk of Tenant and that Tenant will carry such insurance as Tenant deems necessary therefor，except for property damage and personal injury caused solely by the negligent acts or omissions of Landlord．（待续）


 注释


(1)
 本文的租约选自THE LAW FIRM OF KATZ AND BLOCK，DENNIS P. BLOCK AND ASSOCIATES，1995，USA.


第九章　典型租约的写作和翻译（下篇）

三、其他常见租约条款

四、结语

注释

参考文献






例18


TERMINATION OF LEASE/RENTAL AGREEMENT：If this lease is based on a fixed term，pursuant to paragraph 2，then at the expiration of said fixed term this lease shall become a month to month tenancy upon the approval of LANDLORD.

终止租约：根据本租约第二段，如果本租约属定期性质，在租约期满及得到业主同意后，本租约转为按月租约。



Where said term is a month to month tenancy，either party may terminate this tenancy by the serving of a 30 day written notice.

如果本租约属按月租约，签约的任何一方可提前三十天书面通知对方终止租约。




译注：
 其实，以上条款比较特殊。在正常情况下，当租约结束之时，租客交出住处钥匙走人便是。所以标准的表述是这样的：At termination of this lease，or of Tenant's right of possession by lapse of time or otherwise，Tenant shall yield immediate possession of the premises to Landlord，and deliver all keys to Landlord or his agent at the place where rent is payable.




例19


POSSESSION：If premises cannot be delivered to TENANT on the agreed date due to loss，total or partial destruction of the premises，or failure of previous TENANT to vacate，either party may terminate this agreement upon written notice to the other party at their last known address. It is acknowledged that either party shall have no liability to each other except that all sums paid to LANDLORD will be immediately refunded to TENANT.

占用权：如果本住所由于损毁、全部或部分毁坏，或由于前任租客未能腾出而不能按约定的日期提供给租客，签约双方可按最新位址给对方书面通知终止本租约。签约方确知：除了立即将保证金全数退还给租客外，双方均无需负其他责任。




例20


ABANDONMENT：It shall be deemed a reasonable belief by the LANDLORD that an abandonment of the premises has occurred where，within the meaning of Civil Code Section 1951.2，the rent has been unpaid for 14 consecutive days and the TENANT has been absent from unit for 14 consecutive days. In that event，LANDLORD may serve written notice pursuant to Civil Code Section 1951.2．If TENANT does not comply with the requirements of said notice in 18 days，the premises shall be deemed abandoned.

弃租：根据民事法典1951.2条
 的解释，如果租客连续14日未付到期的租金，并且连续14日未在所租住处露面，那么业主就有合理理由认为租客已经放弃所租的住处。倘若发生该种情况，业主可根据民事法典1951.2条
 给租客送达书面通知。如果租客在18天内未按照通知要求办理，业主认为租客已经放弃所租的住处。




例21


WAIVER：LANDLORD'S failure to require compliance with the conditions of this agreement，or to exercise any right provided herein，shall not be deemed a waiver by LANDLORD of such condition or right. LANDLORD'S acceptance of rent with knowledge of any default under agreement by TENANT shall not be deemed a waiver of such default，nor shall it limit LANDLORD'S rights with respect to that or any subsequent right. If is further agreed between the parties that the payment of rent at any time shall not be a waiver to any UNLAWFUL DETAINER action unless LANDLORD in writing specifically acknowledges that this constitutes a waiver to the UNLAWFUL DETAINER action.

放弃权利：若业主未要求租客按照本租约订明之条件办理，或未行使本租约规定的任何权利，租客不应视为业主已放弃该等条件或权利。业主接受租客的租金并注意到租客的违约行为，不应视为业主已放弃追究租客的该违约行为，也不应限制业主追究该违约行为的权利或限制业主继后的任何权利。签约双方进一步同意：支付租金任何时候都不代表业主已放弃申请驱逐房客的程式，除非业主以书面形式明确承认支付租金代表业主放弃申请驱逐房客的程式。




译注：
 本段的UNLAWFUL DETAINER的概念是一般遵约守法人士所陌生的，也是本租约中最复杂的法律概念。该法律术语的概念在一般词典中没有充分解析。据笔者的研究心得，该术语包括两层不同的法律概念：概念一指的是租客因为违约而丧失对其住处的合法占有权，但此时租客仍然占有住处。租客的forcible detainer通常在以下这两种情况下发生。1）不按时付租金。如：If Lessee permits the Premises to remain vacant or unoccupied without payment of rent due for a period of ten（10）days，or otherwise abandons the Premises，or in the event of the breach of any covenant or agreement contained in this lease，Lessee's right to the possession of the Premises thereupon shall terminate without notice or demand，and the mere retention of possession thereafter by Lessee shall constitute a forcible detainer
 （Daniel：57）. 2）在租客入住后业主发现租客在申请租房时提供虚假资料，于是租客被认为犯有forcible entry and detainer行为。In the event any of the information supplied by the Lessee in the lease application is false or inaccurate，or misleading，this lease and any renewal thereof，shall be deemed to materially breached by Lessee at its inception，and at the Lessor's option，the Lessee's occupancy shall be deemed a forcible entry and detainer（Daniel: 56）
 ．但是，在本租约中，该UNLAWFUL DETAINER属于另一个法律概念，即指业主向法庭申请驱逐房客的法律程式：An Unlawful Detainer action
 is a special court proceeding
 . It's a legal way to evict someone from the place where they live or work. This usually happens when a tenant stays after the lease is up or the lease is cancelled（www.scselfservice.org/civ/ud/unlawfuloverview.htm）．我们从另一份租约中引用一段相关内容：Lessee's obligation to pay rent during the Lease Term or any extension thereof shall continue and shall not be waived，released or terminated by service of a five-day notice demand for possession，notice of termination of tenancy，the filing of a forcible entry and detainer action
 ，or the entry of a judgment for possession and/or rent in such forcible entry and detainer action
 ，or any other act resulting in the termination of the Lessee's right to possession（Daniel: 57）．很显然，本租约中的UNLAWFUL DETAINER并非指租客强行占有住所，也并非权威字典上所指的“对他人财物的非法扣留”的行动（陆谷孙：460）。它指的是加州的一项特殊法令，即房客驱逐令。其条件是：租客违约，但后来又交了租金，业主接受了迟交的租金，但这并不代表业主就不采取法律行动以驱逐这位已有不良记录的租客。




2.4　使用古旧副词和正式用词


英文法律文献中大量使用古旧副词由来已久。本租约中的古旧副词虽然不多，但用得很规范。如该租约的第6条：TENANT agrees not to assign or sublet the premises，or any part thereof
 ，without first obtaining written permission from LANDLORD.（租客同意：除非获得业主书面同意，否则租客不得将住所或其中之任何部分转租或分租）；第21段：LANDLORD'S failure to require compliance with the conditions of this agreement，or to exercise any right provided herein
 ，shall not be deemed a waiver by LANDLORD of such condition or right.（若业主未要求租客按照本租约订明之条件办理，或未行使本租约规定的任何权利，租客不应认为业主已放弃该等条件或权利。）所谓用得规范指的是：凡是以here为词根的古旧副词，修饰的是前面的动词，指代的是整份合约。若是herein，通常译作“在本合约内”或在本文件内。在本文中，则译作“在本租约内”。而there指代的范围较窄，往往指该条款中刚刚提到过的主题事物。与整份文档（或合约、或租约）没有直接关系。如在上例的any part thereof中，there指的是刚刚提到过的the premises，该短语应译成“该住所之任何一部分”。又如下例——Lessee has examined the Premises before signing his lease，and is satisfied with the physical condition thereof
 ，and signing shall be conclusive evidence of his acknowledgement except as otherwise specified herein
 .（Daniel: 56）一个句子里用了两个这类古旧副词。其解释与上述的例子没有分别：the physical condition thereof，意为“住所内的物质条件”；而specified herein意为“本租约内说明的”。还值得一提的是：在所有这类古旧副词中，以here和there为词根的使用最为广泛。法律档的译者只要了解其用法规律，翻译时不应该有任何困难。




例22


VALIDITY/SEVERABILITY：If any provision of this agreement is held to be invalid，such invalidity shall not affect the validity or enforceability of any other provision of this agreement.

有效性／可分割性：如果本租约的任何条款被判定无效，该无效条款并不影响本租约任何其他条款的执行或效力。




2.5　法律英文与翻译中的被动语态问题


本租约使用了大量的被动语态句。无论在普通英文写作中还是在专业英文写作中，越来越多的专家反对大量使用被动语态句，因为这类句子冷冰冰的，太没有人情味，而且用词不够经济，表达的意思往往没有主动句清晰。但是，在施动者不为人知的情况下，仍然以被动语态表达最为方便，本段的条件句（If any provision of this agreement is held to be invalid）便是如此，因为认定租约条款无效的可以是各级法庭，甚至是上诉庭，也可以是仲裁机构或某一个权威机构或主管部门（如某平等机会或人权组织——倘若租约条款中涉及种族或性别歧视的条款）。即使双方公堂对簿，也不知道会诉讼到哪一级、哪一种性质的法庭才能有“终审”。所以，在此情况下用被动态的句式来表达是合理的。在翻译成汉语时，被动句未必一定要译成汉语中的被动句，它可以用主动句来表达，可以根据逻辑推理，找出可能的施动者。对此句，虽然我们可以不点明是哪一级法庭，将该句译成“如果法庭判定本租约的任何条款无效”，但是，我们仍然不确定判定或认定该条款无效的一定是法庭，它也可能是某仲裁机构。所以还是如上文（“如果本租约的任何条款被判定无效”），以译成无施动者的被动句为佳。

的确，本租约主要是为了维护业主利益，每条条款基本上都是从业主立场出发撰写的。所以，一旦因租务纠纷闹上法庭，很难保证法庭会认可租约各条款的有效性。因此，业主担忧其中的无效条款会影响其余合理条款的可执行性。所以，该租约专门订定，该租约的条款是可以分割开来考虑其可执行性的。表述业主这一忧虑的条款还可以用另一种更直接、更简洁的措辞。Illegality: If a term in this Lease is illegal that term will no longer apply，the rest of this Lease remains in full force.




例23


ATTORNEY FEES：In the event action is brought by any party to enforce any terms of this agreement or to recover possession of the premises，the prevailing party shall recover from the other party reasonable attorney fees.

律师费：如果任何一方为行使本租约的任何条款或为收回该住处而提起诉讼，胜诉方应从败诉方获得合理的律师费。



It is acknowledged，between the parties，that jury trials significantly increase the costs of any litigation between the parties. It is also acknowledged that jury trials require a longer length of time to adjudicate the controversy. On this basis，all parties waive their rights to have any matter settled by jury trial.

签约双方确认：由陪审团审理会大幅增加双方的诉讼费用，由陪审团审理以解决纠纷需要更长的时间；故此，双方放弃由陪审团审理以解决纠纷的权利。




例24


NOTICES：All notices to the tenant shall be deemed served upon mailing by first class mail，addressed to the tenant，at the subject premises or upon personal delivery to the premises whether or not TENANT is actually present at the time of said delivery. All notices to the landlord shall be served by mailing first class mail or by personal delivery to the manager's apartment or to：__________________．

通知：所有给予租客的通知若以租客为收件人、按头等邮件寄往、或亲自递交到租客住处而不管租客当时实际是否在场，均应视为通知已送达。所有给予业主的通知，须按头等邮件寄往或由租客亲自递交到公寓经理人的住处单位或交到：____________________________________。




例25


PERSONAL PROPERTY OF TENANT：Once TENANT vacates the premises，all personal property left in the unit shall be stored by the LANDLORD for 18 days. If within that time period，TENANT does not claim said property，LANDLORD may dispose of said items in any manner LANDLORD chooses.

租客个人财物：租客一旦腾出住所，业主应将留在住所内的所有租客个人财物储存18天。如果在该段时间内租客不来领取，业主可以随意处理。




例26


ADDITIONAL RENT：All items owed under this lease shall be deemed additional rent.

额外租金：根据本租约欠负的所有账项，应视为额外租金。




译注：
 这一条款写得相当含糊。首先，此处所谓的additional rent概念欠清楚。其次，“All items owed under this lease”也不能提供有关“额外租金”的清晰来源。倒是另一份租约有关法律费用的内容提供了租约中所谓“额外费用”的部分定义：Lessee shall pay and discharge all costs，expenses，attorney's fees，witness fees and administrative costs，including but not limited to，a processing fee of $50.00 each time a five-day or other statutory notice is served on Lessee and delinquent rent is not paid within the five days（or other applicable period，which shall be incurred or expended by Lessor due to breach of the covenants and agreements of this lease by Lessee，the same constituting so much additional rent
 hereunder，payable on demand.）（Daniel: 55）总之，凡是促使违约租客交租而涉及的一切费用都可视作额外租金。当然，额外租金也可以是其他方面的，因为条款内还有一个概念非常“宽大”的法律专用短语：including but not limited。在本章第三节（见下文）中，租客违约，擅自移除业主根据租约规定张贴在单位内的出租该公寓单位的广告牌，使业主不能适时租出该单位而造成业主liquidated damages，也可看成是租客欠负业主的“额外租金”。




例27


APPLICATION：All statements in TENANT'S application must be true or this will constitute a material breach of this lease.

申请表：租客在租房申请表上的所有陈述必须真实，否则将视作租客严重违反租约。




例28


ADDITIONAL TERMS（附加条款）




例29


ENTIRE AGREEMENT：The foregoing agreement，including any attachments incorporated by reference，constitutes the entire agreement between the parties and supersedes any oral or written representations or agreements that may have been made by either party. Further，TENANT represents that TENANT has relied solely on TENANT'S judgment in entering into this agreement. TENANT acknowledges having been advised to consult with independent legal counsel before entering into this Agreement and has decided to waive such representation and advice. TENANT acknowledges that TENANT has read and understood this agreement and has been furnished a duplicate original.

完整租约：前述的租约，包括租约中提到的任何附件，构成签约双方的完整租约，取代签约的任何一方以前可能作出的任何口头或书面表述或协定。此外，租客表示：租客是仅凭其本人的判断签署本租约的。租客确认，业主曾建议租客在签署本租约前咨询独立的法律顾问，但租客决定不接受业主的意见或建议。租客确认：租客已经读过、并已读懂本租约，以及收到一份租约的副本。

[image: ]


No representation is made as to the legal validity or adequacy of this agreement. If you desire，consult with an attorney before entering this agreement.

（业主并无宣称本租约的合法性和恰当性。如果租客愿意，可在签署本租约之前咨询律师。）

For use in the State of California

（适用加州）




2.8　情态动词的准确使用及其翻译要诀


法律英文中往往滥用情态动词，尤其是shall，但本文是个例外。该租约几乎包含了法律英文中最常用的所有情态动词：must，shall，may，can，will，should等等，其用法之规范，足可视为法律英文文本（尤其是合约文本）写作的楷模。以下略举数例。

2.8.1　Must是强制性最高、语气最强的情态动词

主要用在需要特别强调、绝对不可违背的合约条款的主句中。如：Rent must
 be actually received by LANDLORD，or designated agent，in order to be considered in compliance with the terms of this agreement.（租金必须
 实际支付给业主或其指定的代理人，否则租客被认为违反本租约。）任何租约的最本质的东西是业主收到租金，所以该句的情态动词用must是恰当的。此外，凡是涉及住房安全的问题，也是大事，必须予以强调，因此涉及的情态动词基本上都用must。



Where a repair is the responsibility of the LANDLORD，TENANT must
 notify LANDLORD with a written notice stating what item needs servicing or repair．TENANT must
 give LANDLORD a reasonable opportunity to service or repair said item．（如果某项维修工作属于业主的责任，租客必须
 将需要维修的工作以书面形式通知业主。租客必须
 给业主合理的机会去进行所需的维修。）



TENANT must
 furnish LANDLORD with proof of said insurance. TENANT must
 use bedding that complies with the load capacity of the manufacturer. In addition，TENANT must
 also be in full compliance with Civil Code Section 1940.5．（租客必须
 向业主提供该保险的证明。租客必须
 使用符合厂商有关水床承载量要求的寝具。此外，租客还必须
 严格遵守民事法典1940.5条
 。）



以最后一段为例，如果租客不买保险，万一水床漏水（原文见第16条），不但可能造成房屋结构的损毁，还可能殃及邻居；即使买了保险，如果租客不按安全规定操作，使用带硬物或不合格的寝具，仍然可能损毁水床而得不到保险公司的赔偿。由于后果的严重性，所以在这条条款中特别强调租客必须购买保险及按“操作要求”办事。

2.8.2　一般性的强调使用shall


Tenant
 shall
 pay for all utilities and/or services supplied to the premises…

租客须
 支付所有公用事业和／或服务设施的收费。




Tenant
 shall
 be responsible for the cleaning or repair to any plumbing fixture where a stoppage has occurred．

如任何水管装置发生堵塞情况，租客须
 负责清理或维修。



这两条中对租客责任的强调程度就远逊于上文。虽然支付水电煤气费是事关金钱的大事，但业主手中有一笔租客的保证金，而且数目往往相当于两个月的租金，故业主便没有必要特别强调。而水管堵塞，也绝对不会有水床崩裂那种危险和严重后果，故也只需要一般强调即可。所以主句的情态动词可以用强调程度次之的shall。

在任何合约中，shall一般只是用来表达签约方的责任和义务。最普通、最适合的对应汉语应该是“须”或“应”。“须”虽然是“必须”的省略体，但从语气上讲，其强调程度远远没有“必须”那么强硬。“应”则在语气上又次之。在带有shall、但责任较轻，或主要指签约人“义不容辞”的义务时，译成“应”或“应当”也未尚不可。例如：将上面最后一例改译成“租客应负责……”也是恰当的翻译。

2.8.3　一般禁令用shall not do…或No… shall do…，严重禁令用may not do…或No… may do…，最严重禁令用must not do…。

TENANT shall not
 change or install locks，paint，or wallpaper said premises without LANDLORD'S prior written consent，TENANT shall not
 place placards，signs，or other exhibits in a window or any other place where they can be viewed by other residents or by the general public．

如未事先获得业主书面同意，租客不得
 更换或安装住所的门锁、油漆住所或贴换墙纸；也不得
 将招牌、告示牌、或其他展示牌置放在窗户上或其他住客或公众看得见的任何地方。



与上一段相反，合约会有许多不允许签约方做的条款，如果只属一般禁令，最常用的表述是shall＋not＋do或No… shall do。如上文，租客换一把门锁，或重新油漆房间，或者在窗户上放一两个招牌，都是可以逆转或马上纠正的犯规。但是，如果在属于业主的停车位或公寓的公共场地上洗车、修车或油漆，就可能造成难以逆转的环境破坏或污染，也可能招致其他租客的投诉，那么其后果就比换一把门锁之类的行为严重得多，所以，在英文的租约里，措辞就较为严厉，情态动词不用shall not或no… shall do…，而是用may not或no… may do…，如下面两例。




Tenant
 may not
 wash，repair，or paint in this space or at any other common area on the premises．

租客不得
 在该停车位或住所的任何其他公共场地上洗车、修车或油漆车辆。


No
 other type of vehicle or item may
 be stored in this space without prior written consent of Landlord．

未经业主事先书面同意，该停车位不得
 停放其他类型的车辆或存放其他物品。



但是，如果车辆漏泄液体，是机油之类的乌七八糟的有害物质，其后果更加不可逆转、对物业造成的影响（甚至破坏）更加严重。所以，禁止的语气更强硬、措辞更严厉：



Any vehicle that is leaking any substance must not
 be parked anywhere on the premises．

任何漏泄液体的车辆不得在住所任何场地停放。



虽然在本文的语境中，我们可以明显察觉：must not的禁止语气比shall not或may not强硬，但must not的用法还是比较不常见的，往往在迫不得已的情况下，才会使用must not的句式。笔者曾用电脑对大量的法律文献作过检索统计，用shall not表达禁令的最为普遍，may not次之，must not只是偶尔用之。就法律文书英译中而言，所有以上带情态动词的否定句，都译作“不得”，没有明显的区别。因为汉语中表示禁令的词汇并没有太多的适当选择或替代词。这也可以看成是汉语表达精确法律概念时的一种遗憾。

2.8.4　能与不能、可与不得

can与may是法律英语中诸多情态动词的用法中很难明确区分的一对。不过，该租约写得很规范，其区分令人一目了然。例如：If premises cannot be
 delivered to TENANT on the agreed date due to loss，total or partial destruction of the premises，or failure of previous Tenant to vacate，either party may
 terminate this agreement upon written notice to the other party at their last known address.

如果本住所由于损毁、全部或部分毁坏，或由于前租客未能腾出而不能
 按约定的日期提供给租客，签约双方
 可按最新位址书面通知对方以终止本租约。

很明显，凡是能力做得到或做不到的，英文租约中用can或can not；凡是可以做、不可以做的用may或may not。前者译成“能
 ”与“不能
 ”；后者译成“可
 ”与“不得
 ”。这已在上文讨论过。

在法律档的中译英过程中，有经验的译者应该准确把握语感、分辨出各种禁令中所包含的不同强制程度，区别选用英文中的不同情态动词或表达方式，把法律条文的真髓准确地表达出来。这也是法律翻译专业化的具体体现。


 三、其他常见租约条款

上文租约基本上是一个君子协定，其中的条款并没有把一切可能发生的租客违约事件都包罗在内。因此，较完整的租约通常还包括一些必要的附件，其中最主要的是租客须知
 ，对租客在公寓的每个场所可以做和不可以做的事都作出规定。但各个公寓设施要求不可能相同，租客须知
 可能会有很大差别，一般的租约不可能把有关的租客须知
 都包括在内。但可以用下文这样引导性的条文将租客须知
 列为租约的附件：Rules and Regulations Part of Lease.
 The rules and regulations contained in this lease are hereby made a part of and incorporated into this lease and Tenant shall observe the same. Failure to keep and observe said rules will constitute a material breach of the terms of this lease in the same manner as if contained herein as covenants，and a failure to observe the same shall be of the same effect. Tenant shall keep and observe such further rules and regulations as may be required by Landlord or its agent from time to time which Landlord may deem necessary for the proper and orderly care of the building of which the Premises are a part.

租期将满，业主会将寻找新租客列入议事日程。租客也会考虑何去何从的问题。在执行租约期间，绝大部分租客都会按时交缴房租，且遵守租约的其他条款。对这样的租客，业主没有理由驱赶，也没有理由如上文第18条那样将长期租约转为按月租约。而租客也往往会考虑续签长期租约，因为换一个陌生的环境未必一定令人满意，况且还得再花钱或支付押金去取得电讯、互联网、煤气、水电等服务。因此，续租往往是两厢情愿的事。为此，如下文这样的续租条款比上文第18条更适宜一般的租约：Renewal.
 If Landlord presents a renewal lease to Tenant at least 45 days prior to expiration of this Lease，Tenant agrees that within 15 days after receipt thereof he shall either enter into a new lease with Landlord or notify Landlord in writing of his intent to vacate. Should Tenant fail to timely comply，it will be considered Tenant's intent to vacate，and Landlord will proceed to re-rent the Premises to another person.

如果租客去意已决，业主则应马上着手寻找新租客。大部分业主都会选择大众媒体、尤其是报纸为其出租房发布租赁广告。但也有部分业主为了节省费用，会选择在准备出租的公寓房外或窗内打出招租广告，而且这种直观广告效果往往不会比媒体广告差，因为what you see is what you get。但是，业主不可能等到租客腾出出租单位后再挂上广告牌，这样会使单位空置时间延长。不过，前任租客尚未搬出，发布这样的广告必须取得租客的合作。但倘若在租约中事先订明这项权利，则往往对业主非常有利。以下就是精明业主为实现这一目的可在租约中订明的有关条款：




Access.
 Tenant agrees to permit Landlord to display a“For Rent”sign in any window during any sixty（60）day period prior to expiration of the Lease Term and agrees not to move or remove such a sign．For each breach of this paragraph，Tenant agrees to pay Landlord twice the amount of one month's rent as liquidated damages for such action，the same constituting so much additional rent hereunder，payable upon demand．



租期已到，新租客在门外等候，旧租客却仍然迟迟不肯交还住所，这是业主最为难堪的时刻。为了避免该类事件的发生，业主可以专门订立一条条款，以重罚的措施来防患未来：Failure To Vacate Upon Lease Expiration.
 Lessee agrees that in the event Tenant fails to vacate the Premises by twelve midnight on the last day of the Lease Term，Tenant shall be in violation of Tenant's agreement to yield immediate possession of the Premises to the Landlord，shall be deemed as tenant at sufferance and shall pay as liquidated damages an amount equal to double the Monthly Rent for each and every month that Tenant withholds possession. Tenant's liability for said amount shall accrue on the first day of each and every month and shall not be prorated. This means that even if Tenant withholds possession for one day beyond the Lease Term，Tenant will pay double the entire Monthly Rent.


 四、结语

本租约写得简繁得当，语言规范，一般英文法律文件中常用的古旧副词（除少数几个以here和there为词根的外）、拉丁词，基本上都得以避免。用以规定当事人或签约方义务、责任、权利的强制性情态动词shall在其他法律文档中往往被滥用，但在本租约中也用得非常得体，与其他情态动词用法的区别非常清晰。法律英语中常见的重言词，由同义词或近义词组成的配对词、三联词，在本租约中也消踪匿迹。法律文本中的常见行话（jargon）也未曾出现过。所以说该租约的每一条条款都写得简明扼要、准确清楚，因而其条文的所有内容也都比较简明易懂。本来笔者还打算把该租约与以前在社会上（尤其是地产界）更流行的英文租约篇章加以对比分析，并对后一类租约的恶劣行文展开批评，但出于篇幅的考虑，只好让弊病继续流行
(1)

 ，但仍然建议有志学习合约写作和翻译的学生不可随意仿效那些由地产商提供、在租赁界广泛流传、条文中充满法律行话的所谓专业租约的坏文风。由于物业用途和规格不同，各地有关租赁法律规定又各有差异，故租约的条文不可千篇一律。
(2)




 注释


(1)
 薛华业编的《通用英文合约译解》（香港：万里书店有限公司出版，1989）对学习合约写作和翻译的学生影响很大，但该书比较忽视标点符号，这是读者需要注意的。


(2)
 Tenancy at Sufferance occurs when a tenant wrongfully continues in possession after coming into possession rightfully. Often that is when a lease has expired and not been renewed. Other times it is when the tenant has been given a 30-day notice and has not left after the 30 days are up. The important thing to remember here is that a Tenancy at Sufferance becomes a Periodic Tenancy if the landlord accepts rent from the tenant. The tenant at sufferance has absolutely no right to regard himself as a tenant—that decision is up to the landlord.（http://www.let.ie/articles/article7.asp）
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第十章　财经法律翻译总解密之一：“句藤”变“竹节”——长句翻译法（上篇）

一、引言

二、“句藤”变“竹节”——对付超级长句的秘诀

三、讨论及结语

注释





【提要】

本章及下面的两章均以一篇高难度的财经法律文章为本体，全方位探索法律翻译的奥秘。本章主要介绍“句藤”变“竹节”这一十分有效的法律长句翻译法。在对付高度复杂的法律长句时，首先要对原文句子成分进行彻底的分析，勾勒出脉络分明、一目了然的“句藤图”；然后根据意群，将这株盘根错节、藤蔓横生的“句藤”斩成若干独立的分支，再对各分支做翻译处理，变成了中文里的许多短句——如同一支支短短的“竹节”；最后用各种关联词、标点符号，以及重复前句被修饰词（在翻译定语、同位语从句时）等方法将各支“竹节”有机地、逻辑地连接在一起。


 一、引言

本章及继后的一章将根据近几年翻译系毕业生在财经法律翻译实践中反馈的主要难题和困惑，对难度较大的较典型的财经法律篇章、尤其是复杂的合约类文章的写作风格以及翻译中所经常碰到的长句（超长句）、常用语、套语、古旧词语的理解和表达技巧问题进行全面探索，藉此系统阐析法律文书的写作风格和翻译技巧，从而对财经法律翻译进行全方位的解密。

供本文分析之用的主要范本选自香港一家财务公司（×××××××× Finance（H. K.）Limited
 ）和一家证券公司（×××××××× Securities（H. K.）Limited
 ）联合提供给申请信用贷款的开户人之担保人的担保书。文章不算太长，总共30段。其中部分段落简单易译，无须讨论，但为了对正式程度较高、难度较大的财经法律文件有一个总体认识，本文加以全文引录（译文见本书附录），对其中最能反映出法律文书写作风格及可能存在翻译疑难的若干段落结合同类性质的其他译例进行重点分析，对其典型的写作风格及其成因作出点评，并根据议题性质，冠以适当题名，展开讨论；在此过程中尽可能地综合应用本书其他章节中探索过的法律翻译理论、原则、方法和技巧，重点介绍对付法律长句的方法。




分析材料


Deed of Covenants and Guarantee

To: ×××××××× Finance（H. K.）Limited

×××××××× Securities（H. K.）Limited

1．In consideration of your granting and/or continuing to make available advances，credit facilities or other financial accommodation for so long as you may think fit，to… of…（"the Customer"）the undersigned（"Covenantor"）of… as primary obligor and not merely as surety，hereby irrevocably and unconditionally guarantees and will procure，punctual payment to you，on the respective due dates，of all moneys which are now or may at any time hereafter be or become from time to time due or owing to you by the Customer anywhere，or in respect of which the Customer may be or become liable to you，whether on any account or otherwise in any manner whatsoever（in all cases whether alone or jointly with any other person，and in whatever style，name or form，and whether as principal or surety），in each case at the time，in the place and in the manner required of other Customer，and including（without limitation）the amount of any loans，acceptances，deferred payments or other credits or advances made to the Customer or others，for the accommodation or at the request of the Customer，and of any notes or bills，made，accepted，endorsed，discounted or paid，and of any liability under guarantees，indemnities，contracts（spot and forward），documentary or other credits or any instruments whatsoever，from time to time assumed or given by or entered into by you for or at the request of the Customer，together with interest to date of payment at such rates and upon such terms as may from time to time be payable by the Customer（or which would have been so payable but for the death，bankruptcy，liquidation，winding-up or other incapacity of the Customer），commissions，discounts，fees and other charges，all disbursements and all expenses incurred by you in relation to the Customer，or the preparation or enforcement of any guarantees or securities for any moneys，obligations or liabilities hereby guaranteed，including all legal costs and all other costs and expenses，penalties or expenditure on a full indemnity basis.

2．The Covenantor hereby undertakes to procure that the Customer will comply with all the Customer's obligations to you，the beneficiaries of this deed，（jointly and severally）but should the Customer default in the payment when due of any payment or default in complying with any other obligation，the Covenantor will，without the need for any demand，make immediate payment or performance thereof as the case may be，at the place，in the funds and currency and/or in the manner required of the Customer and without any withholding or deduction whatsoever PROVIDED ALWAYS HOWEVER that no time for limitation of liability in respect of this Deed shall begin to run in favour of the Covenantor unless and until one or both of you shall have made demand on the Covenantor，and if more than one demand is made，then only from the date and to the extent of each demand respectively.

3．The Covenantor hereby agrees to pay interest，from the due date until payment，on all moneys hereby secured and/or guaranteed at such rate as may from time to time be payable by the Customer in respect of such moneys or would have been payable，but for the death，bankruptcy，liquidation，winding-up or other incapacity of the Customer，or any arrangement or composition with the Customer，s creditors or any proceedings in or analogous to bankruptcy，liquidation or winding-up.

4．Any statement of account of the Customer signed as correct by any of your duly authorised officers or by the Customer shall be conclusive evidence as against the Covenantor of the indebtedness of the Customer to you.

5．This Deed shall be a continuing security and shall cover and secure the ultimate balance from time to time owing to you by the Customer on each separate account or in any manner whatsoever，notwithstanding the death，bankruptcy，liquidation，winding-up，incapacity or any change in the constitution or partners of the Customer or the Covenantor or your receipt of notice of any such occurrence or any settlement of account or other matter whatsoever.

6．The continuing nature of this Deed may be terminated at the expiry of 6 months after the receipt by you from the Covenantor（or in the event of the death or insanity of the Covenantor from the legal personal representative of the Covenantor）of notice in writing to terminate it，PROVIDED ALWAYS that such notice shall not affect the liability of the Covenantor for amount due or owing，present or future，certain or contingent，incurred or arising out of obligations incurred，created or assumed prior to the expiration of such 6 months period but maturing thereafter，and，for the avoidance of any doubt，the Covenantor hereby expressly agrees and declares that even if you are given notice under this clause you shall still be entitled over the said 6 months' period to continue to make available credit or other facilities or financial accommodation to the Customer and to make further advances to the Customer and to open new accounts with or for the Customer in respect thereof and all such liabilities incurred，created or assumed by the Customer arising out of or in connection therewith shall be subject to this Deed.

7．This Deed is in addition to and may be enforced notwithstanding any other deed or covenant，guarantee，indemnity，assurance，pledge，lien，bill，note，mortgage，charge，debenture，security，or other right，power or remedy，now or hereafter held by or available to you.

8．Should any purported obligation or liability of the Customer which，if valid or enforceable，would be the subject of this Deed be or become wholly or in part invalid or unenforceable against the Customer on any ground whatsoever，including any defect in or insufficiency or want of powers of the Customer，or irregular or improper purported exercise thereof，or breach or want of authority by any person purporting to act on behalf of the Customer，or any legal limitation，disability，mental or other incapacity，or any other fact or circumstance，whether or not known to you，or if，for any other reason whatsoever，the Customer is not or ceases to be legally liable to discharge any obligation or liability undertaken or purported to be undertaken on the Customer's behalf，the Covenantor shall nevertheless be liable to you in respect of that obligation or liability or purported obligation or liability as if the same were wholly valid and enforceable and the Covenantor were the principal debtor in respect thereof. You are not to be concerned to see or enquire into the powers of the Customer or its officers（if the Customer is a limited company），employees or agents purporting to act on the Customer's behalf and the Covenantor agrees that you will thus rely on the acts purportedly carried out on behalf of the Customer as being validly binding on the Customer so that the Covenantor is estopped from taking or raising any point or defence on such matter（s）.

9．The Covenantor shall not be exonerated，nor shall this Deed be in any way discharged or diminished or in any way affected by the existence of any defence，set-off or counter-claim which the Customer may have or by you，from time to time，without the assent or knowledge of the Covenantor，granting to the Customer or to any other person，any time，indulgence or concession，or renewing any bills，promissory notes or other negotiable or non-negotiable instruments or securities，varying，realising，releasing or abstaining from perfecting or enforcing any covenants，deeds，guarantees，indemnities，assurances，pledges，liens，bills，notes，mortgages，charges，debentures，securities，or any other rights，powers or remedies，or renewing，waiving，varying，terminating or increasing any credit or facilities to，or the terms or conditions in respect of any transaction with，the Customer in any manner whatsoever，or agreeing with the Customer as to the application of any loans or advances made or to be made to or for the account of the Customer，or the making of any other agreement with the Customer or compounding with，discharging，releasing or varying the liability of the Customer，or any other person，or concurring in accepting or varying any compromise，arrangement or settlement or omitting to claim or enforce payment，or by anything done or omitted or any other circumstances which，but for this provision，might operate to exonerate the Covenantor，or any other person.

10．You may enforce this Deed notwithstanding that you may have any outstanding right，power or remedy against the Customer or any other person and without proceeding or enforcing any claim against the Customer or any other person. The Covenantor：（a）waives any rights which the Covenantor may have to require you first to proceed against or enforce any other guarantee or security before claiming from the Covenantor and（b）confirms that should you so demand，the Covenantor shall place the Customer in funds to repay you should the Customer，for whatever reason，not have sufficient funds of its own.

11．The Covenantor has not taken and will not take any security from the Customer or any security extending to any obligations or liabilities of the Covenantor under this Deed and your entitlement against the Customer and the Covenantor shall not be diminished by the existence of any such security.

12．Should the Covenantor contravene Clause 11 above，the security concerned will be held in trust for you as further security and the Covenantor will forthwith deposit the same and all related documents with you，accounting to you for all moneys at any time received by the Covenantor in respect of such security and if the Covenantor fails to comply with the provisions of this clause 12，the amount for which the Covenantor shall be liable under this Deed shall be increased by the amount by which any dividend in liquidation，bankruptcy or otherwise payable by the Customer to you is diminished.

13．Any money received by virtue of or in connection with this Deed may be placed to the credit of a separate or suspense account for so long as you may determine with a view to preserving your rights to prove for the whole of your claims against the Customer，or any other person liable，in the event of any proceedings in or analogous to bankruptcy，liquidation，winding-up，insolvency，composition or arrangement.

14．The Covenantor hereby irrevocably waives any right or power which the Covenantor may have of appropriation in respect of any sum paid by the Covenantor by virtue of or in connection with this Deed.

15．Until all the moneys，obligations and liabilities referred to in clauses 1 and/or 2 of this Deed have been paid，discharged and satisfied in full（which expression shall not include payment of a dividend in bankruptcy or winding-up of less than 100 per cent），the Covenantor waives all rights of subrogation and agrees not to demand or accept repayment in whole or in part of any moneys？obligations or liabilities then or thereafter due to the Covenantor from the Customer，or to demand or accept any security in respect thereof，or to assign the same or charge the same as security，or to take any step to enforce any right against the Customer，or to claim any set-off or counterclaim against the Customer or to claim or prove in competition with you in the bankruptcy，liquidation or winding-up of，or any other person，or in any covenant，deed，guarantee or other security now or hereafter held by you.

16．Any release，discharge or settlement between you and the Covenantor shall be conditional upon no security，disposition or payment to you by the Customer，the Covenantor，or any other person，being avoided or reduced or repaid pursuant to any provisions or enactments relating to bankruptcy，winding-up，insolvency or circumstances analogous thereto and，for such purpose，you shall be entitled（notwithstanding clause 6）to retain this Deed and any security held for the liability of the Covenantor hereunder in full force and effect for such period as you may determine and，if such condition shall not be fulfilled，you shall be entitled to enforce this Deed and any such security subsequently as if such release，discharge or settlement had not occurred.

17．The Covenantor hereby agrees that you may，at any time without notice，notwithstanding any settlement of account or other matter whatsoever，combine or consolidate all or any of the Covenantor's then existing accounts（of any nature or description whatsoever and whether subject to notice or not）and set-off or transfer any sum standing to the credit of any one or more such accounts wheresoever situate in or towards satisfaction of any liabilities to you of the Covenantor under this Deed or on any other account，or in any other respect whatsoever: whether such liabilities be present or future，actual or contingent，primary or collateral，several or joint and where such combination，set-off or transfer requires the conversion of one currency into another，such conversion shall be calculated at a fair spot rate of exchange（as reasonably determined by you，which determination may take account of incidental and/or indirect expenses）for the currency for which the Covenantor is liable against the existing currency so converted.

18．You are hereby authorised to exercise a general lien over all the property of the Covenantor coming into your possession or control for any reason whatsoever，and whether or not in the ordinary course of your business，with unfettered power for you to sell such property as you decide，without the need for judicial proceedings，to satisfy any liabilities whatsoever of the Covenantor to you if not satisfied when due.

19．If，for the purpose of obtaining judgment in any court in any country，it becomes necessary under the laws of such country to convert into a currency（"the Judgment Currency"）other than the currency in which the Covenantor's obligations under or pursuant to this Deed are expressed to be payable（"the Agreed Currency"）an amount due in the Agreed Currency under or pursuant to this Deed，the conversion shall be made，to the extent permitted by applicable law，in your sole and absolute discretion，at the Rate of Exchange（meaning the spot rate at which you are able，in accordance with your usual practice，to purchase the Agreed Currency on the relevant date with the Judgment Currency，including any premium and costs of exchange payable in connection with such purchase）prevailing either on the date of default or on the day on which judgment is given（"the Conversion Date"）. If there is a change in the Rate of Exchange prevailing between the Conversion Date and the date of payment of the amount due，the Covenantor will pay such additional amounts（if any）as may be necessary to ensure that the amount paid in the Judgment Currency，when converted at the Rate of Exchange prevailing on the date of payment，will produce the amount then due under this Deed in the Agreed Currency to the intent that the obligations of the Covenantor to make payment in the Agreed Currency of any amounts due to you hereunder shall not be discharged or satisfied by any tender or any recovery pursuant to any judgment which is expressed in or converted into any currency other than the Agreed Currency except to the extent that such tender or recovery shall result in the actual receipt by you at the，place at which the Customer is required to pay the full amount of the Agreed Currency expressed to be payable in respect of the amounts due hereunder. Any amount due from the Covenantor under this clause shall be due under or in respect of this Deed.

20．No waiver of any of your rights or powers or any consent by you shall be valid and/or effective unless signed by one or more of your directors in writing which refers expressly to this clause 20 and if to be on half of both of you，then the written instrument must so state. No failure or delay by either of you in exercising any right，power or privilege hereunder shall operate as a waiver thereof，nor shall any single or partial exercise preclude any other or further exercise thereof or the exercise of any other right，power or privilege. The remedies provided herein are not to be exclusive of any other remedy and each and every remedy shall be cumulative and in addition to every other remedy given hereunder or now or hereafter existing at law or in equity，by statute or otherwise.

21．The Covenantor hereby undertakes to obtain and maintain in full force effect all governmental and other approvals，authorities and consents required in connection with this Deed，and to do or cause to be done all other acts and things necessary or desirable for the performance of all the obligations of the Customer and/or the Covenantor howsoever arising.

22．If there are two or more signatories hereto，the expression "the Covenantor" shall include all and each of them and this Deed shall be of joint and several effect，in which event none of the undersigned shall be entitled to any of the rights or remedies of a surety as regards the obligations of any other of them. Further（i）each of the undersigned agrees and consents to be bound by this Deed，notwithstanding that any others who were intended to sign or to be bound by this Deed may not do so or be effectually bound hereby，and notwithstanding that this Deed may be invalid or unenforceable against any one or more of the undersigned by reason of fraud，forgery or otherwise，whether or not the deficiency is known to you and（ii）you shall be at liberty to release any one or more of the undersigned from this Deed，to compound with or other wise vary or agree to vary the liability of，or to grant time or other indulgence to，or make other arrangements with，any one or more of the undersigned，without prejudicing or affecting your rights，powers and remedies against any others of the undersigned and（iii）the termination of this Deed in accordance with its terms by one or more of the undersigned shall not diminish or otherwise affect the continuing effect of this Deed against the other（s）.

23．If signed by a firm，the expression "the Covenantor" shall include the person or persons from time to time carrying on business in the name of such firm.

24．This Deed shall be binding upon each successor，assignee，personal representative and person lawfully acting on behalf of the Covenantor or any of the undersigned and the expression "the Covenantor" shall be construed accordingly.

25．This Deed shall be enforceable notwithstanding any change in your name or your amalgamation with or absorption by，or of any other corporation.

26．If any one or more of the provisions of this Deed，or any part thereof，shall be declared or adjudged to be illegal，invalid or unenforceable under any applicable law，such illegality，invalidity or unenforceability shall not invalidate any of the other provisions of this Deed，which shall remain in full force，validity and effect.

27．This Deed shall be governed by and construed in all respects in accordance with the laws of the Hong Kong SAR.

28．Any notice to the Covenantor under this Deed may be given by delivering such notice addressed to the Covenantor at its address as last known to you and shall be deemed given，on the day of delivery to the said address if by hand，or if by post one（1）day after posting，notwithstanding that the notice actually be undelivered to，or not come to the actual notice of the Covenantor.

29．The Covenantor hereby irrevocably submits to the jurisdiction of the Hong Kong SAR Courts，but it shall be open to you to enforce this Deed in the courts of any other competent jurisdictions，even if concurrently. Any legal process（including without limitation writ，summons，petition and pleading）is agreed to be validly served on the Covenantor in the same way as a notice under clause 28 hereof though the Covenantor agrees to nominate promptly after a request from you，an agent with an address in Hong Kong to accept service of any legal process on behalf of the Covenantor and service of legal process on such agent shall be deemed to constitute good and valid service on the Covenantor. Any judgment，award and/or order of the Hong Kong SAR courts over the Covenantor and/or his assets shall be deemed to be binding on the Covenantor and valid and fully enforceable in any other jurisdiction as if given by the final appellate court in such other jurisdiction and the Covenantor hereby waives any rights to challenge and/or delay the validity，registration，recognition and/or enforcement of such judgment，award and/or order.

30．This deed may be translated into a language other than English but the English version shall always apply and prevail.



In witness whereof this Deed has been duly signed，sealed and delivered by the Covenantor on this_____day of_____200X.



Signed Sealed and Delivered by

Seal

in the presence of
(1)




 二、“句藤”变“竹节”——对付超级长句的秘诀

每当提及法律文书的特点，句子长、句式构造复杂是行内行外谁都无可否认的。虽然科技文章也有类似的特点，但科技文章句子的长度和语法复杂程度与法律文书是无法相提并论的。比起普通文类，科技文章的句子有时的确较长，但其语法通常都很规范，句子结构也是相当严谨而有规则的；它就像科学家严谨的科研态度一样。在描述实验过程、论证科学假设、报告科研成果时，科学家不会在文字上故弄玄虚、刻意卖弄。而法律文书则不然：为了把法律概念表述得完整无缺，为了使别有用心人士或不法之徒无法律漏洞可钻，为了使普通人士对法律从业人员肃然起敬，有时甚至为了达到某种不能明言的商业目的，或者只因法律文书起草人本身所受的传统写作训练的缘故，大部分法律文书都被写得不胜其“繁”，如同天书，让人读后似懂非懂、不知所云。去过香港中环律师楼的人士都深有体会：无论你的文字功底如何深厚，阅读得如何认真，只要是律师为你起草的法律文件，哪怕只是一份普普通通的房地产合同或租赁合约，都需要其行内人士的进一步阐释，你方能明白个中奥秘。法律文书句子之长、句式之繁，是所有其他类别的文书无与伦比的。

古今明写了一本翻译教科书《英汉翻译基础》
(2)

 ，与其他同类书籍相比，其中论述英语长句翻译的篇幅在目前来讲是最长的、例句是最多的。全书共有30个单元，整整5个单元是专门论述长句翻译的，共有47页（全书共335页），有关的长句例句达103句之多。虽然其援引的例子包罗万象，但没有一句真正来自法律文件。而且，其最长的句子只有58个单词
(3)

 。与上文这篇作为本节主要分析材料的合约首段（句）作比较，法律长句的冗长、复杂特点便一目了然。




对第一段的分析


1．In consideration of your granting and/or continuing to make available advances，credit facilities or other financial accommodation for so long as you may think fit，to… of…（"the Customer"）// the undersigned（"Covenantor"）of… as primary obligor and not merely as surety，hereby irrevocably and unconditionally guarantees and will procure，punctual payment to you，on the respective due dates，of all moneys // which are now or may at any time hereafter be or become from time to time due or owing to you by the Customer anywhere，// or in respect of which the Customer may be or become liable to you，whether on any account or otherwise in any manner whatsoever（in all cases whether alone or jointly with any other person，and in whatever style，name or form，and whether as principal or surety），in each case at the time，in the place and in the manner required of the Customer，// and including（without limitation）the amount of any loans，acceptances，deferred payments or other credits or advances made to the Customer or others，for the accommodation or at the request of the Customer，// and of any notes or bills，made，accepted，endorsed，discounted or paid，// and of
 any liability under guarantees，indemnities，contracts（spot and forward），documentary or other credits or any instruments whatsoever，from time to time assumed or given by or entered into by you for or at the request of the Customer，// together with interest to date of payment at such rates and upon such terms as may from time to time be payable by the Customer（or which would have been so payable but for the death，bankruptcy，liquidation，winding-up or other incapacity of the Customer），commissions，discounts，fees and other charges，// all disbursements and all expenses incurred by you in relation to the Customer，or the preparation or enforcement of any guarantees or securities for any moneys，obligations or liabilities hereby guaranteed，// including all legal costs and all other costs and expenses，penalties or expenditure on a full indemnity basis.



如何翻译如此长的句子呢？这正是本文所要探索的难题之一。本节虽然只有一个句子，但有334个单词，理解和翻译的难度都极大：不但句子奇长，结构复杂，而且语枝繁盛，概念众多，差别微妙。有人认为，英文中的长句很像一株大树，由一根主树干（trunk）和若干树枝（branch）构成。笔者认为，这个比喻比较适合结构上较严谨的科技英文中的长句。法律英文中的长句没有那么规范，通常句子结构也更复杂，虽然其主线一般也只有一根，但旁支却有无数条，而且旁支上还有枝杈或藤蔓，互相纠缠，相互依附，因此它更像一株广泛延伸、似乎有千端万绪的葡萄藤。用常规的直觉直译的方法去处理，无论有多高水准的译者，都不可能在合理的数十分钟（以至一小时）内将这一段译成合格的中文。

有关长句的翻译方法，各类翻译教科书建议使用的方法不外乎四种：

（1）按原语序（即按事件发生的时间顺序和逻辑顺序）翻译的顺译法；

（2）与原语序相反的逆译法（将语法位置置后的条件句或因果句或假设句中的条件、原因状语等先行翻译，然后再按汉语所习惯的逻辑顺序来表达原文的确切意思）；

（3）将后置修饰语、短语分开翻译和将从句拆开翻译的分译法；以及

（4）将这三种方法结合使用以对付同一长句的综合法。

可以这样认为：无论是西方人还是东方人，凡属人类，基本的思维方式和表达习惯都大同小异：按照时间顺序叙述事件、按逻辑关系进行推理思维。当然，有人，尤其是从事文艺创作的人士，有时会用倒叙、插叙、横向思维（lateral thinking）等特殊的方式来描述事件、表达思想。但这些方式毕竟不同寻常。法律、科技、新闻报道或其他等一般资讯类文章的大部分内容都是按时间顺序和逻辑关系来表达的。作为翻译程序，我们不应故意使之与人类最基本的行为规律反其道而行之。

所以，对任何一种文类的翻译，无论是长句还是短句，都应该首先按原语序采取顺译法进行试译。倘若行不通，我们可以再考虑使用其他方法。顺译法行不通主要是因为西方语言在某些方面的表达习惯与汉语有一定的差异。西方人有时会先陈述结果，再提出原因或条件或假设。汉语使用者往往更习惯于前因后果，先提条件或假设，再阐述相应的责任或结果。母语为英文的人士在表达思维的习惯上更倾向于把资讯的重心放在句首，汉语使用者则往往把重心放在句尾。试看以下例句。



The progress to the statute book of the necessary legal infrastructure for electronic commerce has in many countries been delayed by a difficult and politically sensitive debate created by the concerns of law enforcement authorities that the widespread use of strong encryption may facilitate crime and terrorism to a degree that will de-stabilize civilized governments.（在许多国家，执法机关担心严格加密的广泛使用，会给犯罪分子和恐怖活动提供方便，从而破坏文明政府的稳定。这种担心引起了一场难以解决的、政治上敏感的辩论。而这场辩论则延误了必要的电子商务法律归入法典的进程。）
(4)





上述英文原句有三层意思：1）电子商务法律归入法典的进程因辩论而耽误；2）这场辩论是由执法机关的担心而引起的；3）执法机关所担心的是严格加密的广泛使用，会给犯罪分子和恐怖活动提供方便，从而破坏文明政府的稳定。由于汉语多独立分句，表达上习惯于前因后果，自然递进，重要的事情往往放在最后陈述，所以，以上句子采用前述的第二种，即与“原语序相反的逆译法”最能达到目的。这种方法能否应用到作为本文主要分析资料的那些长句的翻译上呢？



很显然，要对付本文资料第一段这种典型的超级长句，依靠以上介绍的任何一种翻译方法都将无济于事。若仅从翻译经验入手，新进译员要处理这样的难句根本无从下手，就是经验丰富的译家也往往一筹莫展。

那么，究竟应如何处置这样的超级法律长句才比较有效率或能达到功半事倍的效果呢？当然，翻译的第一步是理解原文。对于简单的句子，尤其是口语中的句子，理解原文未必要作语法分析，通常依赖上下文有关语境就可下笔。但是如果翻译这类法律长句，不作基本的语法分析（不必细究每个词的语法成分），不先去确定句子的各种成分，如主语、谓语、宾语、状语、定语、同位语等，而仅仅使用常规的依靠语境、直觉直译的方法，或者解数学习题一样一步步顺序渐进或冥思苦想，都是只能事倍功半甚至劳而无功。所以应当先对法律超级长句作基本语法分析，理清句子的藤蔓；将“藤蔓”变“竹节”，是翻译复杂法律长句的最有效的基本技巧。

众所周知，葡萄树的主藤只有一根，由主藤延伸出无数条茎蔓，这些茎蔓各有来龙去脉，各有归属，各有效用。既然我们把这类长句比作葡萄藤，它与该类植物的结构便颇有相似之处。长句通常只有一个主句，主句就像主藤；其他分句（主语、谓语、宾语、状语、定语、同位语等）和修饰成分就像由主藤延伸出去的茎蔓。只要把主藤拎出，其他延伸部分就很容易分出头绪。确定句子的基本成分等于去理清主藤与茎蔓之间的关系。把这种主次及延展关系弄清后，翻译的难题也就迎刃而解。

以下试对上述范文的第一段作基本的语法分析以及在此基础上建立“句藤图”。由于本文是条件句丛生的合约类法律条款，并且是首句，故按一般合约条款的顺序需要确定主要状语，即所谓合约的约因，以及主句成分，即主谓宾（以及宾语的定语）。但由于主句人事关系复杂，故有必要先确定主语及理清其与所涉及的与其他当事人之间的关系。

（1）找出合约中的主语、理清主语与合约中的其他有关当事人的关系。法律类的合约条款，大多是为了规定甲、乙、丙、丁各方的权利与义务以及享有该等权利或履行该等义务的条件。不把条款中涉及的所有当事人的相互关系弄明白，各方的权利与义务就无从谈起，下文出现的形形色色的代词也容易混淆。其实本合约主要当事人只涉及三方：you为贷款商或债权人，即本合约抬头的两家财务公司；the Customer为客户，即贷款受方或贷款人；以及the undersigned，即签约人之一，同时是本合约的主要债务人（obligor）或担保人（surety）或订约人（Covenantor），这后者正是本句的主语。

（2）找出“约因”。理清当事人关系后，译者就自然会明白文章的性质：这是一份担保人为贷款公司的客户提供担保的契约。任何略懂契约法者皆知，契约必须有约因，本合约的约因是财务公司向客户提供信贷，因为有风险，所以需要客户找担保人提供担保。约因句为in consideration…（the Customer），从句法上讲，是一句典型的合约句式；放在段首的是介词短语，作为全句的原因状语。

（3）找出谓语、宾语、状语等，分析句子成分，建立能准确描述句子各部关系的“句藤图”：虽然此句奇长，但只要仔细阅读，不难发现：

该句的主语即为前面已提到的the undersigned；谓语为guarantees and will procure；宾语（包括间接宾语）为punctual payment to you，of all moneys…。

作为主句行为动词的修饰状语有：hereby irrevocably and unconditionally（方式状语）；on respective due dates（时间状语）；该段中其余的数百字均为宾语all moneys的定语，详细界定all moneys。直接定语从句which are now or may at any time hereafter be or become from time to time due or owing to you by the customer anywhere。

确定代词指代的内容或物件。在该分句中跟在介词短语or in respect of后面的代词which，根据逻辑推理，代指的是上文宾语all moneys，是该词的同位语，旨在进一步界定all moneys。

该同位语带有一个定语从句which the customer may be or become liable to you。而该定语从句本身含有若干状语短语。首先是地点状语whether on any account；其次是方式状语or otherwise in any manner whatsoever（in all cases whether alone or jointly with any other person，and in whatever style，name or form，and whether as principal or surety）。

介词短语in each case at the time，in the place and in the manner required of the Customer…与前一个方式状语后面括号中所跟的若干短语成分的作用相同，同是该地点（on any account）和方式状语（in any manner）的限定词，但最终都是修饰all moneys。

由and including（without limitation）the amount of… 这一现在分词引出的一连串宾语及其有关修饰词在整个句子中的作用与or in respect of which…的作用相同，也是本句（段）的核心宾语all moneys的同位语，旨在对其作进一步界定。
(5)

 该同位语由of引出三组定语，分别为：

of any loans… at the request of the Customer；

and of any notes or bills… or paid；以及

and of any liability… at the request of the Customer。

本节的最后一部分，即由together with interest引出的一长串内容，是上文同位语分词短语including之宾语amount of…的连带方式状语，补充说明债权人还款方式，即既要还本，还必须带息。

在对以上句子内容进行语法分析的同时，根据意群可以用鲜明的符号“//”逐一“断群”，以便在需要重新阅读时不必反复连贯阅读全段的内容，以节省脑力。根据语法分析和“断群”标记，我们已不难勾勒出能反映本句中主句与各分句及修饰语之间逻辑关系的“句藤图”：

[image: ]


图一　第一段的“句藤图”

[image: ]


图二　第一段的“竹节图”

“句藤图”确立后，接着便是将各主要成分译成独立的分句（如同一段段独立的竹节）。就本节而言，由于大部分句子都是为了修饰或界定主句的主要宾语（moneys），因而，其中最主要的立句方式是重复前句的宾语，将其作为新句的主语（在本段中，“该等欠款”作为新句的主语被重复三次）。其次是使用适当的起关联作用的连词或标点符号（分号、冒号、破折号及句号）将各分句有机地逻辑地缀合在一起。于是，原先似乎胡搅蛮缠、令人眼花缭乱的“葡萄藤”便变成了一目了然、直来直去的一段段“竹节”。这样一来，这一难句的正确译文便“应图而生”。




根据“竹节图”，便可产生第一段的译文全文


1．鉴于贵方在认为合适的情况下批准及／或继续向［“客户”］预付款额、提供信用贷款或作其他融资安排，本文件签署人［“订约人］”作为首要债务人（而不仅仅是担保人），兹不可撤销及无条件地保证并促致：客户在其所欠负的所有款项的各自到期之日、准时向贵方支付欠款；该等欠款是客户无论在何处、现时或日后任何时间里可能不时欠负贵方之款项；或该等欠款是客户可能和将要欠负于贵方的——不论是在客户户口上的，或是在其他任何形式的账户上的（包括所有该等情况，即不论是客户单独开设的或与他人共同开设的户口，也不论客户以任何方式、名义或形式及是否以本人或担保人名义开设的户口），在每种情况下都是根据客户要求的时间、地点及形式而欠负贵方的；该等欠款还包括（但不限于）为客户融通票据所需或因客户之要求而由贵方向客户或其他人士提供的任何贷款、承兑金额、延期之付款或其他信贷或预付款，以及贵方为了客户或根据客户要求不时出具、接受、背书、贴现或支付的任何票据或汇票之款额，或因贵方为客户担保、赔偿、履行期货合约（即期及远期）、兑现跟单或任何其他信用证而承担的任何债项之款额，其中包括客户按照有关利率及条款不时需要支付的（本来应付、但因客户死亡、破产、清盘、结业或其他无行为能力的原因而未支付的）、截止付款日之利息、佣金、贴现费及其他费用，以及贵方因客户或为准备或执行本契约所保证的有关欠款、义务或债务之担保书或保证书而招致的所有费用、开销，包括需要根据实报实销原则偿还的所有的律师费及所有的其他开支、费用、罚款或花费。

仅对以上一个句子立图分析，似乎还不足以充分演示法律翻译中这一非常重要的诀窍，读者也难以马上掌握这一复杂流程。因此，我们不妨循序而进，对上文的第二段也以同样的方法加以分析。




对第二段的分析


2．The Covenantor hereby undertakes to procure that // the Customer will comply with all the Customer's obligations to you，the beneficiaries of this deed，（jointly and severally）// but should the Customer default in the payment when due of any payment or default in complying with any other obligation，II the Covenantor will，without the need for any demand，make immediate payment or performance thereof as the case may be，at the place，in the funds and currency and/or in the manner required of the Customer / and without any withholding or deduction whatsoever // PROVIDED ALWAYS HOWEVER that no time for limitation of liability in respect of this Deed shall begin to run in favour of the Covenantor / unless and until one or both of you shall have made demand on the Covenantor，// and if more than one demand is made，/ then only from the date and to the extent of each demand respectively.



这也是非常典型的一段一句的复杂合约句式。虽然在句型结构上没有第一段费解，但其错综复杂程度也不亚于第一段。通过对句子作基本的语法分析，建立起“句藤图”，其句子构造及各个成分之间的相互关系便可一目了然：

该段的主句为Covenantor undertakes to procure that，它带有两个宾语从句：

（1）customer will comply with obligation；以及（2）but Covenantor will make… payment。

经由but作语气转折后的第二个宾语从句带有三个条件状语从句：

（1）should customer default in the payment… or default in complying with obligation（条件状语从句#1）;（2）PROVIDED ALWAYS HOWEVER that no time shall begin to run in favor of… the Covenantor（条件状语从句#2）；以及（3）time for limitation… shall begin to run… from the date and to the extent of each demand respectively（条件状语从句#3）。

而条件状语从句（1）本身还带有一个省去动词is的时间状语子从句（when due of any payment）；条件状语从句（2）也带有另一个条件及时间状语子从句unless and until you have made demand on the Covenantor；条件状语从句（3）更不例外，带有一个条件状语子从句if more than one demand is made。

由PROVIDED… that引导出的条件状语从句（2）的主语是time for limitation，谓语是shall not begin to run。time之前的no之所以放在句首是为了构成法律否定句型的强调形式。

条件状语从句（3）根据句法结构省去了time for limitation of liability shall begin to run。完整的句子应该如此：if more than one demand is made，then time for limitation of liability shall begin to run only from the date and to the extent of each demand respectively。

至此，第二段的“句藤图”已赫然显现。
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图三　第二段的“句藤图”

[image: ]


图四　第二段的“竹节图”

根据第二段的“句藤图”，组成该长句的各个短句的长度已属合理范畴，任何IQ正常、有适当的财经法律知识以及英语够水准的人士都不难理解，也不难将其翻译成通顺明白的中文。于是，“竹节图”可以很快地在“句藤图”的基础上勾勒出来，顺理成章的译文也可呼之欲出。




第二段的译文


2．订约人兹保证：促致客户履行其对贵方，即本契约之共同或单独受益人，所有应尽之义务。但是假如客户未支付任何到期的款额或未能履行任何其他责任，订约人将在无需要求的情况下，在对客户指定的地点、以所要求的资金及货币形式及／或付款方式，立即作出支付或履行有关的付款责任（根据具体情况而定），所付款额不得有任何扣留和减少。但除非组成贵方之一公司或两公司已经向订约人提出要求，否则有关本契约之债务时效任何时候都不得按有利于订约人一方的方式开始计算；如果贵方向订约人提出一项以上的要求，则分别按每项要求提出的日期及具体状况开始计算债务时效。


 三、讨论及结语

对这类高度复杂的合约长句，只有进行彻底分析，勾勒出这样脉络分明、一目了然的“句藤图”，才有可能使我们译出正确无误的译文。在翻译过程中对一般句子无须进行这类分析，通常凭译者直觉便可下笔。而对付这类复杂长句，则非要采取类似措施不可。如果译者连句子基本结构、成分都弄不清楚，即使译对了，那也只能是“瞎猫碰到死老鼠”，是一种盲目的实践，而且通常所费的时间更多。

但是，语法分析不必过细，不需要把每一个短语、每一个词在句子中的语法作用都作透彻分析，因为这样做不符合现代商业翻译的经济效益原则；作语法分析的目的仅仅是为了翻译作业，而不是作语法研究。语法分析只要达到能有效解决翻译问题的目的，便已大功告成。笔者认为此法亦适用于其他类似性质的（如科技文章中的）复杂长句的翻译。

至于如何用汉语对复杂的英文中的“句藤”进行表述，笔者将译文的中文句子比作“竹节”：一株盘根错节、藤蔓横生的“句藤”，经过翻译处理成了中文里许多短句，如同一段段短短的“竹节”——虽然其所表达的意思还是像一根“藤”那样联系在一起的，但每一段“竹节”都是一个意群，从中文句法上看，它们都是相对独立的。

以上第一、二段，英文中都只有一个句子，但在第一段的中文译文中，不包括其中的3个条件句，有完整主谓宾的独立句子就有5个；而在第二段中这样独立的分句有6个（也不包括以“如果”或“除非”引导的3个条件句）。而全句中的关联词（“即”、“但是”、“不过”、“否则”、“则”、“以及”、“或”）以及破折号、分号等则是将各个分句有机地、逻辑地连接在一起的粘合剂。

在对付定语、同位语从句以及解释性短语时，最常用、最简单的办法是重复前述的被修饰词，以该词作为下一个短句的主语。譬如，在第一段中，主句宾语moneys有三个定语或类似性质的修饰句，这些定语及修饰语在中文译文中分别用三个以“该等欠款”作主语的独立句子来表达。

最后值得注意的是，无论原英文的“藤”句有多长，有多复杂，在将其变为竹节的过程中，一般都必须顺原句子的次序、对各个分句“各个击破”，不要在翻译的过程中大幅调动句子次序，也就是说，一般长句翻译中的逆译法尽可能少用。这就是说，由于法律长句本来就很复杂，如再来一点句序上的“颠三倒四”，真的会让译者自己都晕头转向，读者也可能无所适从。一般来说，法律文献的撰写者不会在句子顺序上故弄玄虚，他们通常会严格按照逻辑循序和时间先后循序，阐述条件、权利、责任等等。倘若碰到一些因英语表达习惯而倒装的句子，如后果前因（中文表达往往前因后果），先讲责任后提条件（中文一般会先讲条件后讲责任
(6)

 ），可以等到翻译完成之后，再作句子循序上的适当调整。

笔者曾用上文的第二段在大学翻译系毕业班修习法律翻译课程的学生中作过试验：不给学生任何指引，将近50名学生中居然没有一人能在一小时内将该段译成基本正确的中文；而一旦学会长句“断群”、用画“句藤图”的方法去分析英文句子，以及用画“竹节图”的方法去表达中文句子，然后以适当关联词、标点符号将“竹节”中的各小段文字加以焊接，大部分同学都能在导修课的半小时内将该段译成基本正确、通顺的中文
(7)

 。由此可见，此法在法律翻译实践中的功利作用不可低估。由于笔者及大批参与翻译讨论的高年级学生曾使用其他种种方法试图翻译该类长句，只有此法屡试不爽，故笔者称之为对付超级法律长句的翻译秘诀，是高难度英汉法律文献翻译解密最重要的一招。


 注释


(1)
 该资料由香港一家翻译公司提供，抬头的两家公司名称已隐去，其中有关译文由笔者提供。


(2)
 古今明编著，《英汉翻译基础》，上海外语教育出版社，1997年。


(3)
 同上，第193—240页。


(4)
 孙万彪编著，《英汉法律翻译教程》，上海外语教育出版社，2002年，第234页。


(5)
 从英文语法角度而言，此处正确的句式应该是the undersigned… guarantees and will procure，punctual payment to you，on the respective due dates，of all moneys which are…，including… the amount of any loan…。including之前的and是误笔。在撰写这类超级长句时，头脑最清醒的律师（通常由他们撰文）也难免出错。


(6)
 例如：“商品制造人因商品之通常使用或消费所致他人之损害，负赔偿责任。”（The manufacturer is liable for the injury to another arising from the common use or consumption of his merchandise.）在该条中文法律条文中，前半句提出条件，后半句规定责任；英文译文的次序正好相反。又如：“因不可归责于债务人之事由，致未为给付者，债务人不负迟延责任。”在翻译成英文时句序正好与中文相反：The debtor is not responsible for default if the prestation has not been made by reason of circumstances to which he is not imputed。但即使在法律条文中，在绝大多数情况下，中英文的句序还是相同的。


(7)
 在香港理工大学中文及翻译学系1999—2005届毕业生的《法律翻译》导修课中反复试验过。


第十一章　财经法律翻译总解密之二：同义词和近义词的处理原则（中篇）

一、引言

二、同义词和近义词的处理原则和方法

三、有关原则和方法的适用范围

四、有关原则和方法提出的依据

五、总结

注释





【提要】

大多数在英美法系受过法律写作和专业训练的法律文本撰稿人都有照搬现成法律文书范本的格式和语言风格的写作习惯，他们常常会“宁滥毋缺”，把意义相同或类似的词组一股脑塞进文内。这类词形式多样，细细分类包括配对词、三联词、同义词、近义词、重言词等。我们笼统称之为同义词和近义词。本书的第二章曾简单介绍过法律英语中大量使用同义词和近义一词这一词汇特点。前面一章的财经法律范文恰好又提供了这方面的极佳素材。所以，这一章就利用前面一章引录的财经法律范文中的该类同义词和近义词，联系第二章介绍的有关内容，讨论这类同义词和近义词在英语法律语篇中的作用和地位，探索该类词汇的翻译策略，确立其适当的翻译原则。在翻译中如何处理这类同义词和近义词——尤其是当汉语词汇中的确没有那么丰富的可供随心所欲调配的对等词汇时？笔者根据翻译实践中的惯例和法律界的建议，推荐中庸之道：即以直译原则，尽可能将原文所有具有实义的词组译成对应的译文，但碰到实在啰嗦之处，则采取折衷的办法，即辅以意译或缩译，将重复、多余而又难以表达的词语省略不译；对那些典型的首尾衔接的同义或近义词则合二为一，甚至合三为一。


 一、引言

顺序渐进，在第十章范文的第三段中我们看到了法律文书的又一特点：大量使用同义词和近义词。




对第三段的分析


原文：The Covenantor hereby agrees to pay interest，from the due date until payment，on all moneys hereby secured and/or guaranteed
 at such rate as may from time to time be payable by the Customer in respect of such moneys or would have been payable，but for the death，bankruptcy，liquidation，winding-up
 or other incapacity of the Customer，or any arrangement or composition
 with the Customer's creditors or any proceedings in or analogous to bankruptcy，liquidation or winding-up
 .



有关法律文书中的同义词和近义词问题，不仅在第三段，在其后的第六、第七、第九及该文的大数段落中都曾出现过。在笔者不打算专门分析的其他段落中出现的频率甚至更高一些。选用第三段作为分析材料只是为了顺序渐进，属于文章安排上的考虑；这并不妨碍我们借题发挥到具有该法律语言特点的其他段落或别处。

本节要讨论的法律英语中的同义词和近义词除了指法律写作教学界称之为法律配对词（legal pair）、三联词（legal triplet）以及重言词或骈词（tautology）等三类词外，还包括一般意义上的意思或意义相近或相同的法律文书中的常用词。所谓配对词即为意思相近的一对词组，如terms or conditions：两者在法律概念上并无实质性的差异。所谓三联词即用三个意思相近的词组只表达其中一个词的意思，如give，devise and bequeath：其所表达的意思就是give。重言词是那些几乎完全重复或重叠而只表示一重意思的词组，或后者通常被前者作了过度修饰的词组，如important essentials：后者本身就已经非常重要。这类词在美国法律文书中较少使用，在英联邦国家的法律文书中则较为常见。这类词在法律文书中的频繁出现，构成了英文法律文书的另一个语言特点：叙述周详，巨细无遗，滴水不漏；但用词累赘、表达啰嗦，文风拖沓，有时甚至使得句子臃肿到令人无法忍受的程度。这样的措辞、这一类型的文风，不但给语言本身添加了沉重的负担，而且也直接影响语言的传导性、交流性，同时还会给翻译造成巨大困难。试看在法律界现已被引为自嘲以及批评法律文书之啰嗦特点的一段文字。



If a friend were to give you an orange，he'd simple say，"Here，have an orange."



But when the orange is to be given by a lawyer，this is the way he puts it down:

I hereby
 give you all and singular
 ，my estate and interests，right，title，claim，and advantages of and in
 said orange，together with
 all of its rind，
 juice，pulp，pits
 and all rights and advantages
 with full power to bite，cut，
 and otherwise eat
 the same or give the same away with and without the rind，skin，juice，pulp，or pits，
 anything herein before or herein after
 or in any other deed or deeds，instruments of whatever nature or kind whatsoever
 to the contrary.



Then a couple of smart Park Avenue lawyers come along and take it away from you.
(1)





的确，类似风格的法律文书在当今的法律界和商界仍然比比皆是。虽然本合约的行文还不至于啰嗦到这种程度，但所谓配对词、三联词及其变种的使用也可谓已经连篇累牍，不胜繁琐。

仅在算不上典型法律长句的上述第三段（句）中，属于该类性质的词就有三组：（1）moneys hereby secured and/or guaranteed；（2）bankruptcy，liquidation，winding-up；以及（3）arrangement or composition等。而在第九章引录的财经法律范文中属于这类性质的词有：



moneys，obligations and liabilities

make payment，performance

in the funds and currency

withholding，deduction

unless and until

constitution or partners

amount due or owing

incurred or arising out or in connection therewith

incurred，created，assumed

agree and declare

credit or facilities

deed or covenant，guarantee，indemnity，assurance，pledge

bill，note

mortgage，charge

right，power or remedy

valid or enforceable

invalid or unenforceable

defect，or insufficiency or want

irregular or improper

taking or raising any point

indulgence or concession

terms or conditions

loans or advances made or to be made

compromise，arrangement or settlement

by virtue of or in connection with

paid，discharged and satisfied

release，discharge or settlement

provisions or enactment

in full force and effect

combine or consolidate all or any of sb 's accounts of any nature or description whatsoever

coming into your possession or control

under or pursuant to

in your sole and absolute discretion

valid or effective

be cumulative and in addition

to do or cause to be done

agrees and consents

be declared or adjudged

illegal，invalid or unenforceable

illegality，invalidity or unenforceability

remain in full force，validity and effect

good and valid

judgment，award and/or order

signed，sealed and delivered



在将这些同义词和近义词翻译成中文时该如何处理呢？这是解密法律翻译的任务之二。


 二、同义词和近义词的处理原则和方法

以第三段中的三组这类词为例，在第一组中，moneys secured与moneys guaranteed没有任何差别，本文的性质就是财务担保书，这两个词都是“担保”的意思。幸运的是我们中文里也有“保证”和“担保”两个同义词可供调配，故不妨译成“本契约所保证及／或所担保的所有款项”。但如果译成“本契约所担保的所有款项”，不但文意上无任何差别，而且译文也较为简洁。第二组中的bankruptcy，liquidation，winding-up，可译成“破产、清盘或结业”。事实上这三个词在法律上也属于相同的概念，将其信手拈来、一并塞进文内，既万无一失，也无伤大雅，是律师职业写作习惯的自然表露。该段第三组词（arrangement or composition），可译成“债务安排或重整”。其实该两个词组的英文意思也没有任何区别，颠来倒去或两者去其一，都不会产生任何歧义或意义上的缺损。

法律文书的翻译，不像文学翻译——可以在尊重原文的大前提下，根据译者喜好，比较自由地决定某些词的取舍，也就是说，对有些词他可以省略、可以不译、也可以转译；对另一些词他可以扩充、可以“借词发挥”。至于译文好坏，是否忠实于原文，是否详略得当，是否传神，可能会招致评论家的批评，但通常不会造成直接或间接的经济损失或引起法律纠纷，而且通常也不一定有人会以所谓的统一的标准去审定译文以判定其合格与否。但法律文书译文的命运就不同，通常在译者完稿后马上会有懂双语的律师或公司法律顾问对译文加以审定。

根据笔者的经验，如果译文过于简洁，首尾衔接的同义词或近义词在译文中不能大致对应，或省略过多，通常都会受到主审人员的质询甚至否定，给译者本人带来不必要的改稿麻烦。但如果译得句句对应、字字相照，虽然会很忠实，并能再现原文的风格和神韵，但译文会显得非常累赘啰嗦，不堪卒读。如前所述，这类原文的风格通常是不良的，即便译文能再现其所谓神韵，那也是其丑陋的神韵。

所以，最合理的处理方式是取中庸之道，即将直译与意译相结合，并且要详略适当：凡有实义之词一律照译，典型的首尾衔接的同义词或近义词能在译入语的汉语里找到常用对应词的，全单照收；不能找到对应的同义词或近义词的则合二为一，甚至合三为一。虽然这种做法有违法律翻译要求详尽、准确、忠实的一般原则，但在对付法律翻译这一特殊疑难时，中庸之道还是两全其美的办法：既不会使译文充斥大量冗词赘语（有时在汉语大字典里的确还找不到那么多与英文法律用词对应的冗词赘语），又能使译文通过文稿审定程序，因为任何略懂英中两种语言差异的有关法律专家会明白，对这类法律文书的翻译是不可能在语言形式上做到完全对等的，更不可能对等到词汇的层面，有时充其量只能做到让两个语篇功能对等，因为现代汉语中往往不存在如此丰富而区别又如此细微的同义词或近义词。而在任何语言的对译中，都存在某种形式及程度的不可译性
(2)

 。在法律英汉翻译领域，也不存在例外。本篇所言的法律英语中的这类同义及近义词的翻译，在不少情况下已经接近玩弄文字游戏的程度，我们很难用资历短浅的中文法律术语、句式加以如法炮制。

众所周知，以普通法为基础的法律概念、词汇及表达方式已有近一千年的发展史，而在现代汉语中用白话文表达西方法律概念的历史还不到一百年，所以，从事法律英译中的译者即使搜肠刮肚，在表达上无论如何还是会觉得力不从心、词不达意。有时即使译者费了九牛二虎之力，使译文与原文对等到了词汇或写作风格的层面上，但这种努力往往出力不讨好，付出的辛劳不会有人欣赏（即使那些懂汉语而又在英联邦国家受过法律教育的律师也未必接受译者那种自创的佶屈聱牙、啰嗦之极的汉语），而且在通常情况下也得不到相应的报酬。在翻译以字数记价、而非以实际耗时计价的现代商业环境中，更未必有委托人愿意出此高价。


 三、有关原则和方法的适用范围

综上所述的同义词或近义词，即法律上的配对词或三联词或重言词，除了已在上文罗列的、在供本文作分析的合约中出现过的那些词语外，更典型、更常用、在各类法律文书中均可能出现的还有哪些呢？根据笔者本人的观察和积累，并参阅法律界一些著作人的分析，可再提供以下这个系列。它可为译者在今后的财经法律翻译实践中自行确定该类词组提供一个参照框架。




法律配对词


by this act and deed

all and singular

after or change

cease and desist

confessed and acknowledged

covenants and agrees

do and perform

each and every

fixtures or fittings

force or effect

free and complete

full and complete

good and effectual

good and sufficient

goods and chattels

had and received

in connection with

last will and testament

made and entered into

means and includes

null and void

totally null and void

order and direct

perform and discharge

repair and make good

save and except

settle and compromise

suffer or permit

terms and conditions

tried and tested

true and correct

unless and until

well and sufficiently




法律三联词


any matter，fact or things

convey，transfer and set over

give，devise and bequeath

nominate，constitute and appoint

rest，residue and remainder




重言词


absolutely unique

ascend up

blend together

condense down

continue on

cooperate together

forward planning

important essentials

mutually agree

past history

totally unanimous

就最后一类的重言词而言，汉译英译者由于受中式英文（Chinglish）教育或思维习惯的影响，也在毫无意识的情况下创造许多类似词汇，使这类词组的数量进一步扩大。以下这一组便属于这一类型，广泛存在于中国近十几年的公文翻译之中（括号内的词可取代前述的重言词）：



residential housing（housing）

financial deficit（deficit）

financial revenue（revenue）

favorable opportunity（opportunity）

serious natural disaster（natural disaster）

broad masses of the people（masses）

complete prohibition（prohibition）

thorough destruction（destruction）

actively experiment（experiment）

effectively protect（protect）

earnestly solve the problem（solve problem）

the progress of the economic development（economic development）

firm and effective measure（measure）

guiding principle（principle）

successful accomplishment（accomplishment）

national economy（economy）

price should be appropriately adjusted（adjusted）

further improve（improve）

active support（support）

appropriate adjustment（adjustment）

painstaking efforts（efforts）

constantly promote（promote）

vigorously promote（promote）

energetically develop（develop）

enthusiastically explore（explore）

we must firmly put a stop to（we must put a stop to）

we shall certainly be able to（we shall be able to）

they must conscientiously obey the law（they must obey the law）
(3)





这类词虽然数量不多，但很多法律文书的撰写人员，尤其是律师，已对这些词用得得心应手，更由于他们已习惯于这种法律文书的写作风格，所以，他们在写作财经类的法律文书时，往往都会情不自禁地进行创造和发挥，并顺理成章地将其塞进文书，因此这类词的变种相当丰富。正如前面所述，仅仅在供本文分析的担保书中就有数十组。在法律文献的中译英过程中，译者不宜选用这些词，不宜仿效这种不良的写作风格、助长歪风。笔者的主要论据有三条。


 四、有关原则和方法提出的依据


1．法律界的建议


法律写作教学专家、Legal Writing
 & Drafting
 一书的作者Rylance建议只使用这类配对词或三联词中的其中某一个词（重言词则去掉修饰词）：



Take“null and void”for example. In the phrase，“null”adds nothing to “void”and“void”nothing to“null”. In the phrase，“last will and testament”loses nothing as the simple “will”. In the expression，“lands，tenements and hereditaments”，“tenements”is obsolete and “hereditaments”refers to property which passes to an heir. In most cases，the use of“land”will be sufficient.
(4)





就totally mill and void而言，我们再来看一下对这种风格的语言的另一段批评：




Void
 becomes null
 and void
 becomes totally null
 and void
 becomes totally null and void
 and of no further force or effect
 … A good plain void
 has lost its vigour. It has become confusing rather then emphatic.
(5)





Rylance的建议，给翻译人员送来一个强烈的信号，如能确定原文属于法律文书中的配对词或所谓风格型的同义词、重言词或三联词，原则上可以不用译入语中两个或三个对应的同义词或近义词去处理这类词组，只要“择一而译，从一而终”便算大功告成。这就是说，在法律翻译中，如果原文具有明显的不良风格，译者可以不必去重现原有文风，而应让译文从“良”。以上文提及的nominate，constitute and appoint这一词组为例，翻译成中文时，不必译成“提名、指派及任命”某人担任某职，而应选择最常用、最简明的“任命”。又如，以give，devise and bequeath为例，同样，在翻译这套三联词时，应选择最常用的give，不必译成“留给、遗赠及馈赠”；而应该仅仅译作“留给”。当然，在整份法律文书中还要保持用词的一致性，以翻译nominate，constitute and appoint为例，如该词组在全文重复出现多次，译者不可在该词组首次出现时译其中的nominate，在另一段则取appoint译之；而应该“择一而译，从一而终”，使译文全文保持该词组在原文中所要表达的相同概念。




2．理论教材中的通则




类似的例子在经贸法律教科书中也不胜枚举。




例1


A negotiable instrument must be signed by the maker if it is a note and by the drawer if it is a check
 or a draft
 and the maker
 or drawer
 is not liable on it unless his signature appears on it.

票据应当由出票人签名，否则出票人将不对票据负责。
(6)






例2


An endorsement is necessary in order for the negotiation of a bill that is payable to the order of a specified person.

指示汇票的转让需要背书。
(7)





毫无疑问，从翻译角度评论这两例中文译文都是合格的。如果将例1及例2的原文与中文译文加以比较，读者会发现例1译文中省略了整整两个句子（if it is a note and by the drawer if it is a check or a draft），而在例2中，其中的that is payable… of a specified person也未被译成任何对应的中文。在例1中，省略主要是由于原文啰嗦（must be signed/his signature appears on it），而汉语中又不存在可以区别maker与drawer以及instrument与note，check，draft的对应的译入词。虽然该教科书中的例子未提及其有关翻译原则，但以“省略”或“合并”的办法来处理配对词、三联词或近义词的策略是有目共睹的。




3．翻译实践中的惯例




我们此处的中心议题是在翻译成汉语时究竟应该如何处理，特别是当我们中文词汇中的确没有那么多可供随心所欲调配的同义词或近义词时该怎么办？在确定有关短语实属法律配对词或三联词后，笔者的建议是“合二为一”或“择一而译”。此种做法实际上在商业及法律实践中也已成惯例，只是以前未曾有人从应用翻译理论的角度对此加以确认而已。以下声明原文刊登在一家英文报章上，中文译文同时在香港几家大报上均刊登过：




例1



ANNOUNCEMENT


It is hereby announced that China Beer（Hong Kong）Company Limited（“the Trade Mark Owner”）is the registered owner of the trademark of “Tsingtao Beer”registered in Part A No. 944 of 1958 in Class 32 of the Hong Kong Trade Marks Registry as shown herein below（“the said Trade Mark”）. The Trade Mark owner is entitled to all rights and benefits
 subsisting in the said Trade Mark under the laws of Hong Kong.



Any person，firm，company，trader，store
 ，restaurant，foodstore and/or shop
 imitating or passing off the goods or commodities
 of the Trade Mark Owner without its written consent shall be illegal and act of printing，manufacturing，selling，offering
 or possessing for sale，storing，importing or exporting，or otherwise dealing with or handling
 any goods or commodities
 or its packaging materials or any part thereof bearing marks identical to or resembling
 the said Trade Mark，including but not limited to such acts of advertising，producing，exhibiting or selling such goods or commodities
 ，shall amount to the infringement of the rights of the Trade Mark Owner who shall institute such legal actions to protect its rights and interests
 thereby stop such infringement and recover all loss and damage
 incidental thereto.




声明启事


现声明中国啤酒（香港）有限公司为香港注册商标A部分第944/1958号32类商品（“该商标”）之合法持有人（“商标持有人”），该商标为下图所示。拥有该商标的一切权益，受香港法律保障。

任何人仕、公司、商号、士多、酒楼、食肆、或店铺，在未得商标持有人之书面同意，复制或影射商标持有人之商品，实属违法。或擅自印制、生产、销售、存销，进出口或非法处理载有相同或近似该商标之商品或其包装及零配件，包括为之而做广告、推广、展览或倾销，即构成对商标持有人权益之侵犯，商标持有人即采取一切法律行动，杜绝侵权行为，保障其权益及追讨所有引至之损失。

特此声明
(8)





在香港的主要报刊上，以整整半个版面刊登这样的法律声明不但需要耗费巨资，而且会产生相应的社会影响和法律效果。故此，该声明两个文本的措辞都是相当严谨的。根据惯例，该声明的原文一定是英文，并且须由有关资深律师制作，中文译文也必然经由懂双语的律师及公司高层核准。从这份法律声明英汉版本的对比中，我们可以清楚地看出：

由于律师文风的关系，英文文本中使用了大量的同义词或近义词以及典型的无实质意义的赘语。如firm，company，trader，store; restaurant，foodstore and/or shop; imitating or passing off; goods or commodities; printing，manufacturing; selling，offering or possessing for sale; dealing with or handling; identical to or resembling; including but not limited；rights and benefits，and rights and interests以及loss and damage。在中文译文中，其中trader，and/，goods，offering or possessing for sale，handling，but not limited，interests，damage等词没有被翻译成对等的中文词。其余一些词组，如firm，company，trader
 ; restaurant，foodstore
 ; store
 ，shop
 ; goods，commodities;
 printing，manufacturing
 ; selling，offering
 ; dealing with，handling;
 goods，commodities；
 goods，commodities;
 rights，interests;以及loss，damage
 ，虽然也都可以译成看上去颇为对应的汉语中的同义词或近义词，但事实上，以公司、商号、贸易公司；酒楼、食肆；士多、店铺；货品、商品；印制、生产；销售、存销；处理、处置；权利、权益以及损失、损害等词组为例，有谁能确切分辨这几组词组中各个构成词之间的词义差别呢？

上文的译者虽然这样简化译文，也可能出于无奈，但实际上这种做法与近三十几年法律教育界提倡的法律文书写作要化繁为简、简明扼要的改革趋势和权威教科书的处理原则是一致的。但是，如果原文使用的同义词或近义词不属于上文罗列的法律短语、词组范畴，原法律文书的撰写人使用这些近义词时是有特殊意图时（往往是为了使内容更加确切完整，“万无一失”，以免日后产生任何可能的法律纠纷），而汉语中又能找到相应的同义词或近义词，则可另当别论。以下一例便属于这一类性质的法律条文。



Party A represents and warrants
 that there are no conditions at，on，under，or related to，
 the real property constituting all or any portion of
 the Land which presently or potentially pose a hazard to human health or the environment，whether or not in compliance with law，and there has been no manufacture，use，treatment
 ，storage，transportation，or disposal of
 any hazardous or toxic substance
 ，pollutant，or contaminant
 on the Land nor any release of any hazardous or toxic substance，pollutant，or contaminant into or upon or over
 the land.

甲方陈述和保证
 ，构成土地全部或任何部分
 的房地产，其内部、上面、下面或其相关的部位
 现在不存在，也不可能存在危害人身健康或环境的情况（无论是否符合法律规定），且土地上从未生产、使用、处理
 、储存、运输或处置
 过任何危险的或有毒的物质
 、污染物或致污物
 ，土地内部、上面或上空
 亦未曾释放过任何危险的或有毒的物质、污染物或致污物。
(9)





这一段引文中虽然有较多的同义或近义词，但基本上没有可以合并翻译或在译文中可以省略的词语。即便是treatment与disposal of这两个近义词也是有一些实质差异的：前者可以看成是用化学品治理土地上的问题，如疫症之类的；后者则是把该土地当作倾倒或投弃有害化学品的场所。至于其他的近义词，如at，on，under，or related to; hazardous or toxic substance，pollutant，or contaminant以及into or upon or over，则都是为了精确表达作者的意图、为了避免今后可能产生任何合同纠纷而在文字表达方面所做的努力，所以在译文文本中需要不折不扣地翻译出来。

就本章范文的翻译而言，原文作者的意图稍有不同：作者希望原文和译文都有某种朦胧感，不希望所有的客户都能把契约内的字字句句读得明明白白，会使非机构性客户、尤其是客户之担保人的顾虑增多，增添其签约时的顾虑或怀疑。所以，译者在翻译的过程中要尽可能保持原文行文朦胧、啰嗦的风格。这一切都是法律文书翻译人员在确立翻译策略时需要考虑到的。


 五、总结

法律翻译的核心还是传递资讯和交流，除非任务布置者或翻译文本委托人指示译者须如法炮制者外，否则，译者没有必要在搜寻对等的同义词、近义词上挖空心思、大费周章。但翻译毕竟不是原创。有人明知此类文风不健康，但出于商业目的或热衷此道，并希望译者也能如法炮制。作为商业性法律文书的译者，他的自由度是很有限的。因此，我们也不反对在译文的措辞风格上投其所好：适度地重造客户已经习惯的文风，因为胳膊拧不过大腿，译文还有一个能不能被接受、译者还有一个生计问题。只是我们在头脑中要对自己的所作所为、对自己在翻译过程中所制作的文本的风格，有一个客观的、清醒的认识。但根据笔者的经验，大多数在英美法系受过法律写作和专业训练的撰稿人都有照搬现成法律文书范本的格式和语言风格的写作习惯，他们常常会宁滥毋缺，把意义类似的词组一股脑塞进文内。译者在处理这类文书时，采取中庸之道最为两全其美：即以直译原则，尽可能将原文所有具有实义的词组译成对应的译文，但碰到实在啰嗦之处，则采取折衷的办法，辅以意译或缩译，将重复、多余而又难以表达的词语省略不译；对那些典型的首尾衔接的同义或近义词在译文中则合二为一，甚至合三为一。


 注释


(1)
 吴红云主编，《法庭内外》，北京：中国人民大学出版社，1999年，第62—63页。


(2)
 傅仲选在其《实用翻译美学》中说，“原文中的某些语言现象在译文中消失了。这是因为译语无法表达，属不可译性。不可译是语际转换中永远存在的一种现象。而且这种不可译现象多半与语言形式有关。”上海：上海外语教育出版社，1993年，第106—116页。


(3)
 卢敏，“如何做好中央文献翻译工作”，《中国翻译》，2002（5）：50—51。


(4)
 Rylance，P. Legal Writing
 & Drafting
 ，1994. BPC Wheatons Ltd，Exeter.


(5)
 http://www.lawsociety.com.au/login/default.aspx?referrerPartID=4776&prompt=1.


(6)
 荣民、尹德永编著，《涉外经贸法律英语》，北京：首都经济贸易大学出版社，2000年，第305页。


(7)
 同上。


(8)
 见1999年6月15日前后香港的《南华早报》、《明报》及《香港经济日报》等，刊登日期前后有一两日的不同。


(9)
 孙万彪编著，《英汉法律翻译教程》，上海：上海外语教育出版社，2003年，第152—159页。


第十二章　财经法律翻译总解密之三：古旧副词还原法及其他（下篇）

一、引言

二、古旧副词处理方法

三、法律翻译中的特殊疑难：purport的问题

四、总结

注释





【提要】

本书的第二章曾简单介绍过法律英语中大量使用古旧副词这一词汇特点。这一章则利用前一章引录的财经法律范文中的该类古旧副词，联系第二章介绍的有关内容，讨论该类副词在英语法律语篇中的地位和作用，系统探索该类副词的翻译策略，确立其适当的翻译原则。在翻译中如何处理这类副词？笔者推荐的办法是“分拆＋合成＋（以逻辑推理）还原”。即将该副词拆散成两个原形词来理解，然后将其意思合成，再通过逻辑推理，使其还原成现代英语，从而得出符合上下文、能自圆其说的现代译文。本章的第三节专门讨论法律翻译中的一个特殊疑难，即与purport有关的翻译问题，前述的财经法律范文恰好又提供了最佳的素材。


 一、引言

在分析本书第十章的财经法律范文第一、第二、第三段的时候，我们已经觉察到词根为here，there的古旧副词在该合约条文中广泛使用。所谓古旧副词，主要以here和there为词根，然后与-after，-by，-in，-before，-of，-to，-under，-with，-about，-among，-around，-at，-for，-from，-on，-under，-upon等介词合成的副词。这种使用现代英语中基本淘汰的古旧副词的现象，在法律英语中源远流长（可追溯到西元约1100年以前的古英语），在英联邦国家的商业合约中更是历来如此（在美加的法律文书中其使用频率较低）。本章的分析主要以第十章范文的第六段及二十段为基础。虽然在本书的第二章及别处曾经讨论过这类词的特点，但从未阐述过其在翻译过程中的处理原则。这类词主要有：



aforesaid

forthwith


here words：
 hereafter，hereby，herein，hereinafter，hereinbefore，hereof，hereto，heretofore，hereunder，herewith

said（used as an adjective）


there words：
 thereabout，thereafter，thereamong，therearound，thereat，thereby，therefor，therefrom，therein，thereof，thereon，thereto，theretofore，thereunder，thereupon，therewith


where words：
 whereas（意为given the fact that），whereat，whereby，wherein，whereof



在第十章范文第一段中这类古旧副词有三个，第二段有两个。其他各段几乎都有若干个。而在第六节后半个条件句中——…PROVIDED
 ALWAYS that
 such notice shall not affect the liability of the Covenantor for amount due or owing，present or future，certain or contingent，incurred or arising out of obligations incurred，created or assumed prior to the expiration of such 6 months period but maturing thereafter
 ，and，for the avoidance of any doubt，the Covenantor hereby
 expressly agrees and declares that even if you are given notice under this clause you shall still be entitled over the said
 6 months? period to continue to make available credit or other facilities or financial accommodation to the Customer and to make further advances to the Customer and to open new accounts with or for the Customer in respect thereof
 and all such liabilities incurred，created or assumed by the Customer arising out of or in connection therewith
 shall be subject to this Deed.（……但是订约人的终止通知不影响订约人在契约终止之前应继续履行到期或欠负的债务，包括目前的或将来的、已确定的或或有的，在六个月终止期限之前发生、引起或承担而其后才到期的债务。同时，为避免任何疑问，订约人特此
 明确同意并声明：即使贵方根据本条款收到了通知，贵方仍有权在上述的
 六个月期间内继续向客户提供信贷或其他贷款或融通贷款，继续向客户提供预付款，以及与客户联名或为客户就该等贷款或预付款
 开立新户口，所有与该等贷款或预付款有关
 或因此产生的、客户须承担的这类债务应受本契约的约束。），更用了五个这类副词：thereafter，hereby，said，thereof以及therewith。

再看范文第二十段中的最后两个句子：No failure or delay by either of you in exercising any right，power or privilege hereunder
 shall operate as a waiver thereof，
 nor shall any single or partial exercise preclude any other or further exercise thereof
 or the exercise of any other right，power or privilege. The remedies provided herein
 are not to be exclusive of any other remedy and each and every remedy shall be cumulative and in addition to every other remedy given hereunder
 or now or hereafter
 existing at law or in equity，by statute or otherwise.（贵方任何一家公司在行使本契约的
 权利、权力或特权时的失误或延误都不得被当作对该等权利、权力或特权的
 弃权；对任何该等权利、权力或特权的单独行使或部分行使并不排除其他的或将来的对该等权利、权力或特权的
 行使。本契约中
 规定的补救措施并不排除任何其他的补救措施，每一项补救措施应是累积的，应附加于根据本契约下文
 规定的，或现在或本契约签订之后
 才实施的法律、衡平法、成文法或其他法律所赋予的每一项其他的补救措施。）

总共90个词的句子中，竟然用了六个这样的副词：hereunder，thereof，thereof，herein，hereunder，以及hereafter在本文的其他段落，属于这一类的副词还有hereto，whereof等等。总之，本文几乎是这类古旧副词的集大成者，是研究其应用的极佳素材。


 二、古旧副词处理方法

在法律文献中，尤其是在合约类法律文献中，这类日常英语中几乎难得一见的古旧副词频繁出现，构成了法律合约文书写作的另一大特点（遗憾的是其应用不但不值得提倡，而且受到现代英语的谴责）。部分这类副词甚至在专供语言工作者使用的大型英英或英汉词典中都难以找到例句或相应的解释。虽然在较现代的法律文书中，所用的该类词汇的种类在减少，频率也在下降，但其对法律文书撰写人的重要性不可低估。当法律文书的写作高手使用该类古旧词汇时，往往能使文章言简意赅，读起来朗朗上口。不过，其背时程度就有如在现代汉语（白话文）如此流行的今天，有人坚持用文言文写作，张口闭口“之乎者也”一样地不合时宜。

由于这类古旧副词基本上都属于合成词，故在翻译的过程中笔者建议采用“分拆＋合成＋以逻辑推理还原”的方法去处理。即将该副词拆散成两个原形词加以考虑，然后将其意思合成，再通过逻辑推理，使其还原成现代英语，从而得出符合上下文、能自圆其说的现代译文。譬如，对上文所引的第6段中的thereafter，即将该词分拆成there及after，其合成之后的译文为“那之后”，根据上文下理的逻辑推理，可还原为maturing after such six months，即为“六个月后”，读者应该很容易明白，它指的是“六个月后才到期的债务”。由于上文刚刚提到六个月的期限，为避免重复，故可译成“而其后
 才到期的债务”。

如上所述，在所有这类古旧副词中，以here-，there-这两个词根最为常用，与其合成的古旧词也特别多。在合约文类中，前者包括或含指的范围比较广泛，通常指整个合约；herein往往是“本合约内”；hereby，“根据本合约”或“特此”、“兹”；hereunder为“据此”；hereinafter为“在本合约的以后内容中”或“在下文”。而there-包含的范围往往比较窄，通常指“该条款的”或该条款中、在该词之前刚刚提到过的那件事物，而不是“该合约的”；thereafter系指该条或该副词之前的有关日期之后。

如上述引文中，maturing thereafter是指该短语之前述及的那个日期之后，即such 6 months period之后；而Covenantor hereby所指的是订约人根据本合约（译成“订约人特此”）；下文的in respect thereof则指该词之前的事物，即有关为该客户提供的贷款或预付款等；而本句的最后一个该类副词，即therewith，与thereof中的there指代同样的事物，即为客户提供的贷款或预付款等。由此可见，以there词根合成的这类副词所指的事物范围通常比以here为词根的合成词所指的较为狭窄、较为具体。

在翻译上，是否一定要将这类词译成对应的中文，即译成“对此”、“据此”、“特此”、“有鉴于此”、“这以后”、“那以后”、“本合约的”之类的对应词呢？其实，未必各处都有此需要，译者要根据具体情况而定。但在翻译过程中，译者需要完全明白其所指代的内容或所包含的意思，理解上不得有半点含糊；而在译文处理上则可灵活对待：有时非译不可，有时可以不用特定的对应词去表达。




例1


Associated items shall mean those associated items and services specified in Exhibit “C”which is attached hereto
 and made a part hereof
 .

附属项目是指C表中规定的附属及服务项目，C表附属本协定
 且为本协定
 的一部分。
(1)





在以上含有两个这类副词的条款中，hereto及hereof在译文中均不得省却，否则译文意思就会有缺失。而在以下译文中两个类似的古旧副词均可省略。



例2

The Purchaser shall，upon receipt of Corporation's respective invoices therefor
 ，pay to Corporation all amounts which become due by the Purchaser to Corporation hereunder
 ，including without limitation an amount equal to the taxes and duties.

收到公司的各种发票后，买方必须立刻付给公司业已到期应付的所有款项，包括各种税收费用在内，不得有例外。
(2)





在该条款中，therefor指的是由卖方所出具的、为购买上述条款所指的货物发票。就该有关契约而言，签约方只有买方与公司（卖方）。任何有商业常识的人都知道，发票当然是由卖方为其所售货物出具的，故不必画蛇添足（如译成“收到公司为其出售的货物所出具的发票后”），特意加以说明。至于另一个古旧副词hereunder，修饰的是all amounts根据上文浅析，here＋介词的所形成的古旧词所修饰的范围通常较广泛，其中的here一般都指整个合约或有关的法律文件。此处亦无例外，指的是本合约（协议）项下的所有到期款项。在此省去“本合约下”，绝不会导致任何文意上的曲解或遗漏。“业已到期应付的所有款项”；当然是指与合约有关的款项。

不过，哪些古旧副词在译文中可以省去不译，哪些必须译，要靠译者的逻辑推理能力来决定。但值得注意的是，以there为词根的古旧副词，由于其所指的范围狭窄，通常不会指整个合约，而是代指该有关条款中的某一个特定事件或时间，故除极少数情形外（通常属原文滥用该类词），一般都必须以某种形式将该副词的意义在译文中反映出来，否则很容易造成合约条款无法执行。例如，在一般销售合约中，都有这类涉及如何处理不可抗力或天灾人祸的条款。



Should either of the parties to the contract be prevented from executing contract by force majeure，such as earthquake，typhoon，flood，fire，war，etc.，the prevented Party shall notify the other party by cable without any delay，and within 15 days thereafter
 provide the detailed information of the events.



合同任何一方，如遇地震、台风、水灾、火灾、战争等不可抗力情况而不能履行合同时，应立即将该情况电报通知对方，并在事发后
 的15天内提供详情。（thereafter=after the occurrence of force majeure，即在该事件发生之后……）。

从以上这一条标准的销售合约的中英对照文本中可以看出：如果也像对待许多以here为词根的古旧副词那样，在中文译文中对这些副词不做任何翻译处理，本条款就会无法执行，“15天”为期的起始日就无法确定。从这一条中同样还可以看出：凡是以there做词根的副词，代指的物件比较具体，范围比较狭窄，一般代指该有关条款中提及的某个具体时间、地点或事件。


 三、法律翻译中的特殊疑难：purport的问题

法律英语中的purport问题，在以往任何论述法律语言特点和翻译方法的文章中很少受到重视。因为该词使用的频率远没有古旧副词那么普遍。但在翻译过程中处理该词的难度，远比任何其他典型的法律专用词更加困难。之所以把它作为本章选题之一来处理，一则因为它是读者、译者共同讨厌的词（nuisance），理解和翻译都非常困难——不排解此难，法律翻译的解密任务似乎就会功亏一篑；另则是因为本章研讨的范文中的第八段提供了最合适的素材。




第八段：
 Should any purported
 ① obligation or liability of the Customer which，if valid or enforceable，would be the subject of this Deed be or become wholly or in part invalid or unenforceable against the Customer on any ground whatsoever，including any defect in or insufficiency or want of powers of the Customer，or irregular or improper purported
 ② exercise thereof，or breach or want of authority by any person purporting
 ③ to act on behalf of the Customer，or any legal limitation，disability，mental or other incapacity，or any other fact or circumstance，whether or not known to you，or if，for any other reason whatsoever，the Customer is not or ceases to be legally liable to discharge any obligation or liability undertaken or purported
 ④ to be undertaken on the Customer's behalf，the Covenantor shall nevertheless be liable to you in respect of that obligation or liability or purported
 ⑤ obligation or liability as if the same were wholly valid and enforceable and the Covenantor were the principal debtor in respect thereof. You are not to be concerned to see or enquire into the powers of the Customer or its officers（if the Customer is a limited company），employees or agents purporting
 ⑥to act on the Customer's behalf and the Covenantor agrees that you will thus rely on the acts purportedly
 ⑦ carried out on behalf of the Customer as being validly binding on the Customer so that the Covenantor is estopped from taking or raising any point or defence on such matter（s）.


译文：
 8．倘若将成为本契约之主题，即任何据称
 ①是客户的义务或债务（如果有效或可以执行），由于任何原因成为或变得完全或部分无效或无法对客户执行，原因包括客户自身之权力缺陷、不足或欠缺或据称
 ②对该权力的不规范或不恰当的行使，或由于任何声称
 ③代表客户行事之人士的违约或未获授权，或客户因任何法律上的限制、残疾、精神或其他方面的无行为能力，或任何贵方所知或未知的其他事实或情况，或由于其他原因，如果客户不再或停止为代表客户履行或声称
 ④替客户履行的义务和债务负有法律责任，那么订约人应向贵方负责履行上述的义务和债务或所声称
 ⑤的义务和债务，犹如这些义务和债务仍完全有效及可以实施，而订约人则犹如该等义务和债务的主要债务人。贵方不必费心去了解或打听客户或声称
 ⑥代表客户行事的高级职员（假如客户属于有限公司）、雇员或代理人有何等权力，订约人同意：贵方会因此对声称
 ⑦代表客户所作的行为表示信任，对客户有合法的约束力，订约人不得就此类事情提出任何看法或做出任何辩护。



任何一位原文的读者或译者都会注意到本节重复了七次的特殊单词purport。这在普通英语中是绝对罕见的，在法律财经英语中也不多见。这倒不是法律财经英语中不用purport一词，而是如此频繁地出现，让读者感到吃惊。站在任何语言工作者的角度，该合约条文撰写人的文风，实在令人不敢苟同。不过，如何在译文中处理purport仍是一个十分值得探讨的问题。

作名词使用时，purport的意思为“意旨”、“目的”。但这种用法并非法律上的用法。作为动词，purport的主要意思为“声称”、“据称”、“意指”或“看起来是”，词义上与另一个英文词allege颇为相似（用法上大不相同）。作为该词的衍生词，还有purported，purporting以及purportedly等。该词在普通英语中的功用无足轻重，可以完全忽略。在以英语为母语的国家受过高等教育的普通人士一般都不会使用该词。但在法律英语中，虽然其实际意义含糊，用途飘忽，但时常被滥用。因此，该词在法律英语中也时常失去其实质意义。

虽然该词在较具法理的法律条文中有时也会出现，但一般说来，使用该词没有任何特殊的不可告人的意图，通常只是某些法律条文写手的一种写作风格，在法律概念上并没有特别含义，英译中时通常都可以忽略。在权威的双语法律（如香港法律的真确本中）的中文版中，通常找不到其相应的或对等的译文。




例1
 　For the purpose of this Part―

（a）an instrument is false if it purports to have been
 ―

（i）made in the form in which it is made by a person who did not in fact make it that form;

（ii）made in the form in which it is made on the authority of a person who did not in fact authorize its making in that form;



就本部而言——



（a）任何文书如有以下情况
 ，即属虚假——

（i）该文书是以某种式样制成，并看来是由某人以该式样制成，但事实上该人并无以该式样制造该文书；

（ii）该文书是以某种式样制成，并看来是获某人授权以该式样制造，但事实上该人并无授权以该式样制造该文书；
(3)





如果要使译文达到完全忠实的程度，译文势必是这样的：“（a）如任何文书据称已被（i）制成这么一种形式，即它看起来是由某人以该式样制成，但事实上该人并无以该式样制造该文书；（ii）……即属虚假。”这样的译文，不但会使读者莫名其妙，而且译文本身也有逻辑上的矛盾：制成这么一种形式不过是“据称的”，事实上可能并非如此，那怎么可以被认定“即属虚假”呢？




例2


As to the drafts or acceptances under or purporting to be under
 the Credit，which are payable in United States Dollars，we agree…

对于本信用证项下的用美元支付的汇票或承兑汇票，我们同意……
(4)






例3


If at our special request the Credit is issued in transferable form，it is understood and agreed that you are under no duty to determine the proper identity of a one appearing in the draft or documents as transferee，nor shall you be charged with responsibility of any nature or character for the validity or correctness of any transfer or successive transfers，and payment by you to any purported transferee or transferees
 as determined by you hereby authorized and approved…

如应我方特别要求，此信用证以可转让形式开立时，我们同意贵行不负担鉴定任何汇票或单据受让人身份的责任，贵行则无须负担任何性质的转让或连续转让的合法性或真实性的责任，在此特准许贵行支付给由贵行认定的任何受让人
 ……
(5)






例4


In absence of written instructions expressly to the contrary，we agree that you or any of your correspondents may receive and accept as“bills of lading”under the Credit，any document issued or purporting to be issued
 by or on behalf of any carrier，which acknowledges receipt of property for transportation，whatever the other specific provisions of such document（s），…

如无相反的书面文件明确规定，我们同意贵行或贵代理银行接受任何承运人或其代理人签发或旨在签发的
 ，承认收到财产准备付运的一切单据，并将其视为本信用证的“提单”，不论此种单据有无其他任何具体规定，……
(6)





以上例1，选自香港刑法的《刑事罪行条例》，英文版中的purporting在中文版中被完全忽略。其他几例选自一本经贸法律教科书。其中例2和例3中的purporting 和purported在译本中同样被完全忽略。如果我们字字对译，在例2中将译文变作：“对于本信用证项下或旨在（据称）纳入本信用证项下的用美元支付的汇票或承兑汇票……”，我们会发现不但中文译文非常累赘，而且有关该词的译文也没有任何实质意义。不译，该条款的文意未受任何改变，其可操作性不受丝毫影响。在例3的译文中，purported transferee or transferees仅仅被译成“受让人”，汉语里受让人可以是单数也可以是复数，所以汉语里“受让人”一个顶俩。而本文主题讨论的purported，在译文里完全没有位置，但译文条款仍然没有半点歧义。如果要忠实地把这个短语译成中文，必然是“支付给由贵行认定的任何据称的（打算成为的）受让人”
 。事实上，这样“细致入微”的译文只能是画蛇添足：既然受让人是贵行认定的（determined by you），那么其身份业已确定，再添上“据称的受让人”或“打算成为的受让人”，岂非多此一举或自相矛盾？

例4中的purporting to be issued被译成“旨在签发”，在原文用法和译法上似乎比例2、例3较为合理一些。“我们同意接受由承运人或其代理人签发的或旨在签发的、承认收到的……一切单据。”在这一句中，“旨在签发”换句话说就是“打算签发”。在实际操作上，如果单据实际上没有被签发，那么其所接受的完全是空洞的、摸不着、看不见或意念上的东西。这样的文字游戏与务实的商业行为是格格不入的，也是毫无意义的。作为译者，是否需要忠实地翻译这种毫无意义的风格化词语呢（而且又是属于律师专用的不良风格的词语）？笔者认为没有必要。

以上援引四例只是想说明purporting有各种译法。但其中最合理、最简洁而又不会造成任何法律歧义的译法是不译。

现在我们回过头来再看一看本文所探讨的主题，即第八段合约行文中的purporting问题。本节共使用了七个以purport为词根的单词（见画线部分）。除了两个purporting
 ③⑥和purportedly
 ⑦在逻辑上是能自圆其说的用法外，其余四个purported 都是毫无意义的合约草拟人的文字游戏。

从本段第一句should…的句型来看，该句子本身就属虚拟性质的假设句，如果在客户的义务或债务之前再加上purported这个过去分词定语，则该句有关的译文将是“假如……据称是客户的义务或债务……”。如果连“客户的债务”都不能确定、是“据称”的，那么这些债务怎么有可能是“有效或可以执行”的呢？

而purported
 ②修饰的是“对该权力的不规范或不恰当的行使”，如果“对某项权力的行使是不规范或不恰当的”，而这样做又是“据称的”，那么，这样“行使权力”岂非是“规范或恰当的”？倘若如此，前述的债务也不可能“变得完全或部分无效或无法对客户执行”。

至于purporting
 ③则有一定可能，因为冒充的人，虽然实际上“代表客户而使债务变得无效或不可执行”的可能性几乎是零，但逻辑上还是成立的，所以我们权且接受这个“声称
 ③代表客户行事之人士”。


purporting
 ④指的是“客户不再或停止为代表客户履行或声称
 ④替客户履行的义务和债务负有法律责任”，这等于说客户欠了债，当还不起债时可以声明他不代表客户，他不还债了。把这种完全违背常理的假设写进合约，根本是毫无意义的。如果一个人可以声称不代表自己，那就是人格的分裂。逻辑上这代表一种可能。但有必要用这样的拐弯抹角的方式去表示客户因精神错乱而无行为能力的概念吗？如果有此必要，那倒是purporting的另一种语用功能。


purported
 ⑤的有关译文是这样的：“订约人应向贵方负责履行上述的义务和债务或所声称的义务和债务”：要求一方履行的任何债务应该是实际的、有真凭实据的、而不是声称或据称的。世界上除了傻瓜，谁都不会承担只要某人声称就存在的债务。所以，这样的写法实际上是否定了前面所述的正当的合理的义务和债务。


purporting
 ⑥和purportedly
 ⑦在逻辑上合理，任何一个雇员或代理，都可以声称自己替某人或代表某人做某事，但作为合约条款，尤其是在实施衡平法（equity）和成文法（statute law）的区域，它的基础是公平和公正，像这样要求签约方对任何来人俯首帖耳、唯命是从的不公平条款，实际上只能使合约本身变得无效或无法执行。

很显然，purport在本担保书中的使用，主要是为了使其语言变得隐晦，以隐藏该霸王条约希望达到的目的。如果上述有关条款写得明明白白、清清楚楚，这个不平等条约的另一端，即担保人，怎么肯轻易签上自己的名呢？所以，作为无可奈何的译者，我们唯一能做的是如法炮制这恶劣的文风，不可以将purport一概去除，把译文改得也像前面的段落那样干净利落、简明扼要。

综上所述，合约中常见的purport一词，不管以何种形式出现，通常是无实质意义的，它若不是因循守旧者照搬其前辈的八股，使之在现代法律文书中得以残留，便是被文风恶劣的合约草拟人信手拈来塞进文内以故弄玄虚，使法律条文显得高深莫测，使其客户或望而生畏，或肃然起敬；或者以掩盖合约本身所包含的某种不可告人之目的。这种文风，已受到法律界正直人士的大肆鞭挞。作为译者，我们应有自己的语篇和语义分析和文风鉴别能力，在翻译的过程中应把握分寸。死扣信、达、雅，过分强调个别无用词语在译文中的词义对等和忠实，一味追求原文风格的重现而去仿效其不良风格，也在措辞上故弄玄虚，把译文译得“高深莫测”，使人读后不知所云，恐怕不是务实的翻译法律文书的态度（当然，迫不得已或应客户要求的情况则除外）。


 四、总结

前面的两章及本章均以一篇高难度的财经法律语篇为范本，对法律翻译的主要难题进行了全方位的探索。该法律语篇是一份提供给贷款担保人的合约（即担保书）。该担保书几乎包罗了英语法律文书的一切疑难：1）句子奇长，结构复杂，盘根错节，节外生枝，给译者、读者理解原文造成了极大障碍；2）使用了大量的普通英语中难得一见、当代普通法律英语中也不多见的古旧副词及虚词；3）使用了大量意思相同、相近、甚至重复了又重复的普通短语以及非职业投资者莫能辨识的财经领域的专用术语。

翻译这样的法律财经语篇，译者需要清醒地认识到：该文的文风极差，所采用的是当今法律界改革派正在批判的、而执业律师却已得心应手的写作手法——极尽玩弄文字之花招，力求使普通读者（客户）看后似懂非懂，以便他们能欣然签约——这正是本文用户即贷款人所求之不得的效果；执业律师即本文的撰写人之所以使用这类风格行文，除了因其职业训练而养成的“言必称希腊”的写作习惯外，更有一种律师界不承认却又普遍存在的歪风在作祟：用这类“令人肃然起敬”的文字来震慑客户（此处为财务公司），以显示律师职业之高尚，水准之高深莫测，从而证明其收费昂贵的服务的合理性（在香港，普通律师的收费是每小时2，000港元；大律师的收费通常都在每小时4，000港元以上）；同时，这样的写作风格恰好又符合该财务公司的业务性质所需：贷款公司根本不希望担保人能将担保书的所有内容读得明明白白，所以该法律文书必须写非常啰嗦、朦胧、复杂而又全面。于是，几乎英文法律文书中可能碰到的一切疑难几乎都出现在该语篇中。

该法律文书的这种文体特征，给译者理解和翻译该语篇造成了巨大障碍。如何解决本文的这些翻译疑难呢？就长句而言，笔者建议：不能仅凭直觉或语感进行翻译，一定要对句子进行比较详细的语法和句型结构分析。理出“主藤”（主句），辨识“枝叶”（分句及主要修饰词）。即先确定并译出主句，然后再“添枝加叶”，最形象的比喻是将“句藤”变“竹节”；有了这些“竹节”单位后，可对其适当调整次序，然后再加工整理，精雕细琢，使初看起来似乎独立无关的“竹节”能有机地逻辑地联结或联系在一起，完成一个完整的法律语篇的功能。

为对付法律语篇中的同义词和近义词，笔者建议采用“中庸之道”的翻译策略：即奉行直译原则，尽可能将原文所有具有实义的词组单位译成对应的译文单位，但碰到实在啰嗦之处，则采取折衷的办法，辅以意译或缩译，甚至将重复、多余而又难以表达的词语省略不译；对那些典型的首尾衔接的同义或近义词则合二为一，甚至合三为一。

至于法律英语中大量使用的古旧副词，译者在翻译的过程中可采用“分拆＋合成＋（以逻辑推理）还原”的办法去处理：即将该古旧副词拆散成两个原形词来理解，然后将其各自的意思合成，再通过逻辑推理，使其还原成现代英语，从而得出符合上下文、能自圆其说的现代译文。在某些情形下，该类副词非译不可；在另一些情况下，可以忽略不译——具体情况需具体对待，但确切理解该类副词在整个句子中的作用或功能，弄清其指代或修饰的对象，则是翻译过程中不可或缺的一个步骤。

在翻译高难度的法律财经语篇之前，笔者还有最后一点技术性建议：一定要在译者头脑最清醒、精力最充沛的思维黄金时段（因人而异）去从事这种性质的文章的分析和翻译工作。切勿八小时按部就班做翻译，如果大脑不是处于最佳工作状态，即使是理解原文也会困难重重，更遑论进行精确的翻译。本范文不少句子都长达百字（最长的第一句居然达334字），不但语法结构复杂，更有许多差异微妙的概念牵涉其中，译者若没有进入良好的记忆和思维状态，一定会读了后半句忘了前半句，难以将思维用连贯的语言表达出来。故在一个人的思维黄金时段从事这类高难度的法律财经语篇的翻译会有事半功倍的效益。


 注释


(1)
 宋雷主编，《国际经济贸易法律文书格式》（中英文对照），北京：法律出版社，1997年，第17页。


(2)
 同上，第39页。


(3)
 香港《刑事罪行条例》，第69条（真确本）。


(4)
 同注1，第445页。


(5)
 同注1，第441—452页。


(6)
 同注1，第450—451页。


第十三章　财经法律翻译练习汇编



第一章　课外作业和翻译练习



1．写出下列法律术语和专业名词的中文词义，用以考核自己的法律词汇知识。建议在完成练习之后再参阅本书的有关章节或查阅专业词典。

adultery/fornication

affray

nuisance

battery（wife-battery）

intimidation

blackmail

extortion

bribery

buggery

sodomy

defamation

libel

slandering

defalcation

embezzlement

encroachment

false accounting

fraud

racketeering

gambling

indecent exposure

gross indecency

hooliganism

incest

loitering

money laundry

perjury

personation

procurement

sex-harassment

theft

trespassing

arson

conspiracy

genocide

hijacking

infanticide

manslaughter

mutiny

murder

narcotics trafficking

raping

riot

robbery

sex assault

smuggling

torture

treason

marihuana

morphine

cocaine

amphetamine（fling）

opium

heroine

cannabis

ecstasy

ketamine

2．将下列案例报导翻译成汉语，特别注意画线部分的词语搭配。

Judge: Chihuahuas will go to rescue group

By Karen Maeshiro

Staff Writer

LANCASTER-A judge Friday gave a Burbank animal group 170 Chihuahuas taken from a retried school cafeteria manager accused of felony animal cruelty and other charges
 .



“I'm crying. I don't know what to say，”Chihuahua Rescue founder Kimi Peck said after the judge's ruling
 . “I can，t believe it. I wasn't expecting it to happen.”



Emma Harter？72，free on a written promise to appear in court
 ，has pleaded not guilty to two counts of felony animal cruelty and misdemeanor charges of battery on an animal control officer，creating a public nuisance
 ，running an illegal kennel，animal endangerment
 ，keeping animals in unsanitary conditions and failing to isolate sick animals.



Harter resisted giving up the dogs，with her attorney
 telling Judge Lisa Chung the county should keep the dogs until a trial
 decides
 whether or not Harter is guilty
 . Harter had not paid the county's impound fees
 ，which as of last month amounted to more than $500，000.




Prosecutors
 argued for the dogs to be given to Chihuahua Rescue.



“They can humanely live out their lives，possibly to be rehabilitated and adopted，”Deputy District Attorney
 Steven Heller said.



In 1995，Harter was convicted of
 operating an illegal kennel for about 40 Chihuahuas that shared her homes but was acquitted of charges of creating excessive noise and a public nuisance
 when her dogs barked.



She received a suspended sentence of up to 180 days in jail
 and was ordered to erect a building to house her tiny canines on her three-acre spread rather than keep the animals in her house.



An appellate panel
 of three judges in 1997 reversed Harter's conviction，citing the trial judge's error in instructing the jury.
 Prosecutors at the time decided not to retry the case
 because it appeared Harter has corrected the problems．（San Gabriel Valley Tribune
 ，August 9，2003，P．A1 & A6.）

3．将下列案例报导翻译成汉语，特别注意画线部分的词语搭配。

20-year Jail Term for Man Who Killed a Prostitute

Sara Bradford



A young man who killed a prostitute and stabbed her friend in the throat was jailed for 20 years
 yesterday after a judge deemed him a danger to the community
 .




In passing sentence on
 Wong Shu-piu，20，Mr Justice Louis Tong Po-sun drew attention to the ferocity of the attacks
 in a Tsim Sha Tsui flat on May 11 last year．"Wong is clearly someone who is capable of committing serious acts of cruelty，with little sympathy to the victims
 ，" he said.



"I believe it is not an exaggeration to say that the defendant could be considered a dangerous person to the community.



On April 1，a Court of First Instance jury found Wong not guilty of the murder
 of Jiang Zhini，24，but guilty of manslaughter
 ．He was also found guilty of one count of theft
 ―for taking $ 1,900 in cash and credit cards from the dead woman―and one count of wounding with intent over the stabbing
 of victim's friend，Jin Long．He was also found guilty of robbing
 Ms Jin of $ 1,300.



The judge said the court heard testimony
 that Wong had lost control
 when he killed Ms Jiang.



But he said that by the time the defendant had begun slashing at Ms Jin，he should have recovered
 .



"The defendant had just killed someone and yet he still had the presence of mind to
 rob and stab the victim[Ms Jin] instead of collapsing in fear，remorse and regret
 ，" he said.



The judge said psychiatric reports found Wong had no mental illness to explain the attacks．（South China Morning Post
 ，April 1，2004）

4．将下列案例报道及律师陈词翻译成汉语。

During the afternoon of 1st December 1985 and in the course of his employment by and within a hangar in the occupation of Hong Kong Aircraft Engineering Co．Ltd．（HAECO）the appellant
 and several others constituting a work-team were dismantling a lavatory compartment in a Boeing 747 aircraft which has been delivered to HAECO by Cathay Pacific Airway Ltd．for thorough cleaning．A heavy package fell from the top of that compartment．It was found to contain 5 gold bars．The members of the team，including the appellant，distributed the bars between them-selves and，at the end of the shift，took them to their respective homes．They told no-one in authority of their valuable find．Each bar was worth some $ 15,000.

…The first submission
 made below on behalf of the appellant，who was not a trespasser
 on the aircraft，was that he could not be guilty of the theft
 of the bars because it was to be inferred that they had been abandoned in the lavatory of the aircraft and were neither owned nor possessed by anybody．Accordingly，he and the other members of the team had established title
 by finding and taking the bars．The second submission was that there was nothing dishonest about the appellant's behavior.



第二章　作业和翻译练习



（写出下列与法律相关词语或法律专业名词的中文词义，用以考核自己的法律词汇知识，建议在完成练习之后才参阅书本的有关章节或查阅专业词典）：

1．写出下列普通词的主要法律概念。

action

alien

avoid

consideration

counterpart

covenant

demise

demur

executed

hand

instrument

letters

master

motion

party

plead

prayer

presents

provided

purchase

said

save

serve

specialty

tenement

2．写出下列古旧词的中文意思。

aforesaid

forthwith

hereafter

hereby

herein

hereinafter

hereinbefore

hereof

hereto

heretofore

hereunder

herewith

let

said

pursuant to

such

thence

thenceforth

thereabout

thereafter

thereat

thereby

therefore

therein

thereon

thereto

theretofore

thereunto

thereunder

thereupon

therewith

whereas

whereat

whereby

whereof

witness

witnesseth

3．写出下列源于法语的英文法律用词的中文意思。

action

agreement

appeal

arrest

arson

assault

attorneys

battery

bill

claim

condition

constables

contract

counsel

count

court

covenant

crime

damage

debt

declaration

defendant

demand

descent

devise

easement

evidence

execution

felony

goals（jails）

grant

guarantee

guardian

heir

indictment

infant

judges

judgment

jurors

justice

justices

larceny

lien

marriage

misdemeanour

money

note

obligation

pardon

parties

partner

payment

plaintiff

pleadings

pledge

police

possession

prisons

property

purchase

reprieve

robbery

sentence

servant

slander

suit

tort

treason

trespass

verdict

alien

chose in action

demurrer

estoppel

estoppel in pais

esquire

fee simple and fee tail

attorney general

laches

metes and bounds

oyez

quash

roll

save

specialty

style

voire dire

4．写出下列法律专业术语及行话词语的中文意思。

agency

alias summons

alibi

appeal

bail

common counts

defendant

demurrer

dry trust

fee simple

fee tail

fictitious defendant

guarantee

habeas corpus

alleged

alter ego

argumentative

at issue

bail exonerated

Blackacre

breaking and entering

came on for hearing

case

cause of action

damages

due care

guarantor

judicial notice

laches

landlord/lessor

tenant/lessee

letters patent

master and servant

month-to-month tenancy

negotiable instrument

plaintiff

principal and surety

surrender

tort

voir dire

four corners of the instrument

inferior court

issue of fact

issue of law

pierce the corporate veil

purported

pursuant to stipulation

record

reversed and remanded

superior court

well settled

without prejudice

5．按照本书提供的有关指引，把法律英语中的下列配对词或三联词翻译成汉语。

acknowledge and confess

aid and abet

aid and comfort

alter and change

authorise and empower

breaking and entering

cancel，annul and set aside

cease and desist

deem and consider

each and all

each and every

fair and equitable

false and untrue

final and conclusive

fit and proper

force and effect

forgive and pardon

fraud and deceit

free and clear

full and complete

full，true and correct

give，devise and bequeath

goods and chattels

had and received

have and hold

hold and keep

hue and cry

keep and maintain

let or hindrance

mind and memory

new and novel

null and void

remise，release and quitclaim

request and require

rest，residue and remainder

right，interest and title

save and except

seriously and gravely

sole and exclusive

will and testament



第三章　翻译练习



1．运用有关的法律翻译的基本原则和标准，将下列刑事检控书翻译成汉语，特别注意画线部分短语的翻译。


Statement of Offence




False Accounting，Contrary to Section 19（1）（a）of the Theft Ordinance，Cap．210，Laws of Hong Kong:



Any person who by any deception dishonestly obtains for himself or another any pecuniary advantage
 or property belonging to another，with the intention of permanently depriving the other of it
 ，shall be guilty of an offence
 .


Particulars of Offence




A．G．Chan，you are charged
 that on，or about the 17th
 October 1996 in Hong Kong，together with C．B．Luk，you did dishonestly and with a view to
 gaining for yourself or another or with intent to
 cause loss or losses
 to another，falsify a document made or required
 for an accounting purpose，namely a credit voucher of the ×× Trust Company，Ltd．dated 17th
 October 1996 by making or concurring in the making
 of an entry therein
 which was or may have been misleading，false or deceptive in a material particular
 in that it purported
 to show that a sum of HK210,066.00 was transferred from the ×× Trust Company's Hong Kong and Shanghai Banking Corporation account numbered 11×-10×××00-001 under the reference of a "Negotiation for a Letter of Credit" document numbered NEC 38442.



第四章　翻译练习



参考本章的典型英文法律句式、句型的有关译法，将下列法律条文翻译成汉语，特别注意画线部分短语的译法。

1．Any Party may terminate this Contract prior to the expiration of the Joint Venture Term by delivery to the other Parties of a written notice of its intention to terminate under any of the following circumstances，or as otherwise provided in this Contract or under law
 .



2．Where
 one of the following provisions of this Act specifies the applicable law，that provision governs and a contrary agreement is effective only to the extent permitted by the law（including the conflict of laws rules）so specified.



3．Except as provided hereafter
 in this section，when a transaction bears a reasonable relation to this state and also to another state or nation the parties may agree that the law either of this state or of such other state or nation shall govern their rights and duties．Failing such agreement this Act applies to transactions bearing an appropriate relation to this state.



4．Subject to
 additional definitions contained in the subsequent Articles of this Act which are applicable to specific Articles or Parts thereof
 ，and unless the context otherwise requires
 ，in this Act:（1）"Action" in the sense of a judicial proceeding includes recoupment，counterclaim，set-off，suit in equity and any other proceedings in which rights are determined.



5．The Licensee expressly acknowledges and agrees
 that，other than
 the rights and licenses granted under this Agreement，it does not hereby
 acquire and has no right，proprietary or other claims to any other rights in，or to the use of，the Trademarks，patents，copyright or other industrial property rights or technical knowledge owned，used or adopted by Licensor.



6．Unless otherwise provided for herein
 ，failure or delay on the part of any party to exercise any right，power or privilege under this Agreement shall not operate as a waiver thereof
 ，nor shall
 any single or partial exercise of any right，power or privilege preclude further exercise thereof
 or exercise of any other right，power or privilege．A waiver by one of the parties at any time of a breach of any term or provision of this Agreement committed by the other party shall not be construed
 as a waiver by such party of any subsequent breach to be committed by the other party，nor shall it be construed
 as a waiver by such party of its rights under such provision or any of its other rights under this Agreement.



7．This Contract is subject to
 the approval of the Examination and Approval Authority before the same may become effective.



8．The parties agree，subject to the terms of this Agreement
 ，that upon full and final payment all documents，designs，inventions，and other tangible materials authored or prepared
 by Consultant for Client shall become the sole and exclusive property of Client and shall be considered works made for hire.



9．"Taxation" means any liability of the Company to any form of taxation whether created or imposed in the PRC or any other part of the world and，without prejudice to the generality of the foregoing
 ，including any tax computed on profits or income，any tax computed on capital assets，estate duty，profit tax，provisional profit tax，interest tax，death duty，gift duty，payroll tax withholding tax，rates，custom duty，etc.



10．In any event，except as otherwise provided by law
 ，the liability of Party B or its suppliers，whether for negligence，breach of agreement，breach of warranty，or otherwise
 ，shall not，in the aggregate，exceed the amounts paid to Party（if any）for the license granted hereunder
 .



11．Unless otherwise expressly provided
 in the Part of the Convention，if any notice，request or other communication is given or made by a party in accordance with this Part and by means appropriate in the circumstances，a delay or error in the trans-mission of the communication or its failure to arrive shall not deprive that party of the right to rely on the communication.



12．If any party fails to perform any of its obligations in any material respect under this Agreement or breaches any of the terms or Warranties set out in this Agreement in any material respect，then without prejudice to
 all and any other rights and remedies available at any time to a non-defaulting party（including but not limited to the right to damages for any loss suffered by that party），the non-defaulting party may，by notice either require the defaulting party to perform such obligations or remedy such breach，or treat the defaulting party as having repudiated this Agreement and rescind the same.



13．A person who
 knowingly violates section 922（u）shall be fined not more than $ 10,000，imprisoned not more than 10 years，or both.



14．Where
 an agricultural chemical product is granted with administrative protection，the competent authorities of chemical industry under the State Council shall issue the certificate for administrative protection and make an announcement．Where
 there is any manufacture or sale of an agricultural chemical product that with no authorization of the owner of the exclusive right of the agricultural chemical product who has obtained administrative protection，the owner of the exclusive right of the agricultural product may request the competent authorities of chemical industry under the State Council to stop the infringing act; if the owner of the exclusive right of the agricultural chemical product requests for economic compensation，he or it may institute legal proceedings in the people's court.



第五章　翻译练习



参考本章中典型的英文法律句式、句型的有关译法，将下列法律条文翻译成汉语，特别注意画线部分短语的译法。



1．Notwithstanding the above provision of this Clause
 ，Party A shall have the right to assign its rights to any subsidiary，affiliate or successor entity as long as Party A remains liable to perform all of its obligations under this Agreement.



2．Save as provided herein and unless otherwise specified in writing
 ，all Confidential Information must be returned to the disclosing Party or destroyed after the receiving Party's need for it has expired.



3．Confidential Information must be kept by the receiving Party in a secure place with access limited to only such Party's employees，contractors，or agents who need to know such information for the purpose of this Agreement
 and who have similarly agreed to keep such information confidential pursuant to a written confidentiality agreement which reflects the terms hereof
 .



4．Save as described hereunder
 ，the Sponsor does not have any duty to monitor or otherwise
 to ensure that the Company is in continuous compliance with the Growth Enterprise Market Listing Rules and other relevant laws and regulations applicable to the Company．



5．This Agreement and all its appendices shall constitute the entire agreement between the Parties with respect to
 the subject matter set forth herein
 and supersede any and all previous oral and written discussions，negotiations，notices，memoranda，documents，contracts and communications between the Parties relating to such subject matter.



6．For the purpose of this Agreement
 ，"control" shall mean either the ownership
 of fifty per cent（50％）or more of the ordinary share capital of the company carrying the right to vote at general meetings or the power
 to nominate a majority of the board of directors of the company.



7．Consultant will deliver to Client all Confidential Information and all copies thereof
 （and all other property obtained from or through
 Client）when Client requests the same or immediately upon termination of this Agreement，whichever occurs earlier，except for
 one copy thereof
 that Consultant may retain for records．Neither
 party shall，except with respect to
 those of its employees with a need to know under this Agreement，use or disclose to any person，firm or entity any Confidential Information of the other party without such other party's express，prior written permission，provided，however，that notwithstanding the foregoing
 ，Consultant may disclose Confidential Information to the extent that it is required to be disclosed pursuant to
 a statutory or regulatory provision or court order.



8．In the case of a contract for delivery of goods by installments，if the failure of one party to perform any of his obligations in respect of
 any installment constitutes a fundamental breach of contract with respect to
 that installment，the other party may declare the contract avoided with respect to
 that installment.



9．If one party's failure to perform any of his obligations in respect of
 any installment gives the other party good grounds to conclude that a fundamental breach of contract will occur with respect to
 future installments，he may declare the contract avoided for the future，provided that
 he does so within a reasonable time.



10．A buyer who declares the contract avoided in respect of
 any deliveries may，at the same time，declare it avoided in respect of
 deliveries already made or of future deliveries if，by reason of their interdependence，those deliveries could not be used for the purpose
 contemplated by the parties at the time of the conclusion of the contract.



11．Notices given by personal delivery shall be deemed effectively given on the date of personal delivery，provided that
 receipt shall be acknowledged in writing by the receiving party.



12．Party A makes no warranties
 of any kind，whether express，implied，statutory or otherwise
 ，and Party A specifically disclaims any implied warranty of merchantability，non-infringement or fitness for a particular purpose
 .



13．Subject to the provisions of this Ordinance
 it shall not be lawful
 for any person to use，or to cause or permit any other person to use，a motor vehicle on a road unless there is in force in relation to the user of the vehicle by that person or that other person，as the case may be
 ，such a policy of insurance or such a security in respect of
 third party risks as complies with the requirements of this Ordinance.



14．Provided that
 should the Purchaser or his nominee have entered into possession of the premises hereby
 agreed to be sold the Purchaser shall thereupon
 be deemed to have accepted the title of the Vendor and shall not be entitled to raise any requisition or objection in respect of
 any of the matters aforesaid.



第六章　翻译练习



1．将下列法律条文翻译成汉语，特别注意其中情态动词和禁令的译法。

（1）Membership Agreement：Morningstar may change the terms and conditions of this Agreement at any time．You may find notification of any such changes in the Membership area of the Web Site．You shall be responsible for regularly checking this area and for reviewing any such changes．By using the Web Site after any such changes take place，you agree to be bound by the Agreement as changed.

Ownership and Copyright：You acknowledge and agree that this Web Site and the information contained in it are owned by Morningstar and/or its third party content providers（"Content Providers"）and are protected by international copyright and other intellectual property laws．You further acknowledge and agree that the Web Site contains confidential and proprietary data and information of Morningstar and its Content Providers，that you must not use these data or information for any unlawful or unauthorized purpose，and that you shall make reasonable efforts to keep such data and information confidential．

Use of this Web Site: You may use this Web Site only for your personal，noncommercial use．You may download or print hard copies of this Web Site，or portions thereof，only in connection with such personal，noncommercial use，provided that such downloads and hard copies contain our explicit written consent which is marked on the relevant section therein.

Disclaimer of Warranties: Neither Morningstar nor its content providers warrant the accuracy，correctness，completeness，or timeliness of this Web Site．Neither Morningstar nor its content providers shall be responsible for investment decisions，damages，or other losses resulting from use of this web site or the information contained therein.

Privacy Policy：Morningstar shall have the right to use and disclose any information provided by you through this Web Site（including but not limited to information provided through e-mail）or made available through your use of this Web Site，for any lawful purpose，unless you indicate otherwise in the Membership area of the Web Site．In no event shall you be entitled to any compensation for the use of any of this information.

（2）This Deed shall be binding upon each successor，assignee，personal representative and person lawfully acting on behalf of the Covenantor or any of the undersigned and the expression "the Covenantor" shall be construed accordingly．This Deed shall be enforceable notwithstanding any change in your name or your amalgamation with or absorption by any other corporation．

If any one or more of the provisions of this Deed，or any part thereof，shall be declared or adjudged to be illegal，invalid or unenforceable under any applicable law，such illegality，invalidity or unenforceability shall not invalidate any of the other provisions of this Deed，which shall remain in full force，validity and effect.

This Deed shall be governed by and construed in all respects in accordance with the laws of the Hong Kong SAR.

This deed may be translated into a language other than English but the English version shall always apply and prevail.

（3）The Purchaser shall make payment of the preliminary deposit on signing this Provisional Contract.

The agreed consideration for the conveyance on sale in respect of the above-mentioned property that is to，or may，take place pursuant to this Provisional Contract is set out in the abovementioned Payment Terms Schedule．

The Purchaser shall within 3 days from the date hereof attend the office of the Vendor's Solicitors to sign the formal Agreement for Sale and Purchase prepared by the Vendor's Solicitors and make further payment in accordance with the abovementioned Payment Terms Schedule.

Should the Purchaser fail to sign the Agreement and/or make further payment，the Vendor shall be entitled to exercise its right to enforce specific performance of this Contract or to sell the abovementioned property to other party and to forfeit all the deposits paid by the Purchaser without prejudice to the Vendor's right to claim against the Purchaser damage over and above the deposit so forfeited. In that event，this Contract shall be terminated at the discretion of the Vendor.

It is hereby agreed and declared that this Agreement is personal to the Purchaser，and the Purchaser shall have no right to request the Vendor to enter into any formal Agreement for Sale and Purchase with any other person and shall have no right to transfer the benefit of this Contract to a third party in any form whatsoever save the consent in writing of the Vendor or its Sales Agent．The Chinese version of this Provisional Contract is for information only，and in case of dispute the English version shall prevail.

（4）No period of grace may be granted to the seller by a court or arbitral tribunal when the buyer resorts to a remedy for breach of contract.

Neither the buyer nor the supplier shall without the express prior written consent of the other（which consent shall not be unreasonably withheld）assign to any third party the Contract or any part thereof，or any right，benefit，obligation or interest therein or thereunder，except that the supplier shall be entitled to assign either absolutely or by way of charge any monies due and payable to it or which may become due and payable to it under the Contract.

2．将下列短文翻译成英语，特别注意其中需要使用情态动词的句子的译法。

（1）本协定签署的文本是中文文本。需要时，可译成英文。本协定签署本一式四份，四份文本视为共同构成同一份协议。对协定所作的修改或扩充，只有采取书面形式并经双方正式授权的主管人员签署后，方能对双方有约束力。本协议自生效日起生效，有效期为十年。此后，除非一方提前六个月向另一方发出终止本协议的书面通知，本协议逐年自动延长一年。如果一方未完成或未履行其在本协议项下的任何义务，而且未按照下述第××条规定在另一方向其送达书面通知，指出其违约行为并要求其予以改正后六十天内，其仍未予以改正，另一方则可终止本协议。

（2）人民法院审理民事案件，可根据当事人自愿的原则，在事实清楚的基础上，进行调解。人民法院调解，可以用简便方式通知当事人、证人到庭。调解须双方自愿，不得强迫。调解协定的内容不得违反法律规定。调解达成的协定，经双方签收后，即具有法律效力。



第七章　翻译练习



1．将下列短文翻译成汉语，特别注意其中有关禁令条文的翻译。

（1）You agree that Macromedia may audit your use of the Software for compliance with the terms of this Agreement at any time，upon reasonable notice．In the event that such audit reveals any use of the Software by you other than in full compliance with the terms hereof，you shall reimburse Macromedia for all reasonable expenses related to such audit in addition to any other liabilities you may incur as a result of such non-compliance.

（2）You may not make or distribute copies of the Software，or electronically transfer the Software from one computer to another or over a network.

（3）You may not export the Software into any country prohibited by the United States Export Administration Act and the regulations thereunder.

（4）You shall not use the Software to develop any software or other technology having the same primary function as the Software，including but not limited to using the Software in any development or test procedure that seeks to develop like software or other technology，or to determine if such software or other technology performs in a similar manner as the Software.

（5）Limitation of liability: Neither Macromedia nor its suppliers and partners shall be liable to you or any third party for any indirect，special，incidental，punitive，cover or consequential damages（including，but not limited to，damages for the inability to use equipment or access data，loss of business，loss of profits，business interruption or the like），arising out of the use of，or inability to use，the software.

2．将下列短文翻译成英语，特别注意其中需要使用情态动词之处的译法。

（1）本合同内所述的全部商品，在制造和装运过程，如因人力不可抗拒的原因，拖延装运或不能交货，则卖方概不负责。卖方应将上述事故立刻通知买方，且在其后的14天内航空邮寄一份由出事地主管政府当局签发的事故证明书作为证据给买方。但是，卖方仍应负责采取必要的措施尽快交货。若事故持续超过10个星期，则买方有权取消合同。

（2）在货物到目的港之后的45天内，若发现商品的品质、规格或数量与合约规定不符，买方凭当地政府商品检验当局颁发的检验证书，有权提出更换品质合格的新商品或要求赔偿；包括检验费、保险费及装卸费在内的所有费用均由卖方负责。



第八章　翻译练习



1．将下列租约条款翻译成英文。

（1）业主不为租客提供人身或财物保险。对于租客或其客人的行为引致的其他人的人身或财物损失，业主也不提供责任保险。租客同意：租客在其寓所内或公寓建筑别处的所有人身或财物风险，均由租客自负；租客如认为有必要，可为其人身或财物自行购买保险。但纯粹由于业主的疏忽行为而引致的租客财物或人身伤害，则不在此列。

（2）没有事先获得业主的书面同意，租客不得对寓所做任何结构上的改变或附加建筑。万一租客在租期内对该寓所进行过任何获准的改变，租客须在所述的租期届满而将寓所的占有权交还业主之前，自费将该寓所复原。

（3）租客应允许业主和他授权的所有人士，在一切合理的时间内进入寓所观看其状况，并把在寓所内发现的一切缺陷和需要修理的地方书面通知租客或在该寓所内留下该有关通知。租客在每次这种通知发出后的一个月内，应妥善修理该有缺陷或需要修理的地方。

2．将下列租约条款翻译成汉语

（1）I represent to you that I have read this entire application and that all of the above information hereon is true and correct．I further represent that my rental and credit records are in good standing with no judgements or liens against me．If any of the above information is false，I hereby agree that my entire deposit may be forfeited to you．I also agree that if I am accepted and fail to complete this transaction by signing your lease，my entire deposit will be forfeited to you．I understand that this application is subject to your approval，and if my application is not accepted，my deposit will be returned in full．I understand that my credit check fee is nonrefundable and hereby authorize you to obtain a consumer credit report regarding myself．I also understand that this is not a lease and should my application be accepted，I agree to sign your lease form currently in use．If for any reason whatsoever you are unable to make the apartment which is subject of this application available at the beginning of the lease term，I hereby waive any and all my rights to seek to recover any damage whatsoever against you，including without limitation，actual，punitive or consequential damages.

（2）RESIDENT'S OBLIGATIONS：Tenant shall keep the premises clean and sanitary and comply with all duties imposed on tenants by state and local law．Tenant shall be liable for any damage to the premises caused by Tenant's act or neglect，other than normal wear and tear．Tenant shall be liable for any damage to the premises that Tenant permits to be caused by a family member，guest，or person acting under Tenant's control．Upon termination of the tenancy，Tenant shall restore the premises to its condition at the beginning of the tenancy，except for normal wear and tear.

（3）UTILITIES：Residents shall be responsible for payments of all utilities，garbage，water and sewer charges，telephone，gas or other bills incurred during their residency．They specifically authorize the Owner to deduct amounts of unpaid bills from their deposits in the event they remain unpaid after the termination of this agreement.

（4）SUBLETTING：Resident agrees not to assign this agreement，nor to sublet any part of the property，nor to allow any other person to live therein other than as named in paragraph 3 above without first requesting permission from the Owner and paying the appropriate surcharge．Further，that covenants contained in the Rental Agreement，once breached，cannot afterward be performed; and that eviction proceedings may be commenced at once without notice.

（5）REMOVAL OF PROPERTY: Resident agrees not to remove or alter in any way the property without specific written permission from the owner．Any removal or alteration of Owner's property without permission shall constitute abandonment and surrender of the premises，and termination by the tenant of this agreement Owner may take immediate possession and exclude Residents from the property，storing all Resident's possessions at Resident's expense pending reimbursement in full for Owner loss and damages.

（6）METHOD OF PAYMENT: The initial payment of rent and deposits under this agreement must be made in cash，or cashier check drawn on a local financial institution．Thereafter，monthly rent payments may be paid by check until the first check is dishonored and returned unpaid．Regardless of cause，no other additional payments may afterwards be made by check．Checks returned will not be redeposited．The Resident will be notified by a 3 day notice，and will be required to pay the amount due，including the bad check charge，in cash．Resident is aware that owner may report past rent，damages，utilities or other costs owed by Resident to credit reporting agencies．Resident understands this reporting could affect Resident's ability to obtain credit for future housing.

（7）SECURITY DEPOSIT: Resident agrees to pay a deposit in the amount of $_____________to secure Resident's pledge of full compliance with the terms of this agreement．Note: THE DEPOSIT MAY NOT
 BE USED BY TENANT TO PAY RENT DURING THE TENANCY！The security deposit will be used at the end of the tenancy to compensate the Owner for any unpaid rent or charges or damages that will be repaired at resident's expense with funds other than the deposit.

（8）PERSONAL PROPERTY: No rights of storage are given by this agreement．The Owner shall not
 be liable for any loss of personal injury or property by fire，theft，breakage，burglary，or otherwise，for any accidental damage to persons，guests，or property in or about the leased/rented property resulting from electrical failure，water，rain，windstorm，or any act of God，or negligence of Owner，or Owner's agent，contractors，or employees，or by any other cause，whatsoever．Resident covenants and agrees to make no claim for any such damages or loss against Owner，but to purchase needed "renters insurance" or to provide self-insurance in adequate amounts to offset any risk．Resident agrees to list Owner as " additional insured" on their insurance policies．___________（initials）

（9）OWNER'S AGENTS AND ACCESS: The Owner may be represented by an agent who will carry identification．Resident specifically agrees to permit the Owner or Agent（s）access to the premises for the purposes of inspection，repairs，or to show the property to another person at reasonable hours，on request．Resident will also allow signage in the yard.

（10）INSURANCE: Landlord is not an insurer of Tenant's person or possessions and Landlord does not provide liability insurance for Tenant in connection with the acts or conduct of Tenant or Tenant's guests or invitees which cause damage to the person or property of others．Tenant agrees that all of Tenant 's person and property on the Premises or elsewhere in the building shall be at the risk of Tenant and that Tenant will carry such insurance as Tenant deems necessary therefor，except for property damage and personal injury caused solely by the negligent acts or omissions of Landlord.



第九章　翻译练习



1．将下列租约条款翻译成中文

（1）MISCELLANEOUS．At termination of this lease，or of Tenant's right of possession by lapse of time or otherwise，Tenant shall yield immediate possession of the premises to Landlord，and deliver all keys to Landlord or his agent at the place where rent is payable．Lessee has examined the Premises before signing his lease，and is satisfied with the physical condition thereof，and signing shall be conclusive evidence of his acknowledgement except as otherwise specified herein.

（2）FEES FOR DELINQUENT RENT．Lessee shall pay and discharge all costs，expenses，attorney's fees，witness fees and administrative costs，including but not limited to，a processing fee of $ 50.00 each time a five-day or other statutory notice is served on Lessee and delinquent rent is not paid within the five days（or other applicable period），which shall be incurred or expended by Lessor due to breach of the covenants and agreements of this lease by Lessee，the same constituting so much additional rent hereunder，payable on demand.

（3）RULES AND REGULATIONS PART OF LEASE．The rules and regulations contained in this lease are hereby made a part of and incorporated into this lease and Tenant shall observe the same．Failure to keep and observe said rules will constitute a material breach of the terms of this lease in the same manner as if contained herein as covenants，and a failure to observe the same will be of the same effect．Tenant shall keep and observe such further rules and regulations as may be required by Landlord or its agent from time to time which Landlord may deem necessary for the proper and orderly care of the building of which the Premises are a part.

（4）RENEWAL．If Landlord presents a renewal lease to Tenant at least 45 days prior to expiration of this Lease，Tenant agrees that within 15 days after receipt thereof he shall either enter into a new lease with Landlord or notify Landlord in writing of his intent to vacate．Should Tenant fail to timely comply，it shall be considered Tenant's intent is to vacate，and Landlord will proceed to re-rent the Premises to another person.

（5）ACCESS．Tenant agrees to permit Landlord to display a "For Rent" sign in any window during any sixty（60）day period prior to expiation of the Lease Term and agrees not to move or remove such a sign．For each breach of this paragraph，Tenant agrees to pay Landlord twice the amount of one month's rent as liquidated damages for such action，the same constituting so much additional rent hereunder，payable upon demand.

（6）FAILURE TO VACATE UPON LEASE EXPIRATION．Lessee agrees that in the event Tenant fails to vacate the Premises by twelve midnight on the last day of the Lease Terms，Tenant shall be in violation of Tenant's agreement to yield immediate possession of the Premises to the Landlord，shall be deemed as tenant at sufferance and shall pay as liquidated damages an amount equal to double the Monthly Rent for each and every month that Tenant withholds possession .Tenant's liability for said amount shall accrue on the first day of each and every month and shall not be prorated．This means that even if Tenant withholds possession for one day beyond the Lease Term，Tenant shall pay double the entire Monthly Rent.

（7）REPAIRS．In the event repairs are needed beyond the competence of the Resident，he or she is urged to arrange for professional assistance．Residents are offered the discount as an incentive to make their own decisions on the property they live in．Therefore as much as possible，the Resident shall refrain from contacting the Owner except for emergencies or for repairs costing more that the discount since such involvement not by the Owner will result in the loss of the discount．ANY REPAIR THAT WILL COST MORE THAN THE A-MOUNT OF THE DISCOUNT MUST BE APPROVED BY THE OWNER OR THE TENANT SHALL BE RESPONSIBLE FOR THE ENTIRE COST OF THAT REPAIR．Any improvement made by the tenant shall become the property of the Owner at the conclusion of this agreement.

（8）LEAD-BASED PAINT．Houses built before 1978 may contain lead-based paint．Lead from paint，paint chips，and dust can pose health hazards if not taken care of properly．Lead exposure is especially harmful to young children and pregnant women．Before renting pre-1978 housing，landlords must disclose the presence of known lead-based paint and lead-based paint hazards in the dwelling．Tenants must also receive a federally approved pamphlet of lead poisoning prevention.

（9）DEFAULT BY RESIDENT．Any breach or violation of any provision of this contract by Resident or any untrue or misleading information in Resident application shall give the Owner or his agent the right to terminate this contract，evict the Resident and to take possession of the residence．The Resident agrees to a forfeiture of the security deposit and Owner may still purse any remaining amounts due and owing.

（10）BANKRUPTCY．In the event of bankruptcy or state insolvency proceeding being filed against the Resident，this heirs，or assign，at the option of Owner，his agent，heirs，or assigns，and immediately declare this contract null and void，and to once resume possession of the premises．No judicial officer shall ever have any rights，title，or interest in or to the above-described property by virtue of this agreement.

（11）TERMINATION．After one month's rental payment has been received，this agreement may be terminated by mutual consent of the parties，or by either party giving written notice of at least 15 days prior to the end of any monthly period．Any provision of this agreement may be changed by the Owner in like manner．All parties agree that termination of this agreement prior to__________regardless of cause will constitute a breach of the tenancy as agreed on page 1 and all deposits shall be forfeited in favor of the Owner as full liquidated damages at the Owner's option.

（12）ABANDONMENT．If Resident leaves said premises unoccupied for 15 days while rent is due and unpaid，Owner is granted the right hereunder to take immediate possession thereof and to exclude Resident there from; removing at his/her expense all his/her property contained therein and placing it into storage at Resident's expense.



第十章　长句、复杂句分析和翻译练习



应用第十章介绍的长句分析、翻译方法，分析（如有必要）及翻译以下的合约条款。

1．FORCE MAJEURE．Should either of the parties to the Contract be prevented from executing the Contract by Force Majeure，such as earthquake，typhoon，flood，fire and war and other unforeseen events，and their happenings and consequences are unpreventable，the presented party shall notify the other party by a written notice without any delay，and within 15 days thereafter provide the detailed information of the events and a valid document for evidence issued by the competent public notary organization for explaining the reason of its inability to execute or delay the execution of all or part of the Contract．Both parties shall，through consultations，decide whether to rescind the Contract or to exempt the part of obligations for implementation of the Contract or whether to delay the execution of the Contract according to the effects of the events on the performance of the Contract.

2．CLAIMS．Within 90 days after the arrival of the goods at destination，should the quality，specification，or quantity be found not in conformity with the stipulations of the Contract except those claims for which the insurance company or the Owners of the vessel are liable，the Buyers shall，on the strength of the Inspection Certificate issued by the China Commodity Inspection Bureau，have the right to claim for replacement with new goods，or for compensation，and all the expenses（such as inspection charges，freight for returning the goods and for sending the replacement，insurance premium，storage and loading and unloading charges，etc．）shall be borne by the Sellers．If damages occur in the course of operation by reason of inferior quality，bad workmanship or the use of inferior materials，the Buyers shall notify the Sellers in writing and put forward a claim supported by an inspection certificate issued by the China Commodity Inspection Bureau．The Certificate so issued shall be accepted as the base of a claim．The Sellers，in accordance with the Buyer's claim，shall be responsible for the immediate elimination of the defect（s），complete or partial replacement of the commodity or shall devaluate the commodity according to the state of defect（s）．Where necessary，the Buyers shall be at liberty to eliminate the defect（s）themselves at the Seller's expenses．If the Sellers fail to answer the Buyers within one month after receipt of the aforesaid claim，the claim shall be reckoned as having been accepted by the Sellers.

3．MORTGAGE NOTE．Notwithstanding any other provision of this note or of any instrument securing this note or any other instrument executed in connection with the loan evidenced hereby，it is expressly agreed that the amounts payable under this note or under the other aforesaid instruments for the payment of interest or any other payment in the nature of or which would be considered as interest or any other charge for the use or loan of money shall not exceed the highest contract rate allowed by the laws of the State of Florida from time to time，and in the event the provisions of this note or of such other instruments referred to above with respect to the payment of interest or which would be considered as interest or other charge for the use or loan of money shall result in exceeding such limitation，then the excess over such limitation shall not be payable and the amount otherwise agreed to have been paid shall be reduced by the excess so that such limitation will not be exceeded and if any payment actually made shall result in such limitation being exceeded，the amount of the excess shall constitute and be treated as a payment on the principal hereof and shall operate to reduce such principal bv the amount of such excess，or if in excess of the principal indebtedness，such excess shall be refunded.

Each obligor（which term shall mean and include each maker，endorser，surety and guarantor of this note and all others who may become liable for all or any part of the obligations evidenced and secured hereby），does hereby，jointly and severally：（a）consent to any forbearance or extension of time For payment hereof and to the release of all or any part of any security held by the holder to secure payment of this note and to the subordination of the lien of any instruments of security securing this note as to all or any part of the collateral encumbered thereby，all without notice to or consent of this party；（b）agrees that no course of dealing or delay or omission or forbearance on the part of the holder in exercising or enforcing any of its rights and remedies hereunder or to the enforcement hereof，and that the holder may extend，modify or postpone the time and manner of payment and performance of this note and any instrument securing this note，may grant forbearances，and may release，wholly or partially，any security held by the holder as security of this note and release，partially or wholly，any person or party primarily or secondarily liable with respect to this note，all without notice to or consent by any party primarily or secondarily liable hereunder and without thereby releasing，discharging or diminishing its rights and remedies against any other party primarily or secondarily liable hereunder; and（c）waives notice of acceptance of this note，notice of the occurrence of any default hereunder or under any instrument securing this note and presentment，demand，protest，notice of dishonor and notice of protest and notices of any and all action at any time taken or omitted by the holder in connection with this note or any instrument securing this note and waives all requirements necessary to hold that party to the liabilities of that party．Each obligor further waives notice of acceptance of its guaranty and expressly agrees to pay all amounts hereunder，without demand，without requiring any action or proceeding against the principal maker．

The happening pf any of the following events shall constitute a default hereunder：（a）failure of any obligor to pay any principal or interest within thirty（30）days when under this note or to pay any other liability whatsoever of any obligor to the note holder within thirty（30）days when due;（b）failure of any obligor to perform any other agreement in this note or in any instrument securing this note or in any other instrument executed in connection with the loan evidenced hereby;（c）the filing of any petition under Bankruptcy Act，or any similar federal or state statute，by or against any obligor;（d）an application for appointment of a receiver，the making of a general assignment for the benefit of creditors，or the insolvency of、any obligor;（e）reorganization of any obligor；or（f）any warranty，representation，certificate or statement of any obligor（whether or not contained in this note）pertaining to or in connection with this note or the loan or credit evidenced hereby is not true.



第十一章　翻译练习



运用有关的法律文书同义词或近义词的翻译原则和方法，试将以下段落翻译成中文，特别注意画线短语的翻译。

1．…PROVIDED ALWAYS that such notice shall not affect the liability of the Covenantor for amount due
 or owing
 ，present
 or future
 ，certain
 or contingent
 ，incurred
 or arising out of
 obligations incurred
 ，created or assumed
 prior to the expiration of such 6 months' period but maturing thereafter
 ，and，for the avoidance of any doubt，the Covenantor hereby
 expressly agrees and declares that even if you are given notice under this clause you shall still be entitled over the said 6 months' period to continue to make available credit
 or other facilities
 or financial accommodation
 to the Customer and to make further advances to the Customer and to open new accounts with
 or for
 the Customer in respect thereof
 and all such liabilities incurred
 ，created
 or assumed
 by the Customer arising out of
 or in connection therewith
 shall be subject to this Deed.

2．No failure or delay
 by either of you in exercising any right，power or privilege hereunder
 shall operate as a waiver thereof
 ，nor shall any single or partial
 exercise preclude any other or further
 exercise thereof
 or the exercise of any other right
 ，power or privilege
 ．The remedies provided herein
 are not to be exclusive of any other remedy and each and every
 remedy shall be cumulative and in addition
 to every other remedy given hereunder or now or hereafter
 existing at law or in equity
 ，by statute or otherwise.

3．The awards of the special master would be illegal，unlawful，invalid，and totally null and void
 ．The taxpayers of the city have no adequate remedy at law．Under the condemnation statutes and rules of practice，condemnees can not by any other proceedings raise questions as to lack of public necessity，absence of negotiations，and other irregularities of the condemnation proceedings.

4．All fees，expenses and other charges
 payable to Consultant hereunder
 do not include any sales，use
 ，excise，value added or other applicable taxes，tariffs or duties，payment
 of which shall be the sole responsibility of Client（excluding any applicable taxes based on Consultant's net income or taxes arising from the employment or independent contractor relationship between Consultant and its personnel）．In the event that such taxes，tariffs or duties
 are assessed against Consultant，Client shall reimburse Consultant for any such amounts paid by Consultant，or prior to the payment of such amounts by Consultant，provide Consultant with valid tax exemption certificates with respect thereto
 ．If Client is required by law to make any tax deduction，withholding or payment
 from any amount paid or payable
 by Client to Consultant under this Agreement，the amount paid or payable to Consultant shall be grossed up to the extent necessary to ensure that Consultant receives and retains
 ，free of liability，the net amount equal to the amount that Consultant would have received and retained，had no tax deduction or withholding been made.

5．It is understood and agreed
 specifically by the parties to this Agreement that Party B shall be an independent contractor，and that nothing in this Agreement or in the performance of any of its provisions is intended or shall be construed to constitute
 either party an agent，legal representative，subsidiary，joint venturer，partner，employer，or employee
 of the other for any purpose whatsoever．As an independent contractor，Party B agrees that it will be responsible for and will pay
 all income and other national，federal，state，provincial，and local taxes and charges assessable on it．It is understood and agreed that nothing in this Agreement authorizes Party B to make any contract，agreement，warranty or representation
 on Party A，s behalf，or to incur any debt or other obligation
 in Party A's name，and that Party A shall in no event assume liability or be deemed liable hereunder
 as a result of any such action of Party B.

6．The Vendor represents，warrants and undertakes to and with
 the Purchaser that each of the statements set out in Schedule A is now and shall at all times between the date hereof and Completion（both dates inclusive）be true and accurate
 ．The Vendor understands and acknowledges
 that the Purchaser has entered into this Agreement in reliance upon the Warranties and has been induced by them to enter into this Agreement.

Party A further represents and warrants
 that the Land is free and clear
 of any and all claims，charges，easement，encumbrances，lease，covenants，security interest，liens，options，pledge，rights of others，or restrictions
 ，whether imposed by agreement，contract，covenant，understanding，law，equity
 or otherwise.



第十二章　翻译练习



将下列含有古旧副词的合约条文翻译成汉语；在翻译画线部分的内容时，注意运用本章及本书其他章节讨论过的有关翻译原则和技巧。

1．When one Party removes and replaces
 any directors whom it has appointed，it shall give written notice to the other Parties，the former and newly appointed directors and the Joint Venture Company，and state the reasons therefor
 .

2．All disputes，controversies or differences out of or in relation to
 this agreement，or to the execution hereof shall be settled through friendly consultation.

3．If any terms and conditions
 to this Contract are breached and the breach is not corrected by any party within 15 days after a written notice thereof
 is given by the other party，then the non-breaching party shall have the option
 to terminate this Contract by giving written notice thereof
 to the breaching party.

4．This contract is made by and between the Buyers and the Sellers whereby
 the Buyers agree to buy and the Sellers agree to sell the undermentioned goods subject to the terms and conditions
 as stipulated hereinafter
 .

5．This Agreement shall take effect on the Effective Date and shall continue for a period of ten（10）years．This Agreement shall be automatically renewed for one-year terms thereafter
 unless and until
 terminated by either Party hereto
 by giving six（6）months' written notice to the other.

6．The terms and conditions
 herein
 contained，including the Appendices hereto
 ，constitute the entire agreement between the parties hereto
 ．This Contract shall supersede all previous communications，either oral or written，between the parties．Amendments modifying or extending
 the Contract shall be binding upon both parties only if in writing and signed by a duly authorised officer or representative
 of each party.

7．If an event of force majeure occurs，neither party shall be responsible for
 any damage．Increased cost or loss which the other party may sustain by reason of such a failure or delay of performance，and such failure or delay shall not
 be deemed a breach hereof
 ．All other obligations under this Agreement and the time for performance thereof shall not be affected thereby.

8．Should any Party be directly prevented from executing this Agreement or be delayed in performing this Agreement by any event of force majeure，such as earthquake，typhoon，flood，fire and war and other unforeseen events，the happening and consequences of which are unpreventable and unavoidable
 ，the affected Party shall notify the other Party without delay and，within fifteen（15）days thereafter
 ，provide detailed information regarding the events of force majeure and sufficient proof thereof
 ，explaining the reason for its inability to perform or the delay in the execution of all or part of
 this Agreement.

9．Whereas
 ，Principal is desirous of exporting the products stipulated in Article 3 hereof
 to the territory stipulated in Article 4 hereof
 and is also desirous of employing the services of Agent to promote the sale of the products stipulated in Article 3 hereof
 in the territory stipulated in Article 4 hereof
 ，and


Whereas
 ，Agent is desirous of soliciting orders for the said
 products from customers in the said
 territory and is also desirous of rendering Principal services for the promotion of the said products in the said territory，

Now，therefore，it is hereby understood and agreed
 by Principal and Agent as follows：

10．A reply to an offer which purports
 to be an acceptance but contains additions，limitations or other modifications is a rejection of the offer and constitutes a counteroffer.

11．This Agreement，including any Statement of Work entered into pursuant hereto
 ，constitutes the entire agreement of the parties hereto with respect to
 its subject matter and supersedes all prior and contemporaneous representations，proposals，discussions，and communications
 ，whether oral or in writing．In the event of a conflict between the provisions of this Agreement and the specific provisions set forth in a Statement of Work，the provisions of the Agreement shall control，except to the extent the provisions in a Statements of Work expressly provide otherwise
 .

12．Unless otherwise
 provided for herein
 ，failure or delay on the part of any party to exercise any right，power or privilege
 under this Agreement shall not
 operate as a waiver thereof
 ，nor shall
 any single or partial
 exercise of any right，power or privilege preclude further exercise thereof
 or exercise of any other right，power or privilege.

13．A document in due form purporting
 to be a bill of lading，policy or certificate of insurance，official weigher's or inspector's certificate，consular invoice，or any other document authorized or required by the contract to be issued by a third party shall be prima facie evidence of its own authenticity and genuineness and of the facts stated in the document by the third party.
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 附录一　法律翻译试卷集

【说明】

本附录共有七套法律翻译考卷。试卷设计既包括英译汉，也包括汉译英试题。这七套试卷中的几乎所有试题均以不同的组合形式在某大学翻译系高年级的法律翻译期终考试中使用过。每份考卷须在三小时内完成。所有字典、参考资料均可在考试时使用。




Paper #1


Subject: Translation for Legal Work

Time Allowed: 3 hours

Instructions to Candidates:

Answer all questions



1．Translate the following paragraphs into Chinese
 （35%）

（1）In Hong Kong，the law limits executive detention to 48 hours. The law is provided in Section 52 of the Police Force Ordinance，which says that the police can arrest and detain，up to 48 hours，any person suspected of crime for the purpose of enquiries. If there is no prima facie evidence that he has committed any crime，he must be released. The police can，of course，continue to make enquiries of him，and even put him on police bail requiring him to report back to them from time to time. Conversely，if there is prima facie evidence of crime against him and it is decided to charge him，then he must be charged and brought before a magistrate within 48 hours to be dealt with according to law. Only in this way could long and arbitrary detention on mere allegation of crime be prevented.

（2）As Principal Magistrate，I presided in Court 1，where all new cases must go. Cases in which defendants pleaded guilty were normally disposed of in Court 1 on the same day，unless sentencing was deferred for reports of some kind，particularly necessary in the case of young offenders. Cases in which defendants pleaded not guilty were set down for trial and the defendants remanded in custody or on bail until the date of trial. One of the main duties of the Principal Magistrate was to see that cases proceed without delay，especially those cases where defendants were remanded in custody.

2．Translate the following writ of summons into Chinese
 （25%）

THIS WRIT OF SUMMONS has been issued against you by the above-mentioned Plaintiff in respect of the claim set out on the back.

Within 14 days after the service of this Writ on you，counting the day of service，you must either satisfy the claim or return to the Registry of the Supreme Court the accompanying ACKNOWLEDGMENT OF SERVICE stating therein whether you intend to contest these proceedings.

If you fail to satisfy the claim or to return the Acknowledgment within the time stated，or if you return the Acknowledgment without stating an intention to contest the proceedings，the Plaintiff may proceed with the action and judgment may be entered against you forthwith without further notice.


Note
 : This Writ may not be served later than
 12 Calendar months beginning with that date unless renewed by order of the court.




3．Translate the following paragraphs into English
 （40%）

（1）在货物到目的港之后的45天内，若发现商品的品质、规格或数量与合约规定不符，买方凭香港商品检验局（the Hong Kong Commodity Inspection Bureau）颁发的检验证书，有权提出更换品质合格的新商品或要求赔偿；包括检验费、保险费及装卸费在内的所有费用均由卖方负责。

如因人力不可抗拒的事件使卖方延迟或不能发货，卖方概不负责，但卖方应立即电报通知买方；如买方要求，卖方应向买方提供上述事件存在的证明。

（2）《刑事罪行条例》第129条：贩运他人进入和离开香港——（1）任何人参与将另一人带入或带出香港，目的在于卖淫或其他，即属犯罪，一经循公诉程序定罪，可处监禁7年。……任何人不得仅因一名证人的证供而被裁定本条所订罪行，除非该名证人能提供关键性的证物。

凡被告被判处罚款，但并没有随即缴付罚款，裁判官可命令搜查被告人。在不影响被告人提出上诉的原则下，裁判官可将搜查被告人所获的财产拍卖或充公。




Paper #2


Subject: Translation for Legal Work

Time Allowed: 3 hours

Instructions to Candidates:

Answer all questions



1．Translate the following paragraphs into Chinese
 （60%）

（1）The Purchaser shall make payment of the preliminary deposit on signing this Provisional Contract.

The agreed consideration for the conveyance on sale in respect of the abovementioned property is set out in the abovementioned Payment Terms Schedule. The Purchaser shall within 3 days from the date hereof attend the office of the Vendor's Solicitors to sign the formal Agreement for Sale and Purchase prepared by the Vendor's Solicitors and make further payment in accordance with the abovementioned Payment Terms Schedule.

Should the Purchaser fail to sign the Agreement and/or make further payment，the Vendor shall be entitled to exercise its right to enforce specific performance of this Contract or to sell the abovementioned property to other party and to forfeit all the deposits paid by the Purchaser without prejudice to the Vendor's right to claim against the Purchaser damage over and above the deposit so forfeited.

（2）If any portion，term or provision of this Agreement is held illegal，void or ineffective under，or in conflict with，any applicable law，the validity of the remaining provisions shall not be affected thereby，and a substitute provision shall be negotiated to preserve as near as possible the original intent of this Agreement.

If any term or provision of this Agreement becomes or is declared illegal，invalid or unenforceable for any reason whatsoever，such term or provision shall be severed from this Agreement and shall be deemed to be deleted from this Agreement; provided that if such deletion materially affects or alters the basis of this Agreement，the parties shall negotiate in good faith to amend and modify the provisions and terms of this Agreement as may be necessary or desirable in the circumstances.

2．Translate the following paragraphs into English
 （40%）

（1）任何国家工作人员或特区政府机构的雇员，不论在中国、香港或其他地方，如无合法权利或适当理由或利用职务上的便利，拿用公共财物、索取或接受任何利益，均属违法，一经循公诉程序定罪，可处罚款HK$50,000或监禁一年；情节特别严重者，处三年以上七年以下的监禁。

（2）任何当事人因高等法院的决定而受屈，可向上诉院提出上诉。申请上诉许可须在高等法院的书面裁决或命令送达该名受屈当事人的日期7日内提出。上诉院如信纳拟提出的上诉涉及对公众普遍有重要性的法律问题，可批准根据第（1）款提出上诉的许可。上诉院可判上诉得直，驳回上诉，或将个案连同其认为适当的指示发回高等法院。




Paper #3


Subject: Translation for Legal Work

Time Allowed: 3 hours

Instructions to Candidates:

Answer all questions

1．Translate the following passages into Chinese
 （60%）

（1）This Deed shall be binding upon each successor，assignee，personal representative and person lawfully acting on behalf of the Covenantor or any of the undersigned and the expression "the Covenantor" shall be construed accordingly.

This Deed shall be enforceable notwithstanding any change in your name or your amalgamation with or absorption by any other corporation.

If any one or more of the provisions of this Deed，or any part thereof，shall be declared or adjudged to be illegal，invalid or unenforceable under any applicable law，such illegality，invalidity or unenforceability shall not invalidate any of the other provisions of this Deed，which shall remain in full force，validity and effect.

This Deed shall be governed by and construed in all respects in accordance with the laws of the Hong Kong SAR.

This deed may be translated into a language other than English but the English version shall always apply and prevail.

（2）The evidence showed that L. and three others，all armed with knives，entered a coffin shop and demanded money. A struggle ensued between K.，a member of the staff，and L. As a result，K. died from five stab wounds inflicted by L. who was charged with murder. In a cautioned statement，the latter claimed that K. had attacked him with a wooden pole and that he had stabbed "in defence". This was unsupported by any other evidence. It was clear that in the struggle，K. had grabbed L. 's neck-tie for，in making his escape，L. had freed himself from K. 's grasp by cutting his neck-tie，leaving the end in K. 's hand. At the trial the judge directed the jury that if they were satisfied that K. had been killed "in the course of resisting a robber，" then the defences of provocation and self-defence were not available to the accused. A verdict of guilty was returned and L. applied for leave to appeal on the ground that the judge had unjustifiably withdrawn these defences from the jury.

2．Translate the following paragraphs into English
 （40%）

（1）陪审团获悉：证人为廉署指控对象

线人称警察参与栽赃案

陪审团在昨日聆讯中获悉：在高院的审讯中一位曾被允许秘密作证的警察证人成了有人向廉政公署所作的一项指控中涉案的对象。

一名线人被指控向疑犯置放毒品并向警察提供假情报——在该案件中，何志杰督察曾为政府作证。

但是，被告告诉侦探，何督察曾参与该栽赃案，甚至向他提供毒品。

何督察在审讯开始时便提供了证词，他是根据法官命令秘密作证的。

被告不承认置放涉罪物品而后又向警察提供假情报因而有损司法公正一事是有罪的。据法庭所知，被告于去年六月在毒品调查科总部接受调查时，曾请求给予同情和轻判。

检控官林威廉告诉陪审团，该男士把毒品和手枪放置于酒店厕所的天花板内，然后告诉警察东西就在那里。据称，他为此收到一万元酬金。

（2）对于其主管或监督的事务，明知违背法令，利用职权机会或身份图自己或其他私人不法利益，因而获得利益者，处五年以下有期徒刑，并处罚款三十万港元。直属主管人员对于其下属，明知贪污有据，而予以庇护或不为举报者，处一年以上五年以下有期徒刑。




Paper #4


Subject: Translation for Legal Work

Time Allowed: 3 hours

Instructions to Candidates:

Answer all questions



1．Translate the following passages into Chinese
 （50%）




Justice Delayed is Justice Denied


（1）Mr. Kwan stood charged with loitering，an offence created by a harsh piece of colonial legislation. He was only in the street for ten minutes when a policeman required him to explain his presence there. When the explanation failed to satisfy the policeman，he was promptly arrested and charged. There was no allegation of any wrong-doing by him. The particulars of the charge was simply this:

"Kwan man-sum，you are charged that between 1845 hours and 1855 hours on the 23rd
 day of April，1987，at Kowloon，in Hong Kong，you did loiter in a public place，to wit，in the vicinity outside No. 7，Man Tai Street，and did not give a satisfactory account of yourself and a satisfactory explanation for your presence there."

Mr Kwan denied the charge when he appeared before me on 27th
 April 1987. I set the case down for trial in Court 6 on 15th
 May 1987，and released him on bail pending his trial.

…

Then，on the 17th
 August，two days before he was to return to court for the fourth time，with no assurance that justice would not be further delayed to him，he was so frustrated that he jumped to his death from the roof of a high rise building in San Po Kang. He died wearing a T-shirt on which he had written an indictment against his wrongful prosecution. It was also an indictment against the denial of justice to him.

（2）Each of the Shareholders shall exercise all voting rights and other powers of control available to it in relation to the Company so as to procure that at all times during the term of this Agreement，the provisions concerning the structure and organization of the Company，and the regulation of its affairs set out in this Agreement，are duly observed and given full force and effects，and all actions required of the Shareholders hereunder are carried out in a timely manner，and in particular（but without prejudice to the generality of the foregoing），that any meeting of the Board and every general meeting of the shareholders has the necessary quorum throughout and is conducted in accordance with the provisions of this Agreement，and shall execute and do and procure all other third parties，if necessary，to execute and do all such further acts，deeds，assurances and things as may be reasonably required so that full effect may be given to the terms and conditions of this agreement.

2．Translate the following sentences into English
 （50%）

（1）本协定于双方签署之日起正式生效。除非双方同意提前终止，本协议首期有效期为生效日起的十年。

（2）如果任何一方实质性违反本协议，且在收到书面通知后六十天内未纠正其违约行为，另一方可以向违约方提出提前终止协议，且不影响另一方向违约方提出索赔的权利。

（3）凡教唆他人犯罪的，应当按照他在共同犯罪中所起的作用处罚。教唆不满十八岁的人犯罪的，应当从重处罚。但是，倘若被教唆者未实际犯罪，应当对教唆犯从轻处罚。对于被胁迫参加犯罪的，应当按照他的犯罪情节减轻处罚或者免除处罚。在犯罪过程中，自动放弃犯罪或者自动有效地防止犯罪结果发生的，是犯罪中止。对于中止犯，没有造成损害的，应当免除处罚；造成损害的，应当减轻处罚。

（4）人民因犯罪嫌疑被逮捕拘禁时，其逮捕拘禁机关应将逮捕拘禁原因，以书面告知本人及其本人指定的亲友，并至迟于二十四小时内移送该管法院审问。本人或他人也可以向该管法院申请于二十四小时内提审。法院对于前项申请，不得拒绝或迟延。




Paper #5


Subject: Translation for Legal Work

Time Allowed: 3 hours

Instructions to Candidates:

Answer all questions

1．Translate the following passages into Chinese
 （60%）

（1）No Party shall assign this Agreement，in whole or in part，without the other Party's prior written consent，except to（1）any corporation resulting from merger，consolidation or other reorganization involving the assigning Party，and（2）any entity to which the assigning Party may transfer all or substantially all of its assets; provided that the assignee agrees in writing to be bound by all the terms and conditions of this Agreement and provides documentation as evidence that the assignee has the ability and capability of meeting all of the obligations hereunder.

（2）Attempts

It is for you to determine whether there is evidence from which a reasonable jury properly directed could conclude that the defendant has done acts which were more than merely preparatory to the commission of the full offence. It is for the jury to decide，having regard to the burden and standard of proof，where the line has to be drawn，but you can help them in an appropriate case by indicating by way of examples，one circumstances well on each side of the line.

"Here the commission of the offence of handling was impossible because the goods which the defendant is alleged to have attempted to handle were not in fact stolen goods. But that does not prevent him from being guilty of attempting to handle them. You may convict the defendant of attempting to handle the goods if you are sure（1）that he believed them to be stolen goods and（2）that，with that belief，he dishonestly received them."

2．Translate the following passages into English
 （40%）

十周岁以上的未成年人是限制民事行为能力人，可以进行与他的年龄、智力相适应的民事活动。限制行为能力的人或者无行为能力人（a person of limited capacity or no capacity），不法侵害他人权利的，根据行为时有识别能力的状况，与他的法定代理人负连带损害赔偿责任。

行为时无识别能力的，由他的法定代理人负损害赔偿责任。如果法定代理人对他的监督并未疏懈，或者虽然加以相当的监督，而仍然不免发生损害的，不负赔偿责任。

如果不能依前二项规定得到损害赔偿时，法院根据被害人的请求，可以斟酌行为人及他的法定代理人与被害人的经济状况，命令行为人（tortfeasor）或者他的法定代理人负责全部或一部分的损害赔偿。

非法伤害他人身体或健康的，对于被害人因此丧失或减少劳动能力或增加生活所需时，应负损害赔偿责任。对该项伤害赔偿，法院可以根据被害人的申请，判处加害人定期支付赔偿金。但须命加害人提出担保。




Paper #6


Subject: Translation for Legal Work

Time Allowed: 3 hours

Instructions to Candidates:

Answer all questions

1．Translate the following passages into Chinese
 （60%）

（1）This Deed shall be enforceable notwithstanding any change in your name or your amalgamation with or absorption by any other corporation.

If any one or more of the provisions of this Deed，or any part thereof，shall be declared or adjudged to be illegal，invalid or unenforceable under any applicable law，such illegality，invalidity or unenforceability shall not invalidate any of the other provisions of this Deed，which shall remain in full force，validity and effect.

This Deed shall be governed by and construed in all respects in accordance with the laws of the Hong Kong SAR.

This deed may be translated into a language other than English but the English version shall always apply and prevail.

（2）Tenant has examined the Premises before signing his lease，and is satisfied with the physical condition thereof，and signing shall be conclusive evidence of his acknowledgement except as otherwise specified herein. Tenant's obligation to pay rent during the Lease Term or any extension thereof shall continue and shall not be waived，released or terminated by service of a two-week notice demand for possession or notice of termination of tenancy by Landlord. At termination of this lease，or of Tenant's right of possession by lapse of time or otherwise，Tenant must yield immediate possession of the premises to Landlord，and deliver all keys to Landlord or his agent at the place where rent is payable.

（3）Those letters patent，utility models and applications therefore presently owned or hereafter acquired by Party B and/or which Party B has or may have the right to control or grant license thereof during the term hereof in any or all countries of the world and which are applicable to or may be used in the manufacture of the product.

3．Translate the following paragraphs into English
 （40%）

（1）买方须于签署此临时合约时交付购买以上楼宇的首期订金。买方须于三天内到上述卖方律师楼签署正式合约。倘若买方逾期不到卖方律师楼办理签约手续或未按时缴付各期订金或楼款余数，卖方有权坚持买方完成买卖或将此楼宇转卖他人，并将买方已交之订金没收及向买方追讨赔偿，同时此临时合约亦告无效。本临时合约备有中英文两个版本；英文本仅供参考之用，如有争议，仍以中文本为准。

（2）人民法院进行调解，可以由审判员一人主持，也可以由合议庭主持，并尽可能就地进行。人民法院调解，可以用简便方式通知当事人、证人到庭。调解达成协议，必须双方自愿，不得强迫。调解协议的内容不得违反法律规定。调解达成协议，人民法院应制作调解书。调解书应写明诉讼请求、案件的事实和调解结果。调解书经双方签收后，即具有法律效力。调解未达成协议或者调解书送达前一方反悔的，人民法院应及时判决。




Paper #7


Subject: Translation for Legal Work

Time Allowed: 3 hours

Instructions to Candidates:

Answer all questions

1．Translate the following passages into Chinese
 （60%）

（1）Immediately after the signing of this Agreement the Purchaser shall be entitled to possession of the said premises and to receive the rents and profits thereof（if any）and shall bear and pay and discharge all subsequent outgoings of whatsoever nature in respect of the premises but such possession shall not constitute a tenancy between the Vendor and the Purchaser and such possession by the Purchaser shall be as a licensee only. The Purchaser shall not be entitled to let part with possession or otherwise deal with or encumber the said premises until he shall have paid the purchase money in full. In the event of the Purchaser failing to pay the balance of the said purchase money or any part or installment thereof in the manner aforesaid or being in breach of any of the terms and conditions herein contained he shall forthwith surrender possession of the said premises to the Vendor when demanded by the Vendor and shall not be entitled to make any claim against the Vendor.

（2）I/We agree that the principal cardmember shall be liable for his debts and liabilities and those of the supplementary cardmember（s）under the Card Account and that each supplementary cardmember shall be liable for his own debts and liabilities under his Card Account only.

In case of any proposed amendment to the Terms and Conditions，I/we understand and agree that if I/we continue to use the Card（s）after the effective date of the proposed amendment，I/we shall be deemed to have accepted such proposed amendment.

（3）Landlord is not an insurer of Tenant's person or possessions and Landlord does not provide liability insurance for Tenant in connection with the acts or conduct of Tenant or Tenant's guests or invitees which cause damage to the person or property of others. Tenant agrees that all of Tenant's person and property on the Premises or elsewhere in the building shall be at the risk of Tenant and that Tenant will carry such insurance as Tenant deems necessary therefor，except for property damage and personal injury caused solely by the negligent acts or omissions of Landlord.

2．Translate the following paragraphs into English
 （40%）

（1）因紧急避险（emergency actions taken to avoid danger）造成损害的，由引起险情发生的人承担民事责任。如果危险是由自然原因引起的，紧急避险人不承担民事责任或者承担适当的民事责任。因紧急避险采取措施不当或者超过必要的限度，造成不应有的损害的，紧急避险人应当承担适当的民事责任。

（2）买方须于签署此临时合约时交付购买以上楼宇的首期订金。买方须于三天内到上述卖方律师楼签署正式合约。倘若买方逾期不到卖方律师楼办理签约手续或未按时缴付各期订金或楼款余数，卖方有权坚持买方完成买卖或将此楼宇转卖他人，并将买方已交之订金没收及向买方追讨赔偿，同时此临时合约亦告无效。本临时合约备有中英文两个版本；英文本仅供参考之用，如有争议，仍以中文本为准。

（3）公务员执行职务时因其过失，致第三人受损害者，应负赔偿责任。在前项情形中，如被害人得依法得到其他救济而因故意不作为者，公务员不负赔偿责任。






 附录二　第十章范文的参考译文

契诺及担保书

致：×××××财务（香港）有限公司

×××××证券（香港）有限公司



1．鉴于贵方在认为合适的情况下批准及／或继续向_____的_____［“客户”］预付款额、提供信用贷款或做其他融资安排，本文件签署人［“订约人］”作为首要债务人（而不仅仅是担保人），兹不可撤销及无条件地保证并促致：客户在其所欠负的所有款项的各自到期之日、准时向贵方支付欠款；该等欠款是客户无论在何处、现时或日后任何时间里可能不时欠负贵方之款项；或该等欠款是客户可能和将要欠负于贵方的——不论是在客户户口上的，或是在其他任何形式的账户上的（包括所有该等情况，即不论是客户单独开设的或与他人共同开设的户口，也不论客户以任何方式、名义或形式及是否以本人或担保人名义开设的户口），在每种情况下都是根据客户要求的时间、地点及形式而欠负贵方的；该等欠款还包括（但不限于）为客户融通票据所需或因客户之要求而由贵方向客户或其他人士提供的任何贷款、承兑金额、延期之付款或其他信贷或预付款，以及贵方为了客户或根据客户要求不时出具、接受、背书、贴现或支付的任何票据或汇票之款额，或因贵方为客户担保、赔偿、履行期货合约（即期及远期）、兑现跟单或任何其他信用证而承担的任何债项之款额，其中包括客户按照有关利率及条款不时需要支付的（本来应付、但因客户死亡、破产、清盘、结业或其他无行为能力的原因而未支付的）、截止付款日之利息、佣金、贴现费及其他费用，以及贵方因客户或为准备或执行本契约所保证的有关欠款、义务或债务之担保书或保证书而招致的所有费用、开销，包括需要根据实报实销原则偿还的所有的律师费及所有的其他开支、费用、罚款或花费。

2．订约人兹保证：促致客户履行其对贵方，即本契约之共同或单独受益人，所有应尽之义务。但是假如客户未支付任何到期的款额或未能履行任何其他责任，订约人将在无需要求的情况下，在对客户指定的地点、以所要求的资金及货币形式及／或付款方式，立即作出支付或履行有关的付款责任（根据具体情况而定），所付款额不得有任何扣留和减少。但除非组成贵方之一公司或两公司已经向订约人提出要求，否则有关本契约之债务时效任何时候都不得按有利于订约人一方的方式开始计算；如果贵方向订约人提出一项以上的要求，则分别按每项要求提出的日期及具体状况开始计算债务时效。

3．订约人兹同意：为通过本契约所保证及／或所担保的所有款项支付从款项到期日起至付清日止的利息，利率按客户须为该等款项不时支付的或可能应付的利率计算；但由于客户死亡、破产、清盘、结业或其他无行为能力的原因，或与客户的债权人作了任何债务重整或安排，或已采取其他类似于破产、清盘或结束等司法程序，则属例外。

4．经由贵方正式授权之高级职员或客户校正并签署的任何账目结单都将作为关于客户已向贵方付清一切债务的结论性证据。

5．本契约应是一份连续之保证，应包括及保证客户在每一独立户口上的或以其他形式不时欠负贵方的最终款项，即使客户死亡、破产、结束、清盘、丧失偿付能力、或客户或订约人的合伙人情况发生任何变动，或贵方得到任何此类事件的通知或任何户口结算或发生其他任何情况，亦应如此。

6．本契约的连续性将在贵方收到订约人（万一订约人死亡或精神失常则订约人的合法个人代表）的书面终止通知起满六个月后终止。但是订约人的终止通知不影响订约人在契约终止之前应继续履行到期或欠负的债务，包括目前的或将来的、已确定的或或有的，在六个月终止期限之前发生、引起或承担而其后才到期的债务。同时，为避免任何疑问，订约人特此明确同意并声明：即使贵方根据本条款收到了通知，贵方仍有权在上述的六个月期间内继续向客户提供信贷或其他贷款或融通贷款，继续向客户提供预付款，以及与客户联名或为客户就该等贷款或预付款开立新户口，所有与该等贷款或预付款有关或因此产生的、客户须承担的这类债务应受本契约的约束。

7．即使贵方目前或日后持有或得到任何其他契约或合约、担保、弥偿、保证、质押、留置权、票据、借据、按揭、押记、公司债券、证券，或权利、权力或补偿，本契约仍附加于该等契据，并可以执行。

8．倘若将成为本契约之主题，即任何据称是客户的义务或债务（如果有效或可以执行），由于任何原因成为或变得完全或部分无效或无法对客户执行，原因包括客户自身之权力缺陷、不足或欠缺、或据称对该权力的不规范或不恰当的行使，或由于任何声称代表客户行事之人士的违约或未获授权，或客户因任何法律上的限制、残疾、精神或其他方面的无行为能力，或任何贵方所知或未知的其他事实或情况，或由于其他原因，如果客户不再或停止为代表客户履行或声称替客户履行的义务和债务负有法律责任，那么订约人应向贵方负责履行上述的义务和债务或所声称的义务和债务，犹如这些义务和债务仍完全有效及可以实施，而订约人则犹如该等义务和债务的主要债务人。贵方不必费心去了解或打听客户或声称代表客户行事的高级职员（假如客户属一有限公司）、雇员或代理人有何等权力，订约人同意：贵方会因此对声称代表客户所作的行为表示信任，对客户有合法的约束力，订约人不得就此类事情提出任何看法或做出任何辩护。

9．客户可能有的任何辩护、债务抵消或反诉；或贵方在未经订约人同意或知悉的情况下，可能不时给予客户或任何其他人的宽限、通融、或让步；延期任何票据、期票、或其他可议付的或不可议付的票据或证券；更改、变卖、解除、或放弃执行任何契据、契约、担保、弥偿、保证、质押、留置权、支票、票据、按揭、抵押、公司证券、有价证券或任何其他权利、权力或补救权；或延续、放弃、更改、终止或增加任何信贷、贷款、或与客户以无论任何方式所进行之交易的条款或条件；或同意客户对任何贷款的申请、或进入或准备进入客户户口的预付款；或与客户签订任何协议，或妥协解决、解除、放弃或更改客户或其他人的债务；或同意接受或更改任何妥协方案、协议或安排；或放弃收取或强迫支付，或所做的、忽略的任何事，或出现任何根据本条款可能会解除订约人或任何其他人义务的任何其他情况——凡此种种均不得使订约人因此而解除责任，本契约也不得因此而有所撤销或减少效力或受到任何影响。

10．即使贵方可能对客户或其他人拥有任何未执行的权利、权力或补救权，贵方仍可在不对客户或其他人提出或强制执行任何权益要求的情况下执行本契约。订约人在此：（1）放弃订约人可能拥有的要求贵方在向订约人提出索偿要求之前须首先做出或执行任何担保或保证的任何权利；（2）确认当贵方一旦提出要求，而客户由于任何原因自己没有足够资金偿还贵方的情况下，订约人应替客户安排资金偿还贵方。

11．订约人没有而且也不会接受来自客户的任何抵押；或接受其他任何延及本契约规定之订约人义务或债务的任何抵押。贵方对客户和订约人可以提出反对的权利也不会因任何该等抵押的存在而受到削减。

12．如果订约人违反以上第11条，有关的抵押品将作为进一步抵押，交由托管人替贵方保管。订约人须将该抵押及所有有关文件交付给贵方，并向贵方报告订约人通过上述抵押在任何时候收到的所有账目，如果订约人没有遵循本契约第12条规定，则订约人按本契约必须承担的资金总额将会增加，增加的数目根据清盘、破产中订约人应得的摊还债款或客户应支付予贵方的其他款额所减少的数目而定。

13．通过本契约或与本契约有关而得到的任何金钱可以由贵方决定存入一个独立的或暂记户口，存期亦由贵方决定；其目的是：如果出现破产、结束、清盘、丧失偿还能力、债务重整或安排等司法程序或类似情况，可保护贵方的债权，证明贵方对客户或须负责任的其他人士提出索偿之全部。

14．订约人兹不撤回地放弃其可动用的根据本契约或与本契约有关的规定而由订约人支付的任何款项的权利或权力。

15．直到本契约中第1条和／或第2条所规定的所有款项、义务和债务，都得到充分满意的支付与履行后（该表述不包括少于100％的破产或清盘摊还债款），订约人才放弃所有代位权利，并同意不要求或接受任何（无论是全部还是部分）在当时或日后应由客户支付给订约人的款项、义务和债务的偿还，也不要求或接受任何与此有关的任何抵押，或将该抵押转让或再度抵押，或采取任何措施以实施其对客户所拥有的权利，或对客户提出任何债务抵消或反索偿，或在破产、结束、清盘的情况下与贵方争夺索偿或提出债权证明，或从客户、合伙订约人或其他任何人士或贵方目前或日后将持有的任何合约、契约、担保或其他抵押中的任何还款或债务重整中获取任何股份利益。

16．贵方与订约人之间的任何豁免、解除、或和解应是有条件的，即由客户、订约人或其它任何人向贵方所作的任何抵押、转让财产或付款不得根据破产、结束、丧失偿还能力或与之类似情况的有关规定或条令而避免或减少或偿还。为此，贵方有权（尽管有第2条规定）保存本契约以及据此完全由订约人负责债务的任何抵押，保存期由贵方决定。如果此条件未能实现，则贵方有权执行本契约以及继后执行任何该等抵押，犹如上述豁免、解除或和解未曾发生。

17．订约人兹同意贵方可以在无须通知的任何时间，即使已有任何户口结算或其他任何情况——将订约人当时拥有的户口联合或合并（无论户口属何种性质或种类，也不管是否必须通知）并抵消或转移一个或多个该等户口上的款项，不管户口开设于何处或用于履行订约人根据本契约对贵方负有的何种责任，无论该等责任是现存的或将来的，实际的或可能的，主要的或附属的，分别的或联合的。假如合并、抵消或转账需要将一种货币兑换成另一种货币，则该等兑换应按公平的现汇率来计算（由贵方合理决定，并计入其他附加及／或间接开支）。

18．兹授权贵方可对贵方无论出自何种原因，是否通过正常的业务渠道所得到或所能支配的订约人的所有财产行使一般留置权。贵方有充分的权力，无须经过司法程序，根据贵方决定出售该等财产，以偿付订约人到期未向贵方履行的责任。

19．假如为了在任何国家的任何法庭获得判决，需要按该国法律将订约人根据本契约规定应支付的到期款项的货币形式（“协议货币”）转换成另一种货币形式（“判决货币”），则兑换应在有关法律允许的范围内，由贵方以绝对的酌情权决定，以违约日或判决进行之日（“兑换日”）的现汇率进行，意即以此现汇率、贵方可以根据自己的惯例，在兑换该日用（“判决货币”）购回包括与该项购汇有关的溢价及手续费在内的“协议货币”。假如“兑换日”的汇率与到期付款日的汇率有差异，则订约人应承担不敷之数（如果有），以确保用“判决货币”支付的款项在以付款日汇率兑换后，能得到根据本契约当时所欠的、须以“协议货币”支付的款项；并且订约人必须向贵方以“协议货币”偿还的任何欠款将不得以判决中载明或转换成的、不同于“协议货币”的任何其他货币形式进行清偿，除非该等偿还能保证贵方在客户必须付款的地方实际得到客户根据本契约所欠的“协议货币”的全额。根据本条款订约人所欠的任何款项应为独立的债务，而不受与本契约有关的其他款项的判决的影响。

20．除非经由贵方一位或多位董事书面签署，且明确说明针对本契约第20条的规定（假如代表贵方两家公司，则必须有书面说明），否则贵方放弃的任何权利或权力或作出的任何同意将一律无效。贵方任何一家公司在行使本契约的权利、权力或特权时的失误或延误都不得被当作对该等权利、权力或特权的弃权；对任何该等权利、权力或特权的单独行使或部分行使并不排除其他的或将来的对该等权利、权力或特权的行使。本契约中规定的补救措施并不排除任何其他的补救措施，每一项补救措施应是累积的，应附加于根据本契约下文规定的，或现在或本契约签订之后才实施的法律、衡平法、成文法或其他法律所赋予的每一项其他的补救措施。

21．订约人兹承诺：将尽最大力量获取并维持有关本契约所需要的政府或其他部门的一切核准、授权与许可，去做或促使去做为完成客户及／或订约人履行所有义务而必需或应该做的事情。

22．如果本契约有两个或两个以上签署人，则“订约人”一词应包括所有签署人中的每一位，并且此契约应具有联合的及分别的效力，在该种情况下，本契约签署人没有任何一位可以有权就其他人的义务，以担保人的身份做出任何担保或补救。再者：（1）以下各位签署人均同意接受本契约的制约，即使被催促去签署本契约或受本契约约束的其他人可能不情愿这样做或实际受到本契约的约束；即使出于贵方所知的或未知的欺诈、伪造或其他过失，致使本契约对以下签署人的任何一位或多位可能成为无效或无法执行；（2）在不损害或影响贵方对以下其他签署人的权利、权力或补偿权的情况下，贵方可以自由地将以下一位或多位签署人从本契约中除去，综合或改变或同意改变其责任，或给予时间上的宽限或其他通融，或与其中一位或多位签署人作出其他安排；以及（3）下面一位或多位签署人根据本契约有关条款终止本契约将不得因此削弱或影响本契约对其他人的持续效力。

23．如果本契约由公司签署，则“订约人”应包括时常在该公司主持业务之人士。

24．本契约对订约人和以下任何签署人的每一位继承人、受让人、个人代表及合法代表订约人或签署人行事的个人均具约束力，同时“订约人”一词应作相应的诠释。

25．即使贵方名称有所变动，或即使贵方与其他任何公司合并或被其他公司兼并，本契约仍可执行。

26．如果本契约其中任何一项或多项条款，或其中一部分，根据有关法律被宣布或判定为不合法、无效或不可实施，这不影响此契约中其余条款的合法性、有效性及可实施性。其余条款仍然完全有效。

27．本契约一切条款受香港特别行政区法律管辖，并按照香港特别行政区法律诠释。

28．根据本契约发给订约人的任何通知可投送至贵方所知的最新地址，如为面交，则视为当天送达；如邮递，则视为第二日送达，不论订约人实际有否收讫或是否知悉有关通知。

29．订约人兹不可撤回地服从香港特别行政区法庭的司法管辖，但贵方亦可选择其他合法的司法管辖区内的法庭以执行本契约，或甚至结合两者执行。兹同意对订约人采取的任何司法程序（包括但不限于令状、传票、诉愿书及状书）可以采用与本协议第28条之通知送达相同的方法执行，虽然订约人同意在接到贵方的要求后马上指明一位地址在香港的代理，代表订约人接收任何送达的诉讼文书。而将法律文书送达该等代理应视作已有效送达订约人本人。由香港特别行政区法院做出的对订约人或其财产的任何判决、裁定或命令都应视为对订约人具有约束力，并在任何其他司法管辖区内有效，可完全执行，犹如该等其他管辖区内之终审法庭的裁决。订约人在此放弃反对及／或拖延执行该等判决、裁定或命令的任何权利。

30．本契约可译成其他语言，但总以英文文本为准。

本契约由订约人于20_____年_____月_____日在证人面前签署、盖章并递交。

签署、盖章及递交者：

证人：　　　　　　　　盖章：
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 附录四　基本法律词汇测试参考答案
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